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TIL-MILLAT RUHI

Qahharova Gulmira Habibullayevna
Namangan viloyati xalq ta’limi boshqarmasi
Norin tumani xalq ta’limi bo‘limiga qarashli

41-umumiy o°‘rta ta’lim maktabi
onatili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998936782478
gulmiraqahhorova@gmail.com

Annotasiya: Ushbu maqolada o‘zbek tilining asrlar davomida taraqqiy etishi, gadimda ganday
nomlar bilan yuritilgani, bu tilda yaratigan asarlarning mashhur bo‘lgani, buyuk allomalarimizning
fikrlari haqida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: Turkiy tillar, o‘zbek tili, Alisher Navoiy, Davlat tili, aloga vositasi, ona tili,
millat ruhi, adabiy, badiiy.

O‘zbek tili XI asrdan boshlab mustaqil til sifatida shakllana boshladi. U temuriylar davriga
kelib abadiy til darajasiga ko‘tarildi va davlat tili maqomiga ega bo‘ldi. O‘sha davrlarda o‘zbek
tili turkiy til, chig‘atoy tili kabi nomlar bilan ham yuritilgan. Ayni paytda turkiy tillar guruhiga
o‘zbek tili bilan bir gqatorda turk, qozoq, qirg‘iz, qoraqalpoq, uyg‘ur, turkman, qozon tatari,
qrim tatari, chuvash, yoqut, ozarbayjon, no‘g‘ay singari o‘ttizdan ortiq tillar mansub bo‘lib,
qadimda ular turkiy tilda so‘zlashishgan. Ushbu tilda O‘rxun-Enasoy yodgorliklari, “Oltin
yoruq”, “Qutadg‘u bilig”, (Yusuf Xos Hojib), “Hibbatul-haqoyiq” (Ahmad Yugnakiy) singari
bir gator asarlar yozilgan. XI asrda yashab o‘tgan mashhur qomusiy olim Mahmud Koshg‘ariy
turkiy tillar tarixi va grammatikasi haqida mashhur “Devon-u lig‘otit-turk™ asarini yaratgan.

O‘zbek tilining rivoji va adabiy til bo‘lib shakllanishida buyuk mutaffakir-shoir, olim,
gomusiy bilimlar sohibi Alisher Navoiyning xizmati beqiyosdir. U o‘zbek tilining dunyodagi
boy tillardan biri ekanligini isbotlash magsadida badiiy, tarixiy va ilmiy asarlar yaratdi. Alisher
Navoiy davrigacha bu tilda Xorazmiy, Qutb, Ahmad Yassaviy, Sayfi Saroiy, Durbek, Haydar
Xorazmiy, Atoiy, Sakkokiy, Lutfiy singari adiblar ijod qilgan bo‘lsa, bevosita uning tashabbusi
bilan Xurosonda o‘zbek tili davlat tili sifatida ish yuritishga joriy etildi, natijada o‘zbek tilida
jjod qiluvchilar soni osha boshladi.

1989- yil 21-oktabrda O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul
qilindi. Bu — o‘zbek tiliga O‘zbekiston Respublikasining davlat tili huquqgini berdi. 1995-yildan
boshlab O‘zbekistonning birinchi Prezidenti Islom Karimov tashabbusi bilan 21-oktabr davlat
tili kuni sifatida keng bayram qilinishi belgilab qo‘yildi.

Har bir davlat davlat sifatida shakllanar ekan, avvalo, o‘z tiliga ega bo‘lishi kerak. Til har
bir xalq hayoti bilan bog‘liq holda taraqqiy qiladi, boyiydi, sayqgallanadi, jamiyatda qadr topadi.
Muhtaram birinchi prezidentimiz Islom Karimov aytib o‘tganidek, o‘zlikni anglash, milliy ong
va tafakkurning ifodasi, avlodlar o‘rtasidagi ruhiy-ma’naviy bog‘liglik til orqali namoyon
bo‘ladi. Jamiki ezgu fazilatlar inson qalbiga, avvalo, ona allasi, ona tilining betakror jozibasi
bilan singadi. Darhaqiqat, bizning ruhimizga, jonimizga ilk mehrini beruvchi onamizdan til-
imizga bo‘lgan muhabbatni ham o‘rganamiz. Tilimizni faqat aloga vositasi sifatida ko‘rmaslik
kerak. Aloga vositasi sifatida ko‘radiganlar esa xudbin insonlardir. Chunki aynan shu tilimizda
bizning urf-odatlarimiz, ajdodlarimiz yodi, ularning o‘y-fikrlari va asosiysi o‘zbekning o‘zligi
aks etadi. Buyuk Navoiy bobomiz ham turkiy tilga o‘zgacha mehr bilan qaragan. Bu tilda ko‘p
va xo‘p ijod qilgan. “Tilimiz o‘n sakkiz ming olamdan boyroq bo‘lgan shunday bir xazinaki,
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har bir dur-u gavhari osmon yoritkichlaridan ham porloq, shunday bir gulzorki, har bir guli cha-
man lolalaridan go‘zalroq”, - bunday go‘zal fikrlar muallifi, shubhasiz, Alisher Navoiydir. Shu
so‘zlaridan ham ularning tilga bo‘lgan muhabbatini sezishimiz mumkin. Bu muhabbat har birim-
izda bo‘lishi kerak. Chunki tilimiz boshqa tillardan go‘zal va boy, biz bu bilan g‘ururlanishimiz
kerak. Yana shuni ta’kidlash kerakki, tilimizgina bizning o‘zligimizni anglatib turadi. Tilimizni
boyligini ko‘proq anglashimiz uchun ko‘proq kitob mutolaasi bilan shug‘ullanishimiz kerak.

Shuning uchun ham Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev yoshlarning kitob o‘qishiga alohida
e‘tibor beryaptilar. Zero kelajak, bizning yoshlarimiz qo‘lida. Bundan ko‘rinadiki, tilimizning
kelajagi ham yoshlarga bog‘liq. Shoir Rasul Hamzatov aytganidek, ona tilimiz har birimizga jon
bag‘ishlovchi — masihdir.

Buyuk ma’rifatparvar bobomiz Abdulla Avloniyning so‘zlari bilan aytganda, “Har bir
millatning dunyoda borlig‘ini ko‘rsatadurgan oynai hayoti til va adabiyotdur. Milliy tilni
yo‘qotmak millatning ruhini yo‘qotmakdur”.

Istiglol yillarida davlat tilining hayotimizdagi o‘rni va ta‘sirini kuchaytirish, uni tom ma‘nodagi
milliy qadriyatga aylantirish yo‘lida ilgari tasavvur ham qilib bo‘lmaydigan ulkan ishlar amalga
oshirildi. O‘tgan davr mobaynida o‘zbek tilining qo‘llanish doirasini g‘oyatda kengaygani,
uni 1lmiy asosda rivojlantirishga qaratilgan tadqiqotlar, tilimizning o‘ziga xos xususiyatlariga
bag‘ishlangan ilmiy va ommabop kitoblar, o‘quv qo‘llanmalari, yangi-yangi lug‘atlar ko‘plab
chop etilayotgani fikrimizning isbotidir.

Yana shuni aytib o‘tish joizki, hozirgi kunda ko‘plab shevalarda va boshqga tilni aralashtirib
gapirish urfga kirgan. Bu go‘yoki zamonaviylikni bildiradi. Lekin bunda o‘zbeklik qani? To‘g‘ri
zamon bilan hamnafas yashash kerak, ammo bu degani tilimizni buzish kerak degani emas.
Zamonaviy ko‘ngilochar ko‘rsatuvlarda va ba’zi san’atkorlarimiz tilida aynan shunday unsurlar
uchrashi afsuslanarli holat. Axir ulardan yosh avlodlar o‘rnak olishadi. Hozirgi ba’zi qo‘shtirnoq
ichidagi jurnalistlarimiz “adabiy” va “badiiy” so‘zlarini ma’nosini yaxshi tushinishmaydi. Ular
biz badiiy tilda gapirishimiz kerak deyishadi. Lekin, aksincha, badiiy tilda emas, adabiy til
me’yorlariga rioya qilgan holda gapirishlari kerak. Axir tilimizda millat ruhi aks etadi. Shunday
ekan tilimizni asrab-avaylash muqaddas burchimiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Til va adabiyot jurnali.

2. O‘zbek tilidan universal qo‘llanma. Toshkent-2016.
3. Internet ma’lumotlari.
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K.PAXMAHOB HIBIFAPMAJAPBIHIA AHTOHUMJIEPIVH KOJIIAHBLIBIVBI.

Haynemmypamosa Ilapyaz Kymavimypamoena
bepynuii paitonvt Xanvlx ounumaenoupuy
b0o1umune Kapacavl 59-caunnvl yiviyma

ounum depuy meKmenuHuH

Kapaxkainax muiu naoHu OKbIMblyuiblChl

JKacnapbIMBI3Ibl aHA THUIMMH3TE OOJIFaH KbI3BIYIITBUIBIKIAPBIH KYIICHTHY, OHBIH TO33aJUTBIFBIH
CoVIeNeHAUPUYIIM  MaiaH KEHJIUTW , CO3JIEPJIUH HO3UMK MOHWIIEPUH TEpPEH Ce3€ allblyFa
YUPETUYIMH €H KOJIail KypaJibl MOE3UsUIBIK IIbIFapMaliap TUIMH aHAJIU3 KbUIbIYIbl YUPEHUYIUDP.

Xo3upru KyHAe TUIAM CUCTEMAJIbl YUPEHUYIUH ©3UHE cail KOPUHUCH CaHAJFaH MalJaH Teo-
PUSICHI TIEKCUKOTpadust XoM JICKCUKAJIOTHS MallIKatalapbl OaillaHbICIbI TYPJE TEKCEPUY U Tajar
eTenu. JIGKCUKAIOTUSHBIH XOp OUp TOpenu KOPKEeM IIbIFapMaHbIH KyHIJIBUIBIFBIH achipaibl. AH-
TOHHUM CO3JIEPJETH MOHWICPUHUH KapaMa-KapChUIbIFBIH KOPCETETYFbIH TYCUHUK OOJIFAHBI YIITBIH,
0JI1 OUp CO3 apKaJibl OMIITUPHIIE ME, KOTI CO3 apKaJibl OWIIUpuiIe Me, OyFaH KapaMacTaH aHTOHUM
JIeT aTalbIK KepeK JIeN 63-03WHe KapaMa-Kapchl MoHHIe OUIAMPUITeH OUp CO3AU XOM aHTOHUM
cesJiep KarapblHa kuputenu [1].

OHnpa, acupece, aHTOHUMIIEP alPBIKIIIA OPBIH TyTaabl. KepkeM mibiFapmanapia aHTOHUMIIEPANH
KOJIJTAHBIY Ka3bIYIIBIHBIH ©3WHE TOH IIEOEPIUTUH KOPCETEIN.

JlexcuKanbIK aHTOHMMIIEP KOHTEKCTTE XOM KOHTEKCTTEH OacKa VaKbITIIaphl XOM aHTOHUM-
JIUK KOCHETHH cakjaiapl. KOHTEKCTIMK aHTOHUMIIEp 0oJica albIphIM KOHTEKCTTE Kapama-KapChl
MOHHJIC KOJUTAHBLIAAbl, KOHTEKCTTEH THICKAphlaa OMpHU €KUHIIMCUH Ouikapianasl [2]. Ycbl ke3
KapacTaH aHTOHHUM ce3liepau kepkeM ce3 mebdepu K.PaxmMaHoB nepeTuymMUIuruuaeru Kocobkaap
TUJIMHJIE OFaJia eOepIuK MEeHeH KOJUIaHbLIFaH.

1.Myrnapra, ajaMHBIH MUHE3-KYJIKbIHA, TICUXOJOTHUSIChIHA OaillaHBICITBI AHTOHUMIICPINH
KOJUIAHBLIBLY

[.Bup ce3 apThIK , Oup ce3 kemuc OoIMarawu,

Tyyran xep TOpUHUIIIEYUM AbIM KbIMbIH (8)

II. Y)KakchiHbI KOpCeM Kaablpar,

Ambina Gepau TananbiM.

XKamannu kepceM , apbIpax,

Topk ere 6epau nasHbIM.(24)

JKokappla KeNITUPUITEH MbICAIAp/Ia «aPTHIKY, KKEMHUCY» CO3JIEPY MOHWJIMK KAKTaH MYFIapAbl
OwiMpce, eKUHIINA MBICAIIA aJaMHBIH MUHE3-KYJIKBIHBIH alTBIVa <OKaKChD», «OKaMaH» CO3JIepr
aTJIBIKIACKAH KEeJIOCTINKIIEep )KyMCallFaH.

2. JlekcuKanblK aHTOHUMJIEPE XOp €KM KOMIOHEHTH OWp KBIMIbI Kapama-Kapchl co3lepacH
nbapat Oonajasl. Mbicambl:

I. MeHuH apMaHIapbIM ajFa KoJl aJlFaH,

Oneiimen! XKacaiiman agamiap yubiH.(16)

II. CeH OoJIeHTTEH KEJIJUH, MEH MACJIEN KaJIIbIM,

Cesznum, TarnuiipuMus Oaraapiap emec.(47)

II1. Kpic GopaHbI KBULIBIKTHI aHCaTap,

[Tan opHbIHA 39X9p KYTTHIK emu aem.(71)

3. Exu aHTOHUM CO3JIeH JICKCUKAIIBIK aHTOHUMIIEp AYy3UIMEHau, ONpak albIpbiM YaKbITIaphI
KOHTEKCTJIMK aHTOHUM >Ky3ere Kenenu. bynnai antonnm cesnepau K.PaxmMaHoB neperneneprHuy
KOpKEMJIEY KypaJbl ChIIATHIHA KOJJIAHBUIBIIN, AHTUTE3a sKacaraH. MpIcabl:

[.XomMe >kaKChl ACTCH/IH,

JKamannaiicay ceH enze.

Y OuinaupuKTH KaTThl JIETI,

Kymcak neiicer emau.(80)

II.bupey ronu ceiObipiaca,
bupey yapman naysiciaisl.
bupey 30pra kp1ObIpIaca.
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bupey 3unFrbin ansicnaiinsl.(79)

4. JlexcuKanblK aHTOHUM CO3JIEpAUH 0ac MOHMJIEPHH, KOHTEKCTIUK aHTOHUM Oo0Jica IEepIIHK
XOMMeE Ce3JIepIuH 0ac MOHHM ©3JIECTUPWIITEH TYYpbl XOM aybICNajbl MOHUIIEPU JKY3€re Keleau.
Mbpicanbl:

[.Ecelinuk enau, gocinapbiMm,

Caiiply kenTe, MakTay a3. (CeHHEH y3aKTa )Ka3bUIFaH)

[aiiplp mIbIFapMaJIpbIHAaFbl aHTOHUMIIEPAH aHAIU3JIEN Kapacak, MOE3HUsIChIHIaFbl KONIIMIUK
AHTOHUM ce3Jliep aOCTPaKT MOHWIIM TOMAp THUHMCIU OONFaH aHTOHUMIIEp yiibipacanbl. Omap
KeOMHece MbIHA/Iall MOHWJIEP/I€ aHTOHUMJIHK KyOasuiappl Kypaiabl:

TypMmbicTa anamiap apachlHarbl KaTHACTBIH ChINAThIHA OalIaHbICIbI NTaiia O0IFaH aHTOHUM
cesiep:

Meicansr:

Kapan tyTrcan agamnapra,

WNmmnne 6ap ayannap na,

Ce3 Oepuiice HaaHIapra,

AKBULTBIJIaH KasbicTial b1, (79)

TypmbIcTa agamnapblH KocHeTIIepUHe OalllaHbICIbl AHTOHUMIIEP CO3JIEp:

JKaxchUIbIK Ta, ’KaMaHJIBIK Ta 6ap ceHpe,

CakplinbIK Ta, capaHJIbIK Ta 6ap ceHe,

Cout ylIbIH CE€H I'd IaAJbl , 9 KaWFbLIbL,

XanamiblK Ta, xapamiblkra 0ap cenje. (TepTiuk)

bup xyH xa31uk 6epce, MMH KYH KalFbl.

Taraup TakKaH IMIAKWBIP aTJIBI SPIIBITBIM.

Temenzersl KOCBIK KaTapyiapja HIaiblp aOCTapakT MOHMIETM AaHTOHUMIIEp MEHEH Oupre
KOHKPET MOHMJETH aHTOHMMIIEPIM KaTap KOJUIAHBIN aHTOHUMIIEp IypKHMH Iaila €THy apKajbl
TOPTIMK Ma3MYyHbBIH TOCUPIIN XOM TepeH Ma3MyHFa 0ail Typae eTKU3TeH.

XKypr aiibipap: KoTe Me, 1 AypbICc na?

[TaiBbIPIIUKTBI dKyMCaMaabIM BIPBICKA.

OMup, Ka3aAbIM CEHHH alllllbl- TyIIIIBIHIBI.

[Tan na, yy na cakjiaHabl bIAbICTA.

KepkeMm 1mibrrapmaiap TUIMHAE aHTOHUMIIEPAEH XbI3MET aTKApaTyFblH CTUIIMCTUKAJIBIK Yaurypa
aHTHUTe3a )KyMcalaabl. AHTUTE3 akaz0a sIKM aybI3eKH CceijiecuMme NHKUPAU TYCUHAUPHUYAE,
YakplsiapablH Oup-OMpHHE Kapama-Kapchl KEeNUYIIHM OXMHUETIH JIEKCUKAIIBIK CTHIMCTUKAJIBIK
KypaJut O0JIBIT, ON1 MIAWBUABIH OU-TIMKWICPUH (PUIOCOPUSITBIK KO3-KapacTaH KaparaHna 0OeKTHB
OapnbIKTarbl TOOMIMI Kapama-Kapchl THUJAE CYYpemienau. ANUbIpbIM HIbIFapMaapaa XdTTEKU
Oup co3 63-03UHE KapaMa-Kapchl MOHHU/IE KOJUTAHBIY MYMKHUH[3].

JKokapeina KenTHpWITeH MbIcaJlIaparbl aHTOHMMIIED Iajd [a, yy Ja CaKJIaHaIbl bIABICTA
KaTapJjapblH/Ia aHTUTE3aJIbIK XBI3METTE TYP.

K.PaxmMaHOB 1mIbIFapmasiapblHa KOJIJIAaHBUIFAH AaHTOHUMIIEDAWH O3TCLICIIMKIEPUH Taljay,
MWIIUHA TWIMMU3AUH aOpaiiblH KOPCeTUYIIN 9XMHUETIIN Ya3bliinanapaan Oupu.

JKyymaxiian aTKaHAa MOE3USIIbIK LIbIFaPMAJIAPAAFhl JICKCUKAJIBIK aHTOHUMIIEP TUIMMU3IUH
re33AJIBIFBIH CYYpeTIey1€ KOJUIAHBUIATYFbIH KOPKEMIIEY Kypasl XbI3METHH aTKApaJbl.

[Taiinananbuiran opeOusTIAp:

1. bepnumyparos E. Xo3upru kapakannak tuiu. Jlekcukonorus Hexuc 1994
2. C.YcmaHOB «AHTOHUMIapy». 1958

3. «/lerckas sanukionenus» 1968

4. K.PaxmanoB «Yaran Myxa66aru MeHeH» KochlKIap TomiambiHexuc 1984
5. K.PaxmanoB «OmMup ceH ymuiblcan» Kochikiap Toriamel. Hekwuc. 1981
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“UFQ” ROMANIDAGI ETIKA KATEGORIYALARINING NAMOYON BO‘LISHI

Babajanova E’tibor Yunusovna
Qoragqalpog ‘iston Respublikasi
Amudaryo tumani 36-sonli
maktabning ona tili va
adabiyoti fani o‘qituvchisi

“Ufq” qissasida axloqiylikning o‘rni nihoyatda beqiyosdir. Shuning uchun bu asar xalqimiz
hayotida katta ahamiyatga egadir. Quyidagi kategoriyalar misolida buni ko‘ramiz:

Burch — Muhim mezoniy tushuncha - burch. Burch, mohiyatan, jamiyat, davlat va shaxslarga
nisbatan muayyan individdagi munosabat, ular oldidagi majburiyat. U, yuqorida aytganimizdek,
vijdon, e’tiqod, mas’uliyat kabi tushunchalar bilan mustahkam bog‘liq. Umuman, hayotda
insonning har bir xatti-harakati zamirida burch tushunchasi - burchga sadoqat yoki xiyonat yotadi.

Burchga xiyonat masalasida biz asar bosh qahramonlaridan biri Ikromjonni olishimiz mumkin.
Asarda burchni vatan oldidagi burchga bog’lab tasvirlaymiz, Ikromjon dastlab, kanal qazilishiga
va jahon urushida ishtiroki tufayli o'z burchini bajaradi. Ikromjon urushdan bir oyog'idan ayrilib
qaytadi shundaybo'lishiga qaraay u vatan oldidagi burchini unutmaydi.

Asarda burchga xiyonat o'rnida Tursunboyni olishimiz mumkin u urushdan qochib vatan
oldidagi xizmatdan bosh tortadi,va shunchalik manqurtga aylanib qoladiki, hattoki onasining
dafn marosimiga ham kelmaydi va ota-ona oldidagi burchini ham bajarmaydi.

Adolat. Axlogshunoslikning yana bir asosiy tushunchasi - adolat. Uning ezgulik va yovuzlik
hamda yaxshilik va yomonlikdan asosiy farqi shundaki, adolatning o‘zi biror-bir qadriyatni
anglatmaydi, lekin qadriyatlar orasidagi nisbatni belgilaydi, ularni baholash maqomiga ega. Shu
bois unda jamiyatni tartibga soluvchilik xususiyati bor; unda ham axloqiy, ham huquqiy talablar
mujassamlashgan. Biz “Ufq” romanida adolatni qay yo‘sinda ko‘rishimiz mumkin? Bunda adolat
bormi 0‘zi? Albatta bu o'rinda

Muallif asarda judayam yaxshi bir masalaga adolatli javob beradi:bu masala o'zbek xalqiga
xos kechirimlilik edi. Asarda Ikromjon urusg tufayli yigitlik vazifasini bajara olmagano'g'li
Tursunboyni odamlarning gap- so'zlariga e'tabor qaratmay kechiradi va o'z otalik vazifasidan
keib chiqib adolatli qaror qabul qiladi.

Muhabbat - Muhabbatning ob’ekti doimo go‘zallik, manfaatsiz go‘zallik. U - Allohmi,
Vatanmi, yormi - muhabbat egasiga undan-da go‘zalroq narsa yo‘q. Ayni paytda bir ob’ektni
sevgan kishi boshqa ob’ektlarni ham sevishi tabiiy.

Asarning “ Qirq besh kun” bo'limida bosh qahramonlar sifatida keltirib o'tilgan Azizxon va
Lutfinisa o'rtasidagi muhabbatni keltirib o'tishimiz mumkin.Azizxon tabiatan juda ham erka,
mushtumzo'r bo'lishiga garamasdan Lutfinisani juda ham kuchli sevadi. Azizxon Lutfinisa uchun
kurashib hattoki o’ zgarishga qgaror qiladi va kanal gazilishiga ko 'ngilli bo'lib ishga kiradi. Lekin
bu sevgiga qarshi Lutfinisaning akasi edi, uqattiq qarshilik ko'rsatib Lutfinisani o'ldirib qo'yadi.
Shundan so’ng Azizxon urushga ketadi va u yerdan qahramon sifatida qaytib keladi, ammom
Azizxon bir umr yolg'iz o’tadi chunki u o'z sevgisiga juda sadoqatli edi. Azizxon shu muhabbat
tufaylu o’zini yangidan kashf etadi.

Mehnatsevarlik. Inson barcha mavjudotlar ichida xatti harakatlarining, faoliyatlarining
ko‘pligi va xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Mehnat ana shu xatti-harakatlarning aniq maqsadga
yo‘naltirilgan qismidir. Axloqiy kategoriyalar orasida mehnatsevarlik o‘ziga xos o‘ringa egadir.

Bu asarning o'zi ikkinchi jahon wurushida davridagi o'zbek xalqining qahramonona
mehnatsevarlik davri tasvirlangan.

Asardan mehnatsevarlikda doir shaxs sifatida Nizomjonni olishimiz mumkin. Uning bir qo'li
nogironligi sababli urushga olishmaydi, shuning uchun u yangi cho'l qurulishiga ketadi. U yerda
u lkromjonni koradi shunda Ikromjon Nizomjonga sen yengilroq ishlarni qil deganida u men
urushga bormadim do’stlarim esa hoz urushda menga eng qiyin ishlarni bering men ularga
munosib bo'lay deydi va shu orqali 0’z mehnatsevarligi ko'rsatadi.

Xulosa o'rnida shuni aytib o'tish lozimki, o'zbek xalqining boshidan ne- ne kunlar otmadi.
Mana ota- bobolarimizorzu qilgan, tinchlik, mustaqillik, erkinlik davrlariga yetib keldik. Bizning
shuncha zulm va sitamlarimizdan so’'ng ham o'zligimizni saqlab qolishimz tahsinga sazovordir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
Ziyonet.uz
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ONA TILINING TA’LIMDAGI AHAMIYATI

Hodiyeva Munira Alimovna

Navoiy viloyati, Xatirchi tumani
34-umumiy o‘rta ta’lim maktabi,
o‘zbek tili va adabiyoti fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili fanining ta’limdagi ahamiyati haqida so‘z boradi. Ona
tili ya’ni o°‘zbek tilining hayotimiz davomidagi o‘rni.
Kalit so‘zlar: fanning mohiyati, ahamiyati, o‘zbek tili ravnaqi.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ona tili fabidan kuchli poydevorga ega bo‘lish o‘quv dasturini
ancha yaxshi tushunishga hamda maktabga nisbatan ijobiy munosabatda bo‘lishga olib keladi,
shuning uchun bolalar boshqa tilda o‘qishni boshlaganlarida o°zlarining birinchi tillarini saqlab
golishlari juda muhimdir.

Aynigsa, bugungi kunda yoshlarimizning o‘zbek tilidan ko‘ra ko‘proq ingliz va rus tillarini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqishi ortayotgani va ushbu tillarni o‘rganishga bel bog‘layotganlari
misol bo‘ladi.

Bola uchun ona tili nafaqat tilni o‘z ichiga oladi, balki bolaning shaxsiy, ijtimoiy va madaniy
o‘ziga xosligini o‘z ichiga oladi. So‘zlarni tanlash va so‘zlarni ifodalash turli madaniyatlarda
turli xil ma’noga ega va bir tilda to‘g‘ridan-to‘g‘ri savollar berish intruziv deb hisoblansa,
boshqasida qiziquvchanlik. Bu shuni anglatadiki, nutq paytida tanlangan til uni yetkazishdan
oldin o‘ylanadi.

Ba’zi bolalar (xususan, aralash oilada o‘sadigan yoki chet elda yashovchi bolalar) maktab
yoshiga yetguniga qadar allagachon ikki yoki undan ortiq tilni bilishadi, bu esa ta’lim nuqtai
nazaridan ularning ona tili uyda eng ko‘p gapiradigan til ekanligini anglatadi. Agar bu ikki til
bo‘lsa, demak, bolaga ikkita ona tiliga ega bo‘lish nasib etmoqda, chunki ularning ikkala tilda
qobiliyati tengdir. Ammo bu juda kam uchraydi, chunki odatda uy xo°jaliklarida tillardan biri
boshqasiga nisbatan ko‘proq ishlatiladi.

Masalan, agar bola so‘zning ma’nosini uning mazmuni orqali taxmin qilish yoki satrlar
orasidagi o‘qish orqali xulosa chiqarish qobiliyatini rivojlantirgan bo‘lsa, bu ko‘nikmalar ikkinchi
tilda o‘qishni boshlaganlarida osonlikcha uzatiladi. Ammo bu mavhum qobiliyatlarni to‘g‘ridan-
to‘g‘ri ikkinchi til orqali o‘rgatish ancha qiyin.

Ona tilidan foydalanish bolada tanqidiy fikrlash va savodxonlik qobiliyatini rivojlantirishga
yordam beradi

Bolaning rivojlanishi va ona tili o‘rtasidagi bog‘liglikni ochib beradi. Ikki hatto uchta tilda
ko‘nikmalarni rivojlantiradigan bolalar o‘sib ulg‘ayib, ganday qilib jumla va iboralar tuzishni
chuqur anglaydilar.

Bugungi kunga kelib o‘quvchilarning maktab vaqtida ona tili fanini chuqur o‘rganmaganligi
sababli muvaffaqiyatsizliklarga uchrashini kuzatmoqdamiz. O‘z sohasining mutaxassislari 0‘z
vaqtida o‘zbek tilini ham chuqur bilishi talab etiladi. Sababi o‘z tilida xatosiz yoza oladigan
hamda nutqi ravon bo‘lgan kadrlarga bo‘lgan talab yuqori.

“Til bu millat ko‘zgusidir” -deb bejizga Abdulla Avloniy yozib o‘tmagan. Til kelajagimiz
ravnaqi bo‘lishi aniq.

Adabiyotlar:
1. Qosimova K. va boshqgalar. Ona tili o‘qitish metodikasi. Toshkent. 2009
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USE OF MEDIA TECHNOLOGY IN TEACHING ENGLISH

Ixtiyorov Ilhom Azamovich
Djizzakh, an English teacher at school No: 14
Email: ilhomikhtiyorovi@wgmail.com

Annotation: in this article describes the use of multimedia language culture and lifestyle
formation of students’ perceptions of information and communication technologies opinions on
the importance of language teaching.

Keywords: English, language teaching, multimedia, lesson effectivenessThe use of multimedia
in the teaching process affects the quality and effectiveness of teaching is one of the easiest ways
to teach. Bring with multimedia tools the lesson increases the student’s interest in the lesson and
the level of knowledge. The effectiveness of lessons can be increased by using multimedia tools
in the process. Current practice shows that teaching listeners using multimedia means two is
equally effective. It is known that a quarter of the material heard will be remembered if we do
the material to the audience through video, the information is stored in memory the chances of
survival and imagination increase to 35-70 percent. Multimedia tools English is also important
in language teaching. In the process of teaching English today extensive work is underway on
the use of multimedia tools and its created a legal and regulatory framework for multimedia
tools in English lessons today.

The organization of non-traditional classes is improving. Now multimedia tools, such as
audio, video, and animation, to help students learn English faster and can inspire more effective
learning. He also speaks English in the classrooms creates an environment that encourages
students to engage in live communication. From multimedia tools students gain insights into the
culture and lifestyle of the language being studied can awaken the mind more than textbooks
and provide detailed information.Students only have the opportunity to work on their listening
comprehension skills they will probably increase their knowledge of English culture. Culture and
tradition from these materials learned by the students once they have had a sufficient knowledge
of habits there is a desire to use, and as a result, students become more active throughout the
lesson try to participate and share what they have learned. That, in turn, is the process encourages
students to improve their language skills. Multimedia the use of time in English lessons increases
the effectiveness of the lesson without increasing the time distribution effect changes. So far, it
is difficult to work with a large number of students in this class most students could not attend
class because they had time to practice the language was not enough. Now problems like the
above are from multimedia, video and audio labs multimedia technologies in English language
teaching it encourages students to be active during the lesson as well as the students and the
student creates the basis for the exchange of information between teachers. Darsning whether or
not it benefits students is only during the lesson does not depend only on the modern multimedia
tools used. Definitely a lesson the extent to which these multimedia or innovative technologies
are used because even the most advanced and state-of-the-art technology if not used properly
can’t improve the content of teaching.
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CULTURAL ASPECT OF NEWSPAPER LANGUAGE

Kattaboyeva Sevara Safarovna
Rakhmatova Rukhsora Eshmukhammatovna
Tashkent, Sergeli district school N-300, teachers of English

Annotation: The topic of culture has been a matter of considerable interest to language educators
and much has been written about the role of culture in foreign language instruction over the past
two decades. Media sources significantly affect students’ of attitudes and dispositions towards
themselves, other people and society especially in English as a Second Language (ESL) classes.

Key words: culture and language teaching, media sources, developing language skills, critical
thinking

Building on the argument that learning a second language cannot be separated from the
acquisition of the culture that it embodies, this article argues that the design and adaptation
of written media should reflect multiple perspectives and avoid prejudices in order to engage
students in a process of uncovering and confronting cultural biases and facilitate cultural learning.
The article presents prejudices and other cultural biases learners have about target culture and
discusses the positive effects of media on students. The article suggests that media sources should
be integrated into ESL curriculum in order to avoid prejudices, to enhance students’ critical
thinking and language skills and cultural biases, and to have a better understanding of new culture.
Culture is often neglected in English as a Foreign Language (EFL), and ESL teaching/learning,
or introduced as no more than supplementary diversion to language instruction. Yet changes in
linguistic and learning theory suggest that culture should be highlighted as an important element
in language classrooms. Efforts linking culture and language learning are impelled by ideas
originating in sociolinguistic theory. From a sociolinguistic perspective, competence in language
use is determined not only by the ability to use language with grammatical accuracy, but also
to use language appropriate to particular contexts. Thus, successful language learning requires
language users to know the culture that underlies language. The National Center for Cultural
Competence defines culture as an “integrated pattern of human behaviour that includes thoughts,
communications, languages, practices, beliefs, values, customs, courtesies, rituals, manners of
interacting and roles, relationships and expected behaviours of a racial, ethnic, religious or social
group; and the ability to transmit the above to succeeding generations”. This means that language
is not only how we define culture, it also reflects culture. Thus, the culture associated with a
language cannot be learned in a few lessons about celebrations, folk songs, or costumes of the
area in which the language is spoken. Culture is a much broader concept that is inherently tied
to many of the linguistic concepts taught in second language classes. The topic of teaching and
learning culture has been a matter of considerable interest to language educators and much has
been written about the role of culture in foreign language instruction over the past four decades.
Linguists have long recognized that the forms and uses of a given language reflect the cultural
values of the society in which the language is spoken. In fact, students cannot truly master the
language until they have also mastered the cultural contexts in which the language occurs. A
glance at most textbooks, on the other hand, is ample to show what educators must first combat
and eradicate: stereotypes. As observe “textbook writers intuitively avoid bringing learners’
existing hetero-stereotypes into the open and hope that negative overtones will be counteracted
by presenting positive images of the foreign country”. As a matter of fact, stereotypes are
extremely tenacious, in so far as people from different cultures have their own schemata through
which they conceptualise and understand the world, and to step into another culture is ‘to deny
something within their own being‘. Students are generally predisposed to negative attitudes
towards both the target culture and the language they will be attempting to learn. Valette faults
foreign language teachers and curriculum for this phenomenon, pin-pointing specific areas of
cultural dearth in the language classroom: 1. Culture is often a polarized comparison of the
native and culture targets in an ‘us and them’ format, where one appears better or higher than the
other. 2. Teachers are usually uncertain of specifically what their goals are as concerns culture
and may not have fully refined their own view of the target culture. 3. Few teachers test to
ensure that students are reaching cultural goals, and, even if they do, tests are apt to be poorly
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designed (testing only concrete facts and discrete information with multiple choice or true/false
questions). 4. Culture in the foreign language classroom is likely to be sketchy and shallow — in
other words, not enough of it is taught, and the wrong type of information is taught. 5 Students
are generally exposed to only superficial cultural information like geography, food, art, music,
and history, which are simply not enough to teach them to understand, appreciate, and respect
the target culture. This last problem area, the superficiality of culture taught, is further explained
by the iceberg conception of the nature of culture, where such details as dress, music, and
fine arts appear above the surface while below the surface remains hidden ‘deep culture’ — the
ninetenths of culture, including values, ideals, conceptions, and communicative norms, that are
much more important for understanding what people say and how they act. It is this ‘hidden’
culture that is not being fully (if at all) addressed in our foreign language classrooms. Instead,
foreign language teachers reduce culture to what Kramsch calls “the four Fs” — “foods, fairs,
folklore, and statistical facts”, which is why most students remain monocultural and ethnocentric
even after years of foreign language study, failing “to develop intercultural understanding”.
Students retain their negative attitudes because they are not taught differently. In order to provide
a different perspective on “the foreign culture,” teachers should use comparison, with a view to
identifying common ground or even lacunae within or between cultures. Teaching culture raises
understanding of and reduces prejudice towards other cultures and peoples. By emphasizing
the cultural content teachers can help students to accept the legitimacy of cultural differences
among peoples.

Thus, Byram concluded that “cultural knowledge or information should have a beneficial
effect on attitudes and understanding in the longer term and, in the short term, also helps to make
lessons more attractive and interesting”. Integration of the study of language with the study of
culture serves the purpose in foreign language learning of developing communicative competence,
cultural awareness, and reinforcing tolerance, a deeper understanding of and appreciation for
the richness of diverse cultures. In other words, the increase of communicative competence,
cultural awareness, and tolerance towards the other cultures is a natural process that, arguably,
is the product of an efficient foreign language course. The media provides an excellent source
for discovering a “new” place and making our students more culturally competent. The press,
TV news broadcasts, and talk shows can provide the linguistic and cultural authenticity that our
students need in order to become culturally competent. These authentic texts provide valuable
opportunities for students to gain insights into the target culture. In a study done by Lee for using
online newspapers and chats, she found that using newspapers in foreign language instruction not
only helps students advance their knowledge of current lexical items and idiomatic expressions
but increases their ability to interpret, analyze, synthesize, and evaluate cultural texts beyond the
comprehension of simple facts.
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SPEECH ACTS OF PROHIBITION IN THE ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
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Abstract: The current article is aimed at studying and analysing the type of speech acts that
expresses the actions of prohibition both in the English and Uzbek languages. The study is con-
ducted on the basis of certain examples of how speech acts of prohibition are conveyed in words
grammatically and semantically as well. The attempt of the paper is to show how the speech act
of prohibition can be used in English and Uzbek at various levels of analysis.

Key words: speech act, speech act theory, prohibition, acts of forbiddance, actions.

The speech acts of prohibition are considered as one of the most essential communicative uses
of language. They are defined as a desire or a wish to forbid someone from doing something. It
is indicated that prohibition in English is most commonly realized by using a syntactic device,
namely declarative sentences. While forbiddance in the Uzbek language is mostly expressed by
the negative imperative “do not do”. Furthermore, prohibition can be expressed explicitly and
implicitly in both languages.

Indeed, speech act itself implies the performance of the action through the words and
expressions, defined also as acts. The first founder of “Speech act theory” is believed to be J.
Austin that was studied in his work ‘How To Do Things With Words’, and now it is widely
used in linguistics. Austin states that in uttering a sentence, the speaker is doing things as well
as saying things. Many linguists state that speech acts are actions performed by speakers via
utterances, and there are many types of speech acts and one of the them is ‘directives’ that
refers to the utterances which carry an attempt by the addresser to direct the addressee to do
an action (Parker and Riley,2005:12-13 ; Arnoff and Miller, 2002:4). It is worth mentioning
that generally speech acts are divided into three main categories which are: Representatives
that iclude assertions, statements, claims, hypotheses, descriptions, suggestions. Commissives
consisting of promises, oaths, pledges, threats, vows, and directives that are commands, requests,
challenges, invitations, orders, summons, entreaties, dares. According to this division of speech
acts, presumably, it can be stated that the acts of forbiddance could be categorized into ‘directives’
as well as commands, requests, challenges. The study of speech act theory has introduced to
the field of linguistics a number of opportunities to determine and analyse that human speech
consists of not only descriptive ideas, but also those ideas whose principle is to direct, obligate
an addressee to perform an action.

Copi (1972:44) shows that most linguists and philosophers give an interest to the significance of
directives and their role in making a successful human communication. Directives are performed
by issuing the verbs which belong to the class of directive acts. The reason why the acts of
prohibition are included into the category of “directives” is that the actions in directive speech
acts are expressed via “directive verbs” which convey such meanings as warning, suggestions,
command, forbiddance, request, insistence, encouragement, and others. Putting it into a different
way, it can be stated that directive verbs are the verbs that are aimed at making the addressee do
the action expressed in the speech act. Similarly, speech acts of prohibition both in the English
and Uzbek languages are inclined to call the addressee by commanding, recommending or via
other ways of expression not to do the action.

In English, there are many directive speech acts which share the same illocutionary point
which is directing the hearer to do action. The meaning of English directive verbs varies from
several aspects, for instance, some of these verbs put the hearer under a strong obligation, and
the others bring a weak or no obligation towards the hearer. The verb ‘direct’ names the primitive
directive illocutionary force. It is generally used in both the active form as in ‘I direct you to...’
and the passive form as in ‘you are hereby directed to...’. For example, ‘I advise you to read’;
and “You are hereby advised to read” (Wierzbica,1987:190 ; Tsohatzidis, 1994:460).

There are a range of ways of expressing the acts of forbiddance in English as well as Uzbek.
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The main explicit lexical way of expressing prohibition is the usage of performative verbs with
the meaning of prohibition, veto, forbiddance, which do not ‘allow’ the addressee to do the
action. For instance, it can be analysed through the example below:

My father forbids me to use his car.

The word ‘forbids’ in the sentence clearly demonstrates that ‘it is not allowed, there is no
permission to use father’s car’, in other words, the father does not let the author take his car,
and with the help of applying the word ‘forbid’ the father calls the author not to do the action
— to use his car. Likewise, the prohibition is expressed in the Uzbek language via the special
word of forbiddance, such as ta’qiglash, rad etish, ma’n etish. The same sentence in the Uzbek
language is expressed in the way:

menga avtomobili bilan foydalanishimni taqiqlaydi. (ya'ni, Dadam menga ushbu harakatni
oshirishimga ruxsat bermaydi).

Here it can be observed that the Uzbek word ‘ta’qiqlaydi’ conveys the same meaning as the
English word ‘forbid’.

The combination of auxiliary verb and the particle “not” is one of the grammatical peculiarities
of the explicit prohibition speech acts. When it is added ‘not’ to the auxiliary verbs especially
in imperative forms in English the acts of prohibition are expressed. For example: Do not stay
here!l; Don't close the window!.

The combination of ‘not’ and auxiliary verb ‘do‘ conveys the meaning of command, and the
speaker urges or obligates the addressee not to perform those actions - ‘stay’, ‘close’. Similarly,
it is expressed in the Uzbek language, the only difference is that the particle ‘not’ is expressed in
Uzbek with the addition of suffix —ma/mang to the basis of the words: Bu yerda turma/mang!;
Derazani yopma/mang!.

Implicitly direct speech acts of prohibition are expressed with modal verbs combined in some
cases with particle “not”. Ex.: You cannot play football in the street (i.e. you have no right).

Sometimes even the interrogatory form is used to be more polite. Ex.: Must you make so much
noise? = Stop making so much noise.

Indirect prohibition speech acts could be presented as conditional sentences: Ex.. [ wouldn t say
it if I were you.

Also the sentences with the meaning of advice, proposal are used to prevent somebody’s action.
Ex.: It silly to stay all night with that wet bandage on.

Explicit direct permission speech acts are also lexically expressed with performative verbs with
the meaning of permission, allowance. Ex.: Will you permit (allow) me to use your bicycle?

Implicit expression has similar form to the prohibition acts, it is formed by modal verbs. Ex.:
You may use my phone.
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Annotation: In accordance with the system of teaching a foreign language, games can be
divided into two sections: preparatory (teaching aspects of the language) and speech (teaching
types of speech activity). The main components of the first section are grammatical, lexical,
phonetic, and spelling games.

Key words: games, method of games, creativity, phonetic, word games, lexical, train, teach,
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Grammar games have the following goals:

- teach pupils to use speech patterns containing certain grammatical difficulties;

- create a natural situation for the use of this speech sample;

- develop pupils’ speech and creative activity.

It is very difficult for pupils to learn grammar, since many grammatical phenomena are not
present in the native language of the pupils. This problem is faced by pupils at the initial stage.
Therefore, we think that it is necessary to offer new grammatical material in an accessible and
understandable form in order to arouse interest and desire to learn what the teacher offers. It is best
to do this in the form of a fairy tale, since the understanding of grammatical material, as well as any
other, contributes to the figurative associative basis. So, for example, when we get acquainted with
the times, we “get” to the country of Grammar, where different parts of speech live in different
realms-kingdoms and in different times. So, it happened with my children that the main members
of the offer became our “Kings”. To support this idea, I made cards with the names of pronouns
in the form of crowns. For example, when studying the Present Simple over time, our “Kings” are
still “living” in the present tense. We know (from fairy tales, epics and life) that the kings in their
kingdoms are the most important, that they give orders and the life of the entire state depends on
them. Therefore, children do not even need to remember that the first place in the sentence will
always be “the King”, who does not leave the throne under any circumstances. There are “Kings”
and “helpers” - auxiliary verbs (to be-am, is, are; have-has; can-may-must; do-does), which also
“revolve around Kings” in certain circumstances (they help form interrogative and negative forms
of sentences). Live in our realms-States “Velcro” that stick to the word-object. These are articles
and possessive pronouns. From my point of view, if grammar is explained in this way in the
classroom, the pupils will learn it well. They will wait for the next lesson to hear a new story.
Lexical games have the following goals:

- train pupils in the use of vocabulary in situations close to the natural environment;

- to activate the speech-thinking activity of pupils;

- develop pupils’ speech response;

- introduce pupils to word combinations.

A number of games are designed to train pupils in the use of individual parts of speech, units,
numerals, adjectives. Other games correspond to certain themes.

Phonetic games have the following goals:

- train pupils in pronunciation of English sounds;

- teach pupils to read poems loudly and clearly;

- formation of phonetic hearing skills.

Spelling games are aimed at teaching writing techniques.

Speech games. Games in the second section are divided into listening games, creative games,
and games for developing speaking, reading, and writing skills. Listening games can help you
achieve the following listening goals:

- teach pupils to understand the meaning of a single statement;

- teach pupils to highlight the main thing in the flow of information;

- teach pupils to recognize individual speech patterns and word combinations in the information
flow;
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- develop pupils ¢ auditory memory;

- develop an auditory response.

“Speech games” contribute to the following tasks:

- teach pupils the ability to Express thoughts in their logical sequence;

- teach pupils to apply their speech skills practically and creatively;

- train pupils in speech response in the process of communication.

The goal of these games is to promote the further development of speech skills and abilities. The
ability to show independence in solving speech-thinking tasks, quick reaction in communication,
maximum mobilization of speech skills-the characteristic qualities of speech skills-can, as it seems
to us, be shown in the auditory and speech games that make up this section. Games of the second
section train pupils in the ability to creatively use speech skills, so they are also called creative.
In essence, they are intertemporal, so we recommend using them when repeating the material.
Creative games are also mixed in nature, that is, they contribute to the development of several
skills of speech activity.
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Annotatsiya: ushbu maqolada takrorning uslubiy vosita sifatida poetik matn yaratishdagi
o'rni, nutqda emotsional-ekspressivlikni ta’minlashdagi ahamiyati yoritilgan.

Kalit so'zlar: takror, poetik nutq, poetik figura, uslubiy vosita, lakonizm, ekspressiv-
emotsional mazmun, uslubiy-sintaktik vosita.

Ma’lumki, har bir so'zlovchi nutq jarayonida o'z fikrini tinglovchiga tez, oson, tushunarli va
ta’sirli yetkazish uchun turli usul, vositalardan foydalanadi. Ana shunday uslubiy figuralardan
biri til birliklarini takror qo'llanishidir.

Til vositalarini ataylab takror qo'llash orqali fikrning ta’sirli bo lishiga, his-tuyg ularni bo rttirib
ifodalanishiga erishiladi. Takror poetik nutq ko'rinishlarida keng tarqalgan, eng qadimiy poetik
figura bo’lib, undan tasvir etilayotgan ob’yektga tinglovchining diqqatini qayta tortish maqgsadida
foydalanilgan.

Takror uslubiy vosita sifatida adabiyotshunoslikda ham tilga olinadi'l. Bu vosita xalq
qoshiqglari, maqol hamda matallarning semantik-sintaktik qurilishida alohida ahamiyatga ega
bo’lib, ularda kompozitsion asos vazifasini o taydi.

Takrorlar har bir shoir yoki yozuvchining uslubiga qarab, turli ko rinishlarda namoyon bo'ladi.
Masalan, Igbol Mirzo she’riyatida poetik fikrni, his-hayajonni takrorning turli ko'rinishlari
(anaforik va epiforik kabi) vositasida ifodalash yetakchi usul sifatida doim ko'zga tashlanib
turadi:

Mendan xotira bu — titragan yulduz,

Mendan xotira bu — yashinli osmon,

Mendan xotira bu — qor bosgan ildiz,

Mendan xotira bu — yaproq za’faron.

Shuhratning bu “Men borki, bu dunyo butun va omon” she’ri boshidan oxiriga qadar takrordan
uslubiy vosita sifatida foydalanish asosida yaratilgan. Takror ko rinishlaridan ko proq baland ruh
bilan o’ qiladigan matnlarni shakllantirishda foydalaniladi va shu yo'l bilan nutqning ta’sirchanligiga
erishiladi.

Yon, deydi do’stlarning o’tli nigohi,

Yon, deydi onamning mehrigiyosi.

Yon, deydi oshigning tundagi ohi,

Yon, deydi olimning umid ziyosi. (Shuhrat)

Takror qo’llanuvchi til vositalarining nutq korinishidagi asosiy vazifasi fikrga izoh berish va
eng muhimi, unga tinglovchini to'la ishontira olishdan iboratdir.

Takror qo’llanuvchi lisoniy birliklar til uslubiy vositalarining boyish manbalaridan biri bo'lib,
poetik nutqda ko'p qo’llaniladigan sintaktik butunliklarni hosil qiluvchi eng mahsuldor va eftektli
poetik vosita hisoblanadi.

Poetikada takror qo'llanuvchi lisoniy vositalar nutqning estetik vazifasini to'la ta’minlashga
yordam beradi, davomiylik, qat’iylik, ko tarinki hissiyot ifodalanishiga erishiladi. Bu holat fikrni
kengaytirishga, unga qo'shimcha ma’lumotlar kiritishga, yangi belgilarning aniqglanishiga olib
keladi:

Sen borsan — men uchun go'zal bu hayot,

Sen borsan — men uchun dilbar koinot. (A.Oripov)

Takror badily nutq me’yorlari asosida voqealanadi va alohida uslubiy bir vazifa bajarishga
xizmat qiladi. Uning yordamida nutqning yanada ta’sirli va taassurotli, yorqin va jozibali
bo’lishiga erishiladi. Demak, takror usuli poetik nutq ko rinishining ekspressiv-emotsionalligi va

! XoramoB H., CapumcokoB b. AaOuETiryHOCIMK TepMHUHIAPUHUHT pycya-y30eKua W30XJU JTyFaTd. TOIIKEHT,
“Viurysun”, 1979, 26-36 detnap.
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effektivligini ta’minlab beruvchi uslubiy figura sifatida katta ahamiyatga molikdir.

Takror nutqni yangicha bir ko rinishga solib, fikrni san’atkorona ifodalashga xizmat qiladi.
Bu usul, aynigsa, notiglik san’ati uchun eng muhim va asosiy omil hisoblanadi. Ma’lumki, fikrni
ixcham, lo'nda ifodalash og’zaki nutqga xos bo'lgan eng muhim va asosiy xususiyatdir. Og'zaki
nutq san’ati 0'z-0'zini chegaralay bilish san’atidir: aniqlik va qisqalik og'zaki nutqqga xos bo'lgan
asosiy belgilar sanaladi'. Fikrni gisqa va lo'nda qilib ifodalash notiqlik san’atida “lakonizm” deb
yuritiladi. Lakonizm faqat og’zaki nutqninggina emas, balki yozma nutqning ham muvaffaqiyatli,
ta’sirchan bo’lishini ta’minlovchi ifoda usulidir.

Takror usuliga so'z hashamdorligi, uslubiy g alizlik, lisoniy ortiqchalik kabi xususiyatlar yot
holatdir. Bu vositaning mazmun mundarijasi nihoyatda keng bo'lib, uning asosiy vazifalari sifatida
quyidagilarni belgilash mumkin:

1. Nutgning go"zal va jozibador bolishi ta’minlanadi. Nutq ko rinishi orqali bayon qilinayotgan
fikrga tinglovchi befarq qolmaydi, uning diqqati bir joyga to'planadi, natijada nutq turiga nisbatan
e’tibor kuchayadi hamda u orqali ifodalangan niyat-maqgsad tez va oson uqiladi:

Qanoat birla qorin to"ydirursiz,

Qanoat bo'lmasa, ko'p och bo’lursiz.

Qanoatsiz kishi bag rini dog’lar,

Qanoatli kishi og'zini yog'lar. (A.Avloniy)

2. Takror, eng avvalo, puxta o'ylangan, “yetti o' Ichab, bir kesilgan grammatik struktura — nutq
san’ati. Unda muayyan bir fikrni aniq va o’ tkir, ta’sirchan va kuchli ifodalash imkoniyatlari mavjud:

Uzun-uzun xalmiyon — uni toping, dilbarim,

Undan uzun xalmiyon — uni toping, dilbarim.

Qamish uchi qaltiroq — uni toping, dilbarim,

Igna uchi yaltiroq — uni toping, dilbarim.

Taqir-tuqir tagravon — uni toping, dilbarim,

Ichidagi mehribon — uni toping, dilbarim. (Topishmoq)

3. Nutqqa jonlilik kiritadi, fikrni qizigarli shaklda bayon qiladi:

Boradi lik-lik, Hamisha lik-lik,

Keladi lik-lik. Tomosha lik-lik. (Topishmoq)

4. Takror so roq va undov gaplar asosida yuzaga chiqganida, ekspressiv-emotsional mazmunni
intensiv ravishda kuchaytirish vositasi sifatida xizmat qiladi, fikr chuqur hayajon bilan uqdiriladi:

Ummonlar ufgida quloch ochgan kim?

Odami aziz!

Hatto oyni borib quchgan kim?

Odami aziz!

Yerlar tubin sirin ochgan kim?

Odami aziz!

Istigbolga kim solar razm?

Odami aziz! (Shamsi Odil)

5. Fikrni kengaytirishga, unga yangi qo'shimchalar kiritishga, fikr ob’yekti qirralarining
ochilishiga yordam beradi:

Suv bo'lmasa, daryolarda baliq yasholmas,

Suv bo'lmasa, dengizlar ham o ynab tosholmas,

Suv bo'Imasa, tog" ko ksiga lola tagolmas. (Avaz O tar)

6. Fikr ob’yekti bilan bog'liq bo'lgan vaziyat-sharoitni kuchaytirib, oshirib ko rsatishga xizmat
qiladi:

Yolg'iz bir men onasiz o tdim,

Yolg'iz bir men zaqqumlar yutdim.

Yolg'iz bir men ona allasin

Tinglagani bo’ldim intizor.

Yolg'iz bir men onaning sasin

Eshitolmay yig'lab o'tdim zor. (H.Olimjon)

7. Takror qulay vosita bo'lib, bu usul yordamida fikr qisqa, lekin lo'nda bayon etiladi. Nutq
ko'rinishi ixcham shaklga ega bo'ladi:

! Su’pHHGOeB b., ComueB A. Horuknmuk maxoparu. T., 1984, 16-0.
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Odam bor: mehnatkash,

Odam bor: 0'g'ri. (A.Qahhor)

8. Fikr qgaratilgan ob’yektni takroran eslatish, yodga olish vazifasini bajaradi:

Dorga osilganlar esda tursin!

Ko'zlariga cho'g" bosilganlar esda tursin!

Quloglariga qo'rg oshin quyulganlar esda tursin!

Ko'kraklaridan yulduz o'yilganlar esda tursin!

Molday beomon so"yilganlar esda tursin! (M.Shayxzoda)

9. Olg'a surilgan g'oyaning asl tub mohiyati ta’kidlanadi, fikr predmetining asosiy sifatlari
ochib beriladi:

Bir o’lkaki, tuprog'ida oltin gullaydi,

Bir o'lkaki, gishlarida shivirlar bahor.

Bir o’lkaki, sal ko'rmasa quyosh sog inar,

Bir o'lkaki, g'ayratidan asabi chaqgnar. (Oybek)

10. Nutq ko rinishiga siyosiy tus berish magsadida ham foydalanish mumkin:

Xalq dengizdir, xalq to'lqindir, xalq kuchdir,

Xalq isyondir, xalq olovdir, xalq o"chdir. (Cho'lpon)

Takror asosida yuzaga chiqgan nutq ko'rinishlari notiqlik san’atining yorqin namunalari
hisoblanadi. Bunday nutq ko rinishlari ifodalilikning eng yuqori imkoniyatlarini o'zida mujassam
etadi. Nutqqa jo'shqinlik va shiddatkorlik baxsh etadi. Nutqqa bir vaqtning o'zida ko tarinkilik va
soddalik, go'zallik va tantanavorlik, quvnoqlik va vazminlik bag'ishlaydi.

Xullas, takrorlar, asosan, poetik uslub mahsuli bo'lib, ifodali nutq vositasi sifatida qo'llanuvchi
maxsus usul — figura hisoblanadi. Bu poetik figuradan, ko proq, xalq maqollarida, reklamalarda,
sarlavhalarda, xalgaro nutq ko rinishlarida keng va unumli foydalaniladi. Poetik nutgning bunday
uslubiy-sintaktik vositalarini o'rganish nutq madaniyatini egallashning asosiy omillarini aniglash
demakdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati:

1. Abdullayev A. O'zbek tilida ekspressivlikni ifodalashning sintaktik usuli.—Toshkent: Fan,
1987. -86 b.

2. Hotamov N., Sarimsoqov B. Adabiyotshunoslik terminlarining ruscha-o'zbekcha izohli
lug"ati. Toshkent, “Oqituvchi”, 1979.

3. Qilichev E. O’zbek tilining amaliy stilistikasi (grammatika). — Toshkent: O qituvchi, 1992.

4. O'rinboyev B., Soliyev A. Notiqlik mahorati. T., 1984.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA TA’QIQ NUTQIY AKTLAR

Kobilova Nigina Islomovna
Samarqand Davlat Chet Tillar Instituti
Lingvistika yo‘nalishi 2-kurs magistri
niginakabilova94@mail.ru
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillarida ta’qiq harakatlarini ifodalovchi nutqiy
harakatlarning turini o‘rganish va tahlil qilishga qaratilgan. Tadqiqot ta’qiqlovchi harakatlarning
so‘zlar bilan grammatik va semantik jihatdan qanday etkazilishini aniq misollar asosida olib
boriladi. Maqolada,ta’qiqlangan nutq aktining ingliz va o‘zbek tillarida tahlilning turli darajalarida
qanday ishlatilishini usullari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: nutq akti, nutq harakati nazariyasi, ta’qiq, ta’qiq aktlari, harakatlar.

Nutgning ta’qiqlovchi harakatlari tilning eng muhim kommunikativ vositalaridan biri
hisoblanadi. Ular kimgadir nimadir qilishni ta’qiqlash istagi sifatida ta’riflanadi. Ingliz tilidagi
ta’qiq asosan sintaktik vosita, ya’ni, deklarativ jumlalar yordamida amalga oshiriladi. O‘zbek
tilida ta’qiq asosan «qilmang» degan buyruq bilan ifodalanadi. Bundan tashqari, ta’qiq ikkala
tilda ham ochiq va yopiq tarzda ifodalanishi mumkin.

Darhagqiqat, nutq harakatining o‘zi harakatni so‘zlar va iboralar orqali bajarilishini nazarda
tutadi. «Nutq harakati nazariyasi»ning birinchi asoschisi J. Ostin, «So‘zlar bilan ishlash» asari
muallifi hisoblanadi va hozirda bu tilshunoslikda keng qo‘llanilmoqda. Ostinning ta’kidlashicha,
gapni aytishda ma’ruzachi gapirish bilan bir qatorda ishlarni ham bajaradi. Ko‘pgina
tilshunoslarning ta’kidlashlaricha, nutqiy harakatlar - bu ma’ruzachilar tomonidan so‘zlashuvlar
orqali amalga oshiriladigan harakatlar va nutq harakatlarining ko‘p turlari mavjud va ulardan
biri adresat tomonidan adresat qilish uchun ko‘rsatma berishga urinishni anglatuvchi so‘zlarni
anglatuvchi «direktivalar»dir. (Parker va Riley, 2005 12-13; Arnoff va Miller, 2002 4). Shuni
aytib o‘tish joizki, umuman nutqiy harakatlar uchta asosiy toifaga bo‘linadi: tasdiqlar, bayonotlar,
da’volar, gipotezalar, tavsiflar, takliflarni rad qiluvchilar guruhi. Va’dalar, gasamyodlar, tahdidlar,
qasamyodlar va ko‘rsatmalardan iborat buyruqlar, so‘rovlar, chaqiriqlar, taklifnomalar, buyrugqlar,
chaqiriglar, iltimoslarni ifodalovchilar guruhi. Nurq harakatlarining ushbu tagsimotiga ko‘ra,
taxmin qilish mumkinki, ta’qiq harakatlari buyruqlar, so‘rovlar, chaqiriglar bilan bir qatorda
«direktivalarnga bo‘linishi mumkin. Nutq aktlari nazariyasini o‘rganish tilshunoslik sohasiga
inson nutqi nafaqat tavsiflovchi g‘oyalardan, balki prinsipli manzilni harakatni bajarishga
majburlashdan iborat bo‘lgan fikrlardan iborat ekanligini aniglash va tahlil gilish uchun bir gator
imkoniyatlarni yaratdi.

Ingliz tilida tinglovchini harakatni amalga oshirishga yo‘naltiradigan bir xil illokatsion nuqtai
nazarga ega bo‘lgan ko‘plab direktiv nutq aktlari mavjud. Ingliz tilidagi direktiv fe’llarning
ma’nosi bir necha jihatlardan farq qiladi, masalan, bu fe’llarning ba’zilari tinglovchini kuchli
majburiyat ostiga oladi, boshqalari esa tinglovchiga nisbatan zaif yoki umuman majburiyat
keltirmaydi. ‘To‘g‘ridan-to‘g‘ri’ fe’l ibtidoiy yo‘naltiruvchi kuchni nomlaydi. Odatda u «Men
sizni yo‘naltiraman ...» kabi faol shaklda va «Siz shu bilan yo‘naltirilgansiz ...» kabi passiv
shaklda ham qo‘llaniladi. Masalan, «Sizga o‘qishni maslahat beraman» va «Sizga o‘qishni
maslahat beramiz» (Wierzbica, 1987 190; Tsohatzidis, 1994 460).

Ta’qiqlash harakatlarini ingliz va o‘zbek tillarida ifodalashning bir qator usullari mavjud.
Ta’qiqlashni ifoda etishning asosiy aniq leksik usuli - bu veto, ta’qiq ma’nosida bajariladigan
fe’llardan foydalanish, bu esa adresatga harakatni amalga oshirishga «imkon bermaydi». Masalan,
uni quyidagi misol orqali tahlil gilish mumkin:

My father forbids me to use his car.

Gapdagi «ta’qiqlaydi» so‘zi (forbids) «yo‘l qo‘yilmaydi, otasining mashinasidan foydalanishga
ruxsat yo‘q» ekanligini aniq ko‘rsatib turibdi, boshqacha qilib aytganda, otasi muallifni
mashinasini olib ketishiga yo‘l qo‘ymaydi va so‘zni qo‘llash yordamida «ta’qiq» otasi muallifni
harakatni qgilmaslik - 0‘z mashinasidan foydalanishga chagiradi. Xuddi shunday, ta’qiq o‘zbek
tilida ta’qiqlash, rad etish, ma’n etish kabi maxsus ta’qiq so‘zlari orqali ifodalanadi. Xuddi shu
jumla o°zbek tilida ham ifoda etilgan:
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Dadam menga avtomobili bilan foydalanishimni taqiglaydi. (ya’ni, Dadam menga ushbu
harakatni oshirishimga ruxsat bermaydi).

Bu yerda o‘zbekcha «ta’qiqlaydi» so‘zi inglizcha «forbid» so‘zi bilan bir xil ma’noni anglatish-
ini kuzatish mumkin. Yordamchi fe’l va «yo‘q» inkor yuklamasining birikmasi aniq ta’qiqlovchi
nutq harakatlarining grammatik xususiyatlaridan biridir. Yordamchi fe’llarga «not» qo‘shilsa,
ayniqgsa ingliz tilidagi imperativ shakllarda ta’qiq harakatlari ifodalanadi. Masalan: Do not stay
here!; Don't close the window!.

«Do» va yordamchi fe’li va «not» inkor yuklamasining birikmasi buyruq ma’nosini anglatadi
va ma’ruzachi adresatni ushbu harakatlarni bajarmaslikka chaqiradi. Xuddi shu jarayon,o‘zbek
tilida ham ifodalanadi, farqi shundaki, «not» inkor yuklamasi o‘zbek tilida so‘zlar negiziga —ma
/ mang qo‘shimchasi qo‘shilishi bilan ifodalanadi: Bu yerda turma/mang!; Derazani yopma/
mang!.

To‘g‘ridan-to‘g‘ri nutqni ta’qiqlovchi harakatlar ba’zi hollarda «emas» ma’nosidagi yuklama
bilan birlashtirilgan modal fe’llar bilan ifodalanadi. Masalan: You cannot play football in the
street (i.e. you have no right).

Ba’zida hatto so‘roq qilish shakli ham muloyimroq shaklda ishlatiladi. Masalan.: Must you
make so much noise? = Stop making so much noise.

Bilvosita ta’qiqlovchi nutq aktlari shartli jumlalar sifatida taqdim etilishi mumkin. Masalan:
I wouldn t say it if I were you.

Shuningdek, maslahat, taklif ma’nosidagi jumlalar birovning harakatini oldini olish uchun
ishlatiladi. Masalan: It's silly to stay all night with that wet bandage on.

Aniq to‘g‘ridan-to‘g‘ri ruxsatni ifodalovchi nutq harakatlari, shuningdek, ruxsat, ruxsat berish
ma’nolarini bajaruvchi fe’llar bilan leksik jihatdan ifodalangan. Masalan: Will you permit (allow)
me to use your bicycle?

Yashirin shaklda ifodalanovchi birikmalar ta’qiglash harakatlariga o‘xshash shaklga ega,
ya’ni, modal fe’llar orqali hosil bo‘ladi. Masalan: You may use my phone.

Kopi (1972, 44) ko‘rsatadiki, aksariyat tilshunoslar va faylasuflar direktivalarning ahamiyati
va ularning muvaffaqiyatli insoniy muloqot qilishdagi roliga qiziqish bildirishadi. Direktivlar di-
rektiv aktlar sinfiga mansub fe’llarni chiqarish orqali amalga oshiriladi. Ta’qiqlash harakatlarini
«ko‘rsatmalar» toifasiga kiritishining sababi shundaki, direktiv nutq harakatlaridagi harakatlar
ogohlantirish, taklif, buyruq, taqiq, iltimos, turib olish, rag‘batlantirish kabi ma’nolarni anglatu-
vchi «direktiv fe’llar» orqali ifodalanadi. Boshgacha qilib aytganda, yo‘naltiruvchi fe’llar - bu
adresatning nutq aktida ifodalangan harakatni bajarishiga qaratilgan fe’llar. Xuddi shunday, in-
gliz va o‘zbek tillarida ham so‘zlashuvni taqiqlovchi harakatlar, xatti-harakatni qilmaslik uchun
buyruq berish, tavsiya qilish yoki boshqa ifoda usullari orqali adresatni chaqgirishga moyil. Xulosa
qilib aytganda, tillar o‘rtasidagi mutanosiblik, ularning umumiy va indnvidual o‘ziga xosliklari
kenggamrovli tadqiqlarni yuzaga keltiradi. Bu masalalarni kelgusida yana tahlillarga tortamiz.
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opacHJard YpHU XyCycHJa MyJ0Xa3ajlap KUPUTHITaH.

KamuT cy3aap: Y3namma cysnap, KIaccuk agaduil apad TUIIH, TIEKCHKA, TUIHUHT JIyFaT Tap-
KUOM OOWHMIIN: MUKU Ba TAIIKH OMMJL.

Apab TuIM XO03UPry KyHJa OJITH JKaXOH THJIMHMHT OMpH XucoOmaHamu. bupnamran Muiar-
nap TamkuinoTH KeHrauulapuja Wil IOPUTHLI yYyH KYJUIAHAQ[AUraH €TTH TWIHUHI OuTTacu apad
tumuaup. by Tinna BMT, Apa6 nasnatnapu nuracu, @ope kypdasu apad naBnamiapu KEHramu,
Apab Tunm akanemusicy, Miciaom poOuTacu TalKUIOTIApY CHHTapU OUp KaTop Xallkapo TaIlKUIOT-
Japia KeHramnuiap, ceccusuiap Ba Maxiuciaap onud Oopunamu. By Twnga skaXoH MaJlaHUATHHUHT
IOypIoHallapura ainanran kymiad agadumii-Oamuuii, Gpancaduii, tuauid, Tapuxuii, cuécuii MaB3y-
Japiaru acapiap sparwirad. Apad THIM XOM-COM THJUIAp OWJIACHHUHI COMUM THIUIAp TypyXura
kupanu. by rypyx siHa UBpUT (sXyauil), oficop, amMxap Ba XOpapH TWIIAPUHU ¥3 WUMUra OJIaJH.

Knaccuk amabuii apad TWIM JIEKCHK XUXATJaH OMpO3 y3rapraH xoijga xo3uprada apaomap-
HUHT agabuii T 0ynub kenMmokaa. byHuHr acocuit cababu apab nyHécu Ba Oapua MyCyIMOH
nynécunu oupnamtupud TypyBun Kypbonu kapum, Xaaucu mapud Ba 6omka Mybsradbap manOa-
napaup. Anabuit apad twm XIX acpman 6onurad stHTHYa pyxJaa MakuiaHa Oomaan. SHTH 3a-
MOHABUH TEXHUKA Ba TapaKKUET TyIIyHYAIapy Ba MpeaMeTiaapHu udomanam yuyH yura EBpoma
TUJUIAPUJAH KYII y3/IallTHpMa Cy3/1ap KUpIU.

TuaHUHT JTyFaT TapkuOW JoMMO Yeumiaa, y3rapumaa Oynaau. byHia YTMHIIa WOUIATHI-
ran OMp KaHuya CY3JapHUHT 3CKUPUO HMCTEHMOJJAH UYMKUIIM, aBBAIapu (aosi KYyIIaHTaH
CY3nmapHUHT HO(DAOT KaTjamra YTHIIW, WITapuiIapy KaM HIUIATHITAaH CY3JIapHUHT (haoJulaiiu-
1M, CY3 MAbHOCUHUHT KEHTalUIIIK Ba TOPAWHUIIN, CY3TapHUHT Ky4Ma MabHOJA KYJUITAHUIIN KaOu
Xonatnap Kysatwiaad. JKamusar tapakkuil 3TuO OOpHIIM HATH)KAaCHAa TWIHMHT JIyFaT TapKUOH
WMKKU OMMJI: MIKW Ba TalIKU MaHOamap acocuma 6oind Gopamu. Mukm omun aevimnranga apad
TWIMHUHT ¥3 UMKOHUSATIAPH, KOHYH-KOMJaJdapy acocuja SHIM Cy3Jlap XOCHJ KWIMHUIIY, sica-
JWINM XaMJa IIeBa Ba JIaxyKalapaaH agabwii Thiara cy3 KaOyll KWIMHHUIIKM TylnyHuiaaau. Jlyrar
TapkuOM TamKyu MaHOa — OOIIKa THIIApAaH CY3 Y3IAITUPHUIL OpKaIu XaMm Ooiuiinu. TuiHuHT
JTyFaT TapkuOM MabHOCHJA JIEKCHKA araMacH XaM KyJulaHwiaad. Jlapxakukar, JEeKCHKa — THJI-
Jlary CY3JMapHUHT WUFUHANCH, MaXMyuaup. Jlekcuka atamacu anabuii TWIHUHT JyFaT TapKUOH
MabHOCH/IAa KYJUIAaHUIIM OWiiaH OMp Karopaa Oupop meBa €Kd JIaX)KaHWHI, MabIyM OWp KacO-
XyHap, COXaHUHT JIyFaT TapKHOMHH M(oaial yuyyH XaM HIUIaTHIAIH.

Tun nexcukacuHUHT OoWuIMIa Y3namrTupMma cy3napHuHr ypHEH Oekuéc. JlyHéma Oormka
XaJKiaap OwiaH anokana OyIMalauraH, aloxXuaa axpainl siiaiural Xajakiap OV MyM-
KHMH 3Mac.

Jlekcukonorus coxacuaa apald KIacCHK OJMMMIIAapu oiau0 OopraH TaJKUKOTIApU YyKyp H3-
JaHMIIIapra aCOCIAHTaHJIMTUIaH TalllKapy, yJlap Y3UHUHI KyJaMH, MaB3y Ba Ma3MyH JoMpaia-
PUHMHT XHJIMa-XWUIMTH, KapallUIApUHUHT PAHT-0apaHINIMTU OUJIaH XaM JMKKAaTra Ca30BOPIUD.

doiinananuiarad angabuériap pyixaru

1. Apab ¢unonoruscura kupuml: YKyB Kymianma. Myammdmnap: Mup3sustos LI.M., Mawma-
taxyHoa JI.K.— T.: 2010. — 77 6. .

2. M. XacanoB. M.AG3anoBa. Apad tunu gapciapu. YKyB Kyutanma. TomrkeHT. 2006. — 220 ©.

3. An-aconuOyn uHmmonits un apadbuiis. Joxrop Mopoxum Adyn Comupowuit. 2008 ii. JJopyn
MaHOXWXK JuH Hamp. — 200 0.

4. Anon Myxamman Aoaymnox. Maxkasiaty Kodunarus 3aiuT: Acapyn JyFaTun apabus Qi
ayratun ucbanus. — 262 6.

5. AmxuimoH, Jly3u. Mybsxkamynn MyppaaoTuin ucOaHus Bal OypTyFOIHMATHI MYIITaKKa MHU-
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CHET TILINI O‘QITISHDA MASHQLARNI BAJARISH TURLARI VA ULARGA
QO‘YILADIGAN TALABLAR

Abdurahmonov Shermuhammad Alijon o°‘g‘li
Marg ilon shahar 17-umumta’lim maktabi,
ingliz tili fani o‘qituvchisi

+998911118979

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilarga chet tilini o‘qitishda mashqlarni bajarish tur-
lari, mashqlarga qo‘yiladigan talablar, mashq bajarish malaka va ko‘nikmalarini shakllantirish,
mashgqlarning harakterli hususiyatlari haqida so‘z boradi. Ko‘nikmalar hosil qilishda eng muhim
ahamiyatga ega mashqlardan bo‘lib nutqqa yo‘naltirilgan mashqlar hisoblanadi. Haqiqiy nutqiy
mashglar esa barcha nutq faoliyati turlarida nutq malakalarini hosil qilishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: mashqlar sstemasi, gap bo‘laklari, ko‘nikma, malaka, leksika, grammatika,
fonetika.

Chet tili o‘qitishning natijalari birinchi navbatda mashgqlar sistemasi orqali aniqlanadi, chunki
chet tili o‘rganishdagi amaliy maqsad ya’ni nutq faoliyatining barcha turlarini egallash mashqlar
yordamida amalga oshiriladi. Demak mashqlar nima? Mashq deganda ma’lum bir faoliyatni
egallashga qaratilgan yoki shu faoliyatni o‘quv jarayonida takomillashtirishga qaratilgan alohida
yoki ketma-ket bajariladigan operatsiyalar yoki harakatlar tushiniladi.

Mashglarga qo‘yilgan talab shundan iboratki, ular hosil qgilinayotgan malaka va ko‘nikma-
larga mos bo‘lmogi kerak. Nutq ko‘nikma va malakalari til mashqlarida emas, balki shu nutqiy
ya’ni kommunikativ faoliyatni o‘zida aks ettiruvchi yoki unga yaqin bo‘lgan nutqqa yo‘naltiril-
gan mashqlarda hosil bo‘ladi.

Metodik adabiyotlarda mashqlarning turlicha sinflanishini ko‘rishimiz mumkin. Bu turlicha
printsiplarga asoslanadi. Masalan: kommunikativlik tamoyiliga ko‘ra uch tipdagi mashqlarni
farqlashimiz mumkin:

1. Nutqiy bo‘lmagan mashqlar.

2. Nutqga yo‘naltirilgan rivojlantirishga mo‘ljallangan mashgqlar:

a) Til aspektlariga ko‘ra fonetik, grammatik va leksik mashgqlar.

b) Ijodiy harakterdagi mashqlar.

3. Haqiqiy nutqiy mashqglar. Ushbu mashqglarda barcha nutq faoliyati turlarida nutq
malakalarini hosil gilishga yordam beradi.

Nutqiy bo‘lmagan mashqlar ikkiga bo‘linadi: Til mashqlari va nutq oldi mashgqlari.

Endi biz til va nutq ko‘nikmalarini hosil qilishga qaratilgan mashqlarni ko‘rib o‘tamiz. Eng
ko‘p tarqalgan mashq turlaridan hozirgi vaqtda quyidagilar hisoblanadi:

1. Tayyorlov yoki mashq yoki mashq qilishga mo‘ljallangan mashgqlar.

2. ljodiy nutqiy mashqlar.

Birinchisiga til mashqlari kiradi (leksik, fonetik, grammatik). Ularning harakterli hususiyati
shundaki, bunda nutqiy konikmalar xosil qilishga emas, balki til xodisalarining shaklini o‘rganiga
etibor qaratiladi.

Nutq mashgqlari sof nutq mashqlari va nutqga yo‘naltirilgan mashqlarga bolinadi. Ular o‘quv
nutq mashgqlari va aspektlarga yo‘naltirilgan mashqlar hisoblanadi (ya‘ni fonetik, grammatik,
leksik.).

Nutq oldi mashqglari. Maqgsadi: 1) Til xodisalarini nutq faoliyatidan tashqari alohida avtomat-
lashtirish. 2) Til mashqlaridan iborat analitik mashqlar (retseptiv, reproduktiv) kozlangan maqsad
va qoidaga muvofiq gap tuzish, til hodisalarini tahlil qilish, transformatsiya va x. k.

Nutq ko‘nikmalarini hosil qilishda eng katta ahamiyatga ega bo‘lgan mashglar bu nutqqa
yo‘naltirilgan mashqlar hisoblanadi. Ular o‘quv harakteriga ega bo‘lgan mashqlardir. Bunday
mashgqlar bir tomondan o‘rganilayotgan nutq faoliyati turini o‘ziga xos tamonlarini, ikkinchi
tomondan esa til materialini o‘quvchilar uchun qiyin bo‘lgan tomonlarini hisobga oladi.

Komunikativ yo‘nalishga ega bo‘lishiga qaramay chet til o‘qitish jarayoni sun‘iy hosil qilin-
ganligi uchun uni sof informativ motivatsiyaga asoslangan deyish noto‘g‘ri bo‘lar edi.

Mashgqlar qaysi tilda bajarilishiga ko‘ra 2 ga bo‘linadi. Bir tilli vai kki tilli mashqlar. Bajar-
ilish formasiga ko‘ra og‘zaki va yozma bo‘lishi mumkin.
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Chet tili o‘qitishda nutq malakalarini hosil qilish asosiy maqsad hisoblanadi. Nutq malaka-
larini hosil qiluvchi mashglar. Ular til hodisalarini kommunikativ maqsadga mos qo‘llashga
o‘rgatuvchi mashgqlardir.

Ma’lumki nutq malakalarining asosiy hususiyati quyidagidalarda korinadi;

1. Til hodisalarini, til materialini muammoli vazifalarni yechishga qaratilgan kommunikativ
munosabat, maqsad va shartlarga mos holda ijodiy qo‘llash:

2. U yoki bu nutq faoliyatining turida chet tili qo‘llashdagi tabiiy motivasiya. (istak, xohish)
masalan:ona tili bilan chet tili bu har xil amalga oshiriladi.

3. Til materialini qo‘llashda nutq harakatini avtomatlashtirish ya’ni birinchi e’tiborni til
formasiga emas, balki mazmuniga qaratish.

4. Murakkab nutqiy harakatlarni bajarishdagi engillik, magsadga muvofiglik. (ixchamlik,
harakatchanlik, mukammallik, bargarorlik va x. k.)

Demak, nutq malakasini hosil qiluvchi mashgqlar iloji boricha tabiiy motivatitsiyaga asoslanishi,
bog‘liq til materiali monologik yoki diologik, og‘zaki va yozma asosiga qurilishi, o‘quvchilarni
o‘rganilgan til materialini nutq faoliyatining barcha turlarida qo‘llashga o‘rgatishga qaratilgan
bo‘lishi, har bir nutq faoliyatining turini o‘ziga xos hususiyatlarini hisobga olishi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. J.Jalolov. Chet til o‘qitish metodikasi. Toshkent, “O‘qituvchi” 1995 yil.
2. U.X.Xoshimov, I.Yo.Yoqubov. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. Toshkent, “O‘qituvchi” 1994

yil.
3. C.®.1aruno Metoauueckast 00yueHUst HEMELIKOMY SI3bIKY cpefHeit mkomne. 1986.ctp . 147-

154.
4. A.I1.CtapkoB. OOyueHus: aHINIMHCKOMY s3bIKY B cpeaHeil mkone. M.1970. ctp. 177-180.
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O‘QUVCHILAR NUTQIGA QO‘YILADIGAN TALABLAR

Haydarova Dilafruz Abdugofurovna
Buxoro viloyati Olot tumani 28-son maktab
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada nutq tushunchasi va o‘quvchilarning nutqiga qo‘yiladigan
talablar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: nutq, tafakkur, fikr, dalillar, taassurot, hissiy ta’sir, o‘xshatish, jonlantirish,
mubolag‘a.

Nutq — kishi faoliyatining turli, til vositalari asosida tafakkurni ishga solishdir. Nutq o‘zaro
aloga va xabar, o‘z fikrini his-hayajon bilan ifodalash va boshqalarga ta’sir etish vazifasini
bajaradi. Nutqda fikr shakllantiriladi, shu bilan birga, fikr nutqni yaratadi. “Nutq tafakkur bilan
chambarchas bog‘langandir. Nutq bo‘lmasa, tatakkur ham bo‘lmaydi, til materiali bo‘lmasa, fikrni
ifodalab berib bo‘lmaydi. O‘quvchilar nutqini o‘stirishda aniq belgilangan bir qator talablarga
rioya qilinadi:

1. O‘quvchilar nutqi mazmundor bo‘lsin. Hikoya yoki insho o‘quvchilar uchun yaxshi
ma’lum bo‘lgan dalillar, ularning kuzatishlari, hayotiy tajribalari, kitoblardan, rasmlardan,
teleko‘rsatuvdan olgan ma’lumotlari asosida tuzilsagina mazmunli bo‘ladi.

2. Nutqda mantiqiylik bo‘lsin. O‘quvchilar nutqi mantigan to‘g‘ri bo‘lishi, fikr izchil, asosli
bayon etilishi, asosiy o‘rinlar tushirib qoldirilmasligi va o‘rinsiz takrorga yo‘l qo‘ymasligi talab
etiladi.

3. Nutq aniq bo‘lsin. O‘quvchi dalillar, kuzatishlar taassurotlarini haqiqatga mos ravishda
oddiy bayon etibgina qolmay, shu magsadning eng yaxshi til vositalaridan foydalangan holda,
maxsus tasvirlar bilan ifodalashga o‘rgansin.

4. Nutq til vositalariga boy bo‘lsin. Mazmunni aniq ifodalash uchun o‘quvchi nutqi til
vositalariga boy bo‘lishi, u har ganday vaziyatda ham kerakli sinonimlardan, xilma-xil tuzilgan
gaplardan mazmunga eng mosini tanlab foydalana olish ko‘nikmasiga ega bo‘lishi zarur.

5. Nutq tushunarli bo‘lsin. Og‘zaki nutq eshituvchiga, yozma nutq esa uni o‘quvchiga tushunarli
bo‘lishi zarur. So‘zlovchi yoki yozuvchi nutqini eshituvchining yoki o‘quvchining imkoniyatini,
qiziqishini hisobga olgan holda tuzsa, uni hamma birdek, hech qiyinchiliksiz tushunadi.

6. Nutq ifodali bo‘lsin. Agar nutq ifodali, ya’ni jonli, ishontiradigan bo‘lsa, eshituvchiga yoki
o‘quvchiga ta’sir etadi. Og‘zaki nutq eshituvchiga intonatsiya orqali ta’sir etsa, og‘zaki nutq ham
, yozma nutq ham tinglovchi va o‘quvchiga hikoyaning umumiy ruhi, dalillar, tanlangan so‘zlar,
ularning emotsionalligi, tuzilgan jumla, iboralar yordamida ta’sir etadi.

7. Nutq to‘g‘ri bo‘lsin. Maktab o‘quvchilari uchun nutqning adabiy til me’yorlariga mos va
to‘g‘ri bo‘lishi alohida ahamiyatga ega. Yozma nutq grammatika, imlo va punktuatsiya jihatidan,
og‘zaki nutq esa orfoepik jihatdan to‘g‘ri tuzilishi talab etiladi. Nutqning to‘g‘ri bo‘lishi uchun
so‘z tanlash va logikasi katta ahamiatga ega. Yuqorida sanab o‘tilgan talablar o‘zaro bir-biri bilan
uzviy bog‘liq bo‘lib, ta’lim tizimida kompleks ravishda amalga oshiriladi.

Shunday qilib, nutqni tafakkurdan ajratib bo‘lmaydi, nutq tafakkur asosida rivojlanadi; fikr
nutq yordamida pishib yetiladi, yuzaga chiqadi. Ikkinchi tomondan, nutgning o‘sishi fikrni
shakllantirishga yordam beradi, takomillashtiriladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. K. Qosimova va boshqalar. Ona tili o‘qitish metodikasi.
2. Umumta’lim maktablari ona tili darsliklari.

3. www.ziyouz.com
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O‘QUVCHILARDA YOZMA SAVODXONLIKNI RIVOJLANTIRISHNING
KOMPETENSIYAVIY YONDASHUVI

Hayitboyeva Dilorom Mugimjonovna
Namangan viloyati To ‘raqo ‘rg ‘on tumani
I-maktab ona tili va adabiyot fani
o‘qituvchisi. Tel: +998913601101

el.pochta: hayitaliyevnadilorom@gmail.com

Annotatsiya: Maqgolada ona tili fanining o'qitilishi, o’quvchilarning yozma savodxonligini
oshirish muammolari, o’quvchilarni darsga qiziqtirish talablari va yangi interfaol usul sifatida
”Grammatik kim oshdi savdosi” metodi tavsiya etiladi, metodning tarbiyaviy, psixologik va
rivojlantiruvchi ahamiyatlari ochib beriladi.

Kalit so‘zlar: yozma savodxonlik, imloviy xatolar, ishoraviy xatolar, uslubiy xatolar, interfaol
metod, ballik sistema, guruhlararo musobaqa, narx tanlash.

“Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi”da yangi metodlar, usullarni qo‘llash, dars o‘tishning
turli shakl va vositalaridan foydalanish, yangi pedagogik texnologiyalarini joriy etish har bir
o‘qituvchi uchun dasturulamal bo‘lishi kerakligi alohida ta’kidlangan. Shunday ekan, hozirgi kun
umumta’lim maktab va maktab-internatlarida qanday saviyada dars tashkil etilayotgani muhimdir.
Quyida biz tavsiya etayotgan “Grammatik kim oshdi savdosi” metodidan ona tili darslarida
o‘rinli foydalanish magsadga muvofiq. Agar “Diktant tahlili” mavzusida ushbu usul yordamida
mustahkamlansa, xatolarni o‘quvchi xotirasida uzoq saqlab qoladi. Nazorat ishida aniqlangan
bo‘shliglar ustida ishlash uchun o‘qituvchiga foydalanishga tavsiya etiladi. Sinf doskasiga yoki
slaydga o‘tilgan mavzularga doir 5-6 ta gap yoziladi. Bu gaplardan ayrimlarida imloviy, ishoraviy
yoki uslubiy xatolar qo‘llanadi. Har bir gapga turli ballar belgilanadi(yoki yozib qo‘yiladi). 2-3ta
guruhga ajratilgan o‘quvchilar maslahatlashib, ish ko‘radilar. O‘qituvchi birinchi gapni o‘qiydi
va belgilangan boshlang‘ich balni aytadi. Gap guruhda o‘quvchilar bilan tahlil gilinadi, ma’qul
kelsa, shu balni qo‘lga kiritishni xohlasalar, guruhlar oldilaridagi 1, 2, 3, 4, 5 ballar yozilgan
kartochkalardan birini ko‘taradilar, ya’ni belgilangan boshlang‘ich balga yana qo‘shishlari
mumkin. Agar tog‘ri yozilgan gapni tanlagan bo‘lsa, belgilangan ball ularga rag‘bat sifatida
qo‘shiladi, aksincha, noto‘g‘ri yozilgan, ya’ni imloviy, ishoraviy, uslubiy xatolari bo‘lgan gapni
tanlasalar, bu ball ayirib tashlanadi.

9-sinf o‘quvchilariga "Bog‘langan qo‘shma gaplar” mavzusini mustahkamlash maqsadida va
o‘quvchilarning savodxonligini sinash uchun imloviy xatolar asosida berilgan quyidagi gaplardan
foydalanishingiz mumkin:

1. Egrilik insonni qabohatga yetaklaydi, to‘g‘rilik bo‘lsa uni saodatga yetaklaydi'.(1 ball)

2. Uzoqlardan keng vodiy quchoqida goh ko‘m-ko‘k o‘t bosib yotgan yaylovlar ko‘rinadi,
goh qop-qorong‘i daralar ko‘zga tashlanadi.(3 ball)

3. So‘zning yumshag‘i g‘azabni so‘ndiradi, so‘zning qattig‘i esa odamni o‘ldiradi.(3 ball)

4. Qizaloq goh kulumsiraydi, goh chuqur o‘yga toladi.(2 ball)

5. Tovus o‘zining chiroyli patlarini ehtiyot qiladi, vijdonli odam esa o‘zinig sharaf-u shonini
saqlaydi.(1 ball)

6. Bolakay xabarni yetkazish uchun muyilish tomon yugurar va tinmay orqasiga qarar edi.
(3 ball)

Guruhda o‘quvchilar birinchi va beshinchi gapni tanlasalar, boshlang‘ich 1 ball va oshirilgan
oxirgi ball o‘quvchilarga rag‘bat sifatida beriladi, bu gaplarda hech ganday imloviy xato so‘z
qo‘llanmagan. Ikkinchi gapda “quchoqida”( quchog‘ida) , uchinchi gapdagi “yumshag‘i” (
yumshog‘i), to‘rtinchi gapdagi “kulumsiraydi” (kulimsiraydi), oltinchi gapdagi “muyilish”
(muyulish) so‘zlarida imloviy xato mavjud bo‘lib, ular uchun belgilangan boshlang‘ich ballar
(3 ball) jarima sifatada qo‘llaniladi.

Shuningdek, 7-sinf o‘quvchilari uchun mustahkamlash darslarida uslubiy xatolar ustida ishlash
va savodxonligini aniqlashda ushbu gaplardan foydalanish mumkin:

1. Kumush choyshap yopib dalalar , osmon ostida uxlab yotibdi.(3 ball)

2. Chiroyli gilam to‘shalgandey tog‘ etagi juda go‘zal edi.(3 ball)
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3. Xalq ertangi kuni yaxshiroq bo‘lishini istasa, birlashmog‘i, uyushmog*‘i va haqiqat uchun
kurashmog‘i kerak.(2 ball)

4. Navoiy, Bobur, Mashrab singari jahonga mashhur shoirlar ruhi hamisha bizni insoniy
kamolot sari boshlab turadi.(2 ball)

5. Bizni ayollar hazrat Navoiyning kulliyotini tokchalarga terib qo‘yadilar, g‘avvos bo‘lib
bu ummondan fikr gavharini teradilar. (3 ball)

Guruhda o‘quvchilar uchinchi va to‘rtinchi gapni tanlasalar, boshlang‘ich 2 ball va oshirilgan
oxirgi ball o‘quvchilarga rag‘bat sifatida beriladi, bu gaplarda hech qanday uslubiy xato so‘z
qo‘llanmagan. Birinchi gapda “choyshap” ( choyshab ) , ikkinchi gapda “to‘shalgandey”
(to‘shalganday), beshinchi gapda “bizni ayollar” (bizning ayollar) kabi so‘z va qo‘shimcha
go‘llashda uslubiy xatolar mavjud bo‘lib, ular uchun belgilangan boshlang‘ich ballar (3 ball)
jarima sifatada qo‘llaniladi.

O‘quvchilarga “To‘g‘ri yoz! Xatosiz yoz!” demasdan, dars davomida qo'llagan metod va
texnologiyalar nihoyasida ularda to‘g‘ri va xatosiz yozish ko 'nikmasi shakllanishi kerak.
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What is the role of games on learning a foreign language?

One useful strategy to encourage learning a foreign language is using language games. When
using games in the classroom, it is beneficial for teachers to have a complete understanding of the
definitions of games, which usually are defined as a form of play concerning rules, competition,
and an element of fun. Teachers should also consider the advantages of games: the ability to capture
students’ attention; lower students’ stress; and give students the chance for real communication.
Lastly teachers need to assess how to use games appropriately in the classroom. It is significant to
choose an appropriate time and integrate them into the regular syllabus and curriculum. However,
because of the limitations of the syllabus, games often cannot be used, as much as they should be.
Therefore, it may be challenging for teachers to try to add some games in class in order to develop
students’ English proficiency of the target language. Some teachers think that language games
are a waste of time and prefer not to use them in classroom since games sometimes have been
considered only for its one element that is fun. There are a great number of language games. So
teachers have a variety of choices. However, in deciding which game to use in a particular class
and which games will be most appropriate and most successful with their students, teachers must
take many factors into account. The main reason why games are considered effective learning
aids is that “they spur motivation and students get very absorbed in the competitive aspects of the
games; moreover, they try harder at games than in other courses” (Avedon, 1971).

Naturally when playing games, students are trying to win or to beat other teams forthemselves
or on the behalf of their team. They are so competitive while playing because they want to have
a turn to play, to score points and to win. In the class, students will definitely participate in the
activities. Playing games in the classroom can enormously increase students’ ability in using
language because students have a chance to use language with a purpose in the situations provided.

There are many advantages of using games in the classroom:

1- Games are a welcome break from the usual routine of the language class.

2- They are motivating and challenging

3- Learning a language requires a great deal of effort, games help students to make and sustain
the effort of learning.

4- Games provide language practice in the various skill-speaking, writing, listening and reading.

5- They encourage students to interact and communicate.

6- They create a meaningful context for language use.

In a research paper done by Mei and Yu-jing they said that Games are fun and children like
them. Through games children experiment, discover, and interact with their environment. Through
playing games, students can learn English the way children learn their mother tongue without
being aware they are studying; thus without stress, they can learn a lot even shy students can
participate positively. They point how to choose a game.

* A game had to be more than just a fun.

* A game ought to involve “friendly” competition.

* A game ought to keep all of the students involved and interested.

* A game ought to encourage students to focus on the use of language rather than on the language
itself.

* A game ought to give students a chance to learn, practice, or review specific language material

Students may wish to play games purely for fun. Teachers, however, need more convincing
reasons. Teachers need to consider which games to use, when to use them, how to link them up
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with the syllabus, text book or programmed, and how, more specifically, different games will
benefit students in different ways. The key to a successful language game is that the rules are clear,
the ultimate goal is well defined and the game must be fun.

The use of innovative educational games in the classroom can increase enthusiasm and
reinforce previously presented didactic information. It is also a positive, interactive alternative
method of teaching and information sharing. In addition, team learning and active peer-to-peer
instruction are strongly reinforced by the games were selected for their adherence to principles of
task-based instruction and communicative approaches to pedagogy. Results of the quantitative
analysis showed that one game yielded results that lent support to the hypotheses that drive this
study. Namely, learners who play certain types or word games will be more motivated to learn
than learners who use more traditional activities; that games enhance the classroom environment,
create a sense of community and enhance the learner / teacher relationship. The use of games in
teaching English has increased the student’s attention and motivation and it is very useful to use
games. Games create a rich environment full with interaction and stimulations for the students
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Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim jarayoniga yangi zamonaviy texnologiyalardan
foydalanib dars samaradorligini oshirish o‘quvchilarni fanlarga bo‘lgan qiziqishlarini orttirish
masalalari keltirilgan.
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Yoshlarimizning mustagqil fkrlaydigan, yuksak intellektual va ma’naviy salohiyatga ega
bo‘lib, dunyo miqyosida o°‘; tengdoshlariga hech qaysi sohada bo‘sh kelmaydigan insonlar
bo‘lib kamol topishi, baxtli bo‘lishi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuchi va
imkoniyatlarini safarbar etamiz.

Sh. M. Mirziyoyev.

Mustaqil O°zbekistonning ravnaqi uchun olib borilayotgan iqtisodiy ijtimoiy, madaniy-
ma’naviy sohalardagi keng ko‘lamli ishlar, jamiyat taraqqiyotini ta’minlash, uzluksiz ta’lim
tizimini joriy etish, shuningdek, mustaqil fikr egasi, erkin va ijodkor shaxsni tarbiyalab voyaga
yetkazishda alohida ahamiyat kasb etmoqda. O‘zbekiston Respublikasining «Ta’lim to‘g risida»gi
Qonuni va «Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi» ta’limning barcha bo‘g‘inlarida ona tili o‘qitishni
ham tashkiliy, ham mazmuniy jihatdan qayta ko‘rib chiqishni taqozo etadi.

Har bir avlod oldida insoniyat yaratgan jamiki boyliklarni, bilimlarni o‘rganish, o‘zlashtirish
va rivojlantirish vazifasi turadi.

Hayot taraqqiyoti va jamiyat rivojini shusiz tasavvur qilib bo‘lmaydi Innovatsiya — (inglizcha
“Innovation” — yangilik kiritish) — tizim ichki tuzilishini o‘zgartirish, amaliyot va nazariyaning
muhim qismi. Innovatsion jarayonning mazmuniy tomonini o‘z ichiga oladi (ilmiy g‘oyalar va
ularning texnologiyalarini amaliyotga kiritish)3 . Pedagogik yangilik — pedagogik faoliyatda
ilgari ta’lim jarayonida noma’lum bo‘lgan o‘zgarishlarni kiritish orqali ta’lim va tarbiyaning
nazariya va amaliyotini boyitish va uni rivojlantiruvchi vositasidir. Innovatsiya — yangilikni
yaratilish qonuniyatlarini o‘zlashtirishni va targ‘ibotini o‘rganadigan fan. Innovatsion jarayon
— yangilikning kiritilishi va shart — sharoitlari, tizimni yangi ko‘rsatgichlarga muvaffaqiyatli
o‘tishini ta’minlovchi o‘zgarishdir. Innovatsion o‘zgarishlarga tayyorgarlik ko‘rish va uni
amaliyotga kiritish jarayonidir.

Yangi axborot-kommunikatsion texnologiyalarini hayotga, ishlab chiqarishga va hatto,
ta’limga tadbiq etish hozirgi vaqtda eng dolzarb mavzulardan biri bo‘lib kelmoqda, sababi har
bir sohani o‘rganish izlanish va tajriba orttirish uchun turli usullardan foydalanish kerak bo‘ladi.

Hozirgi zamon mutaxassislari, faoliyat doiralari ganday bo‘lishidan gat’iy nazar, informatika
bo‘yicha keng ko‘lamdagi bilimlarga, zamonaviy hisoblash texnikasi, informatsion aloqa va
kommunikatsiya tizimlar va ulardan foydalanish borasida yetarli malakalarga ega bo‘lishi, hamda,
yangi informatsion texnika va texnologiya asoslarini uning ertangi kuni, rivoji to‘g‘risidagi
bilimlarni o‘zida mujassamlashtirgan bo‘lishi kerak zamonaviy hisoblash texnikalari va
informatsion texnologiyaning kun sayin rivojlanib, jamiyatning esa tobora informatizatsiyalashib
borishi sababli, uzluksiz ta’lim tizimining o‘rta va yuqori bosqichlariga informatika, ishlabchiqarish
va boshqarish jarayonlarini kompyuter-lashtirish bo‘yicha bir gator o‘quv fanlarikiritilgan.
Yigirmanchi asr o‘rtalariga kelib tezkor mashina mexanizmlardan foydalana boshlandi, murakkab
texnika va texnologiyalar o‘ylab topildi. Ko‘pgin .masalalarni hal qilish jarayonida axborot
hajmi behisob bir majmuaga aylanadi, hamda bu axborotlarni yig‘ish va uzatish vositalarni
yaratish, ularni vaqtida qayta ishlab, boshqgarish uchun zarur bo‘lgan choralarni belgilab chiqish
kerak bo‘lib qolgan. Ko‘pchilik vazifalarni bajarishda boshqarish jarayonlarini takomillashtirish,
axborot tizimini joriy etish, mutaxassislarni kompyuterda ishlashga o‘rgatish muhim ahamiyatga
ega zamonaviy axborot texnologiyalarni foydalanish metodlari yordamida dars jarayonini olib
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borishda o‘quvchilarda quyidagi xususiyatlarning rivojlanishini ko‘rsatish mumkin.

O‘quvchi o‘qitilmaydi, uni mustaqild o‘qish, o‘rganish ishlashga o‘rgatiladi. Bunda
o‘quvchilar mustaqil ravishda tahlil qilish orqali o‘zlashtirishga, ijodiy mulohaza yuritishga,
shaxsiy xulosalar asosida erkin fikr yuritishga o‘rgatiladi. Bizga yod fikrlarga garshi fikr yurita
olish o°z pozitsiyasini himoya qila olish ko‘nikmalari shakllantiriladi.

Men ham o°z ona tili darslarimda yangi innovatsion usullardan va axborot kommunikatsialaridan
foydalangan holda dars o‘tishni 0°z oldimga magsad qilib qoyganman.
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English is the lingua franca and second official language of many countries. The knowledge
of English language has become an essential asset that facilitates us to attain a special status in
the modern world. Because of some historical factors, English had spread all over the world.
Even though it is spread, each country developed its own variety of English.

Language is basically a systematic means of communication which uses sounds and symbols.
Pronunciation refers to the way in which we sound or speak a particular language. If the main
purpose of language is communication, it can be achieved mainly through proper pronunciation.
Linguists demonstrated the importance of pronunciation and developed a unique code i.e. [PA
(International Phonetic Alphabet) to standardize pronunciation. Proper pronunciation increases
the intelligibility of our speech as well as its effectiveness. But unfortunately, this pronunciation
hasn’t received due importance in the language teaching context.

Particularly in countries, where English is taught as the second language, more importance
is given to written skills and grammar rather than pronunciation. Pronunciation deserves strong
attention in the English class, especially in classes which focuses on communication. Poor
pronunciation can cause problems in oral communication, no matter, how good a speaker has
control on English grammar and vocabulary. So, what affects Pronunciation Learning?

Age is a strong determining factor influencing foreign language pronunciation. It is closely
connected to the theory of Critical Period Hypothesis (Lenneberg, 1967) which states that
children between 2 and 13 can achieve native-like proficiency in acquiring a foreign language,
especially pronunciation (Loewen, Raiders, 2011). According to this theory, older learners of a
foreign language can rarely achieve native-like fluency and pronunciation.

According to Avery and Ehrlich (1992) sound patterns of the mother tongue are transferred
into the foreign language. When the sound is absent in the native sound inventory, the learners
might not be able to pronounce the sounds. Combining sounds rules in native language might
be different to the target language. Stress, rhythm and intonation patterns of the native language
might be transferred to the target language. All these factors might cause problems for learners
because the rules are language specific and can vary from one language to another.

Common Techniques and drills in Teaching Pronunciation.The Common European
Framework for Languages (2001) recommends teaching pronunciation right from the beginning
of foreign language learning. According to the CEFR, pronunciation should be developed
via contact with authentic spoken language. The recommended techniques are listening and
repeating, drilling, minimal pair drills, ear training, phonetic training, reading aloud, imitation,
tongue twisters, sound-color charts, phonics, songs/rhymes, recording learners’ pronunciation,
etc. Also clapping, clicking, tapping, gestures, mirrors, visual aids, etc. can be used for teaching
pronunciation. It is advised to combine different teaching techniques. Most popular and common
pronunciation teaching techniques recommended by AMEP (2002), Celce-Murcia, Brinton,
Goodwin (2002), Reid (2014), Morley (1991), O‘Connor (1993), Baker (2006), Hancock (1995),
Hudson (2012) with the focus on age suitability are analyzed below.

Minimal pair drills.Words which have the same pronunciation except one phoneme are called
minimal pairs (man/men, bright/bride, tin/thin, sin/sing, etc.). This technique helps learners
to recognize differences between sounds and it helps them to articulate individual sounds. In
practicing minimal pair drills, learners should first differentiate, then recognize the sounds and
finally to imitate the minimal pairs with correct sounds. This technique should be also used with
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all age groups, but probably more suitable for young learners who have the elasticity of the brain
to recognize and imitate sounds they hear. Adult learners might struggle with such activities
without explicit explanation.

Tongue twisters. Tongue twisters are purposefully created sentences or rhymes aiming at
certain sounds which are difficult to pronounce. Tongue twisters are in all languages and are
created for pronunciation training of the mother tongue. However, they are very useful in foreign
language learning too. They are useful for all age groups, can bring a lot of fun to the class
and learners usually enjoy saying them. To avoid frustration, they should be practiced once the
required sound has been learnt.

Songs and rhymes.Using songs and rhymes is considered to be a very effective way of
teaching English. They are rhythmical, learners can dance, move or do TPR while singing. By
singing or saying rhymes, learners practice pronunciation drills, rhythm or intonation. Songs and
rhymes are especially useful and loved by young learners who love singing and do not like static
exercises. They are very motivational too. Songs and rhymes can be used for all age groups, but
older learners and adults can be more shy and reluctant to sing.

Recording learners’ pronunciation.This technique involves audio-recordings of learners’
speech, free conversations, role plays, tongue twisters, reading, etc. It is a very useful technique,
which is time consuming, as the follow up listening takes a lot of time. It is valuable though to
get a feedback on own pronunciation. However, it is suitable for older learners who can hear
and analyze their own mistakes.
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Great ESL Movie Comprehension Activities

Movies can be implemented into any lesson, with the purpose of getting students to
comprehend and gain meaning from free-flowing speech. Here are five great activities to check
comprehension.

How Observant Are You?

This activity is good for getting students to talk in the past tense about observation-based facts.

Before the movie clip, don’t tell the students what they are looking for, but tell them to watch
with a keen detective’s eye. Afterwards ask them a question about a specific item in a room, or
a character’s words or actions. You can make this a group exercise, getting teams to write their
answers together. Repeat as many times as you want!

Vocabulary Meaning Match

Use a movie to reinforce or teach vocabulary with this simple activity.

Give students a worksheet with a list of vocabulary words in one column, and scrambled
definitions in the other. As students watch the movie clip, they have to match the vocabulary to the
adjacent list of meanings.

Order the Events

This is a reading-based activity, good for building up students’ recall power.

After watching the clip, give students a set of event cards (no more than ten), in pairs or
individually. Each card should contain one or two sentences of events from the movie clip. These
can be as significant or insignificant as you want, depending on the length of the clip and what the
focus of the lesson is. Students have to rearrange the events into the correct order.

Buzz Game

Here’s another activity to test students’ powers of observation.

Put the students into teams. Ask a question such as, “What color is [character’s name]’s
sweater?,” and then start the clip. When a student sees the answer, they “buzz” by making a pre-
decided comical noise, or by standing up. If the student is correct, move onto the next question and
the next section of the movie clip.

Choose a Word

A simple and lively activity for practicing listening skills, this one works better the more
repetition of words there is within the movie clip.

Give each student a word that will appear at least once in the movie clip. While watching, when
any student hears their word, they stand up. Sit back and watch the students bob up and down!

For supplementary materials beyond these five comprehension activities, you can find tons of
worksheets for video clips from the following two websites:

Busy Teacher: Movie Worksheets Movies Grow English: Short-sequence ESL/EFL Movie
Lessons

And if you’re ever in need of a short video clip instead of a full-length movie or movie part,
FluentU has loads of pre-selected video clips to choose from. FluentU takes real-world videos—
like music videos, movie trailers, news and inspiring talks—and turns them into personalized
English learning lessons.

Now, along with helping comprehension, movies are also a perfect way to introduce some more
creativity into your ESL lessons!

The aim of these activities is to get your students using English in an informal and fun way,
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with less structure than the comprehension exercises above. Choose a popular movie for maximum
excitement and participation from students!

Act it Out

This activity will get students up, out of their shells and speaking English in a fun, relaxed way.

Watch a movie clip that’s anywhere between five and twenty minutes long, depending on the
length of the lesson and the level of your students. Afterwards, tell the students that they will be
performing the clip to their peers. Put them in groups, according to how many characters there are
in the movie clip. The aim is to have the right number of characters for the number of students in
a group, but when this is not possible, two students can play the part of one character, splitting the
lines between them. Alternatively there could also be a narrator.

There are several different ways to do this activity. You can give students only a short amount
of time to practice, and not allow them to write anything down. You could even give them no time
at all, and see if they can create an improvised version, although this should be reserved for higher
or more confident students.

Another version is to allow students to prepare a script of sorts before they begin practicing, or
even to print an extract of the script for them to use. After an adequate amount of rehearsal time,
students perform for each other.

To ensure hilarity, provide costumes or props of some sort.

Students use what they collected in their questionnaire to decide how their character would
react in the given scenario. Give them five minutes to practice, then perform to the class.

Alternative Ending

In this activity, students are encouraged to practice story-writing techniques, in the present or
future tense, depending on what suits your lesson. Don’t worry if some students have seen the
movie already—knowing how the story really unfolds will only enhance their creative prospects.
Remember to be clear that they cannot simply write the real ending of the movie!

Play part of a movie—as short or long as you want—which can be from any point in the movie.
Afterwards, put students in small groups to create a new ending. They can write it out, or present
it in a graphic novelstyle with pictures and words.

The presentation part of the class involves the groups reading their alternative ending to the
group. Top marks for the wildest, wackiest ideas!

Allin all, movies are an invaluable tool for teaching a topic while engaging and holding students’
interests. So don’t be afraid to use them!

You have all the tools you need for successful implementation right here. Enjoy!

List of used literature:

1. Knapen Ruben, 2018. 20 Interactive teaching activities in interactive classroom.

2. @apeuesa 3.C., L{yposa M.M., Mypzabexosa M.H. TnbopMaimOHHO-KOMMYHHUKAIIIOHHbBIE
TexHojoruu B ooyuenuu. // IIpodmembr nenaroruku, 2016. No 5 (16). C. 47-50.

3. Fisher A. Critical Thinking. 2™ ed. Cambridge University Press, 2011

4. Khan, S. (2012). The one world schoolhouse:Education reimagined. London: Hodder
andStoughton.
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XORUJIY TILLARINI O‘QITISHDA AXBOROT TEXNOLOGIYALARIDAN
SAMARALI FOYDALANISHNING AFZALLIKLARI

Qurbonova Dilorom Abdiraxmatovna
Qashgqadaryo viloyati Qarshi olimpiya
zaxiralari kolleji ingliz tili fani o ‘qituvchisi
Telefon: +998904439989

Annotatsiya: Ushbu maqolada o‘quvchilarga xorijiy tillarini o‘qitishda axborot
texnologiyalaridan samarali foydalanish va buning natijasida o‘quvchilarning qiziqishi, mustagqil
fikrlashi, qobiliyatini rivojlantirishi masalalari haqida mulohaza yuritiladi.

Kalit so‘zlar: axborot texnologiyalari, chet tili, slayd, prezentatsiya, videofilm, kompyuter.

Ma’lumki, mustaqillik yillarida barcha ijtimoiy sohalarga yuksak darajada e’tibor qaratilmoqda.
Jahon hamjamiyatida munosib o‘rin egallash, xalqaro aloqalarni yo‘lga qo‘yish, xorijiy
mamlakatlar tili, madaniyati va ijtimoiy hayotini yaqindan o‘rganish esa davr talabi, shuningdek,
ma’naviy ehtiyojdir. Darhaqiqat, axborot texnologiyalarini ta’lim tizimiga tatbiq etish o‘quv
jarayonining samaradorligini oshirish imkonini beradi. Hozirgida axborot va kommunikatsiya
texnologiyalarini rivojlantirish hamda keng ko‘lamda qo‘llash jahon taraqqiyotining global
tendensiyasi hisoblanadi. Yangi texnologiyalar kun sayin takomillashib, mamalakatimizda
axborotlashtirish jarayoni tez sur’atlar bilan rivojlanayotgan hozirgi davrda ta’lim sohasida
axborot resurslarini tashkil etishga alohida e’tibor qaratmoqda. Shubhasiz, zamonaviy kompyuter
va axborot texnologiyalaridan chet tili darslarida ham unumli va samarali foydalanish ko‘pgina
afzalliklarga olib keladi. Jumladan:

- o‘qituvchi va o‘quvchi faoliyatining jadallashuviga;

- o‘quv fanini sifatli o‘zlashtirilishiga;

- o‘rganilayotgan mavzuning maqgsad va vazifalarini to‘la aks etishiga shu bilan birga til
mubhitini yaratishga va to‘g‘ri talaffuz me’yorlarini o‘rganishga yordam beradi.

O‘quvchining fikrlashi va nutqini rivojlantirishda ko‘rgazmalilik muhim ahamiyatga ega.
Bunga erishishda multimediyali tagdimotlar asosida o‘quvchilar nutqini, tafakkurini, xotirasini
rivojlantirish va mantiqiy fikrlashga o‘rgatiladi. Multimediyali animatsion modellar chet tillarini
o‘rganish jarayonida harakatli rasmlar asosida namoyish etiladi. Masalan, “Oila shajarasi”
mavzusini o‘rgatayotganda oila a’zolarining yoshi, jinsi ketma-ketlikda multimedia shaklida
o‘quvchilarga namoyish etiladi. So‘ng o‘rganilgan leksikani mustahkamlash uchun mashqlar
bajariladi. Xorijiy til ta’limida to‘rt turdagi o‘qitish yani eshitish, o‘qish, yozish, so‘zlash
kompetensiyalarini egallashda axborot texnologiyalari ko‘prik vazifasini o‘taydi. Demak ilg‘or
pedagogik texnologiyata’lim jarayonida zamonaviy axborotni qo‘llash bilan birga talabani mustaqil
fikrlashga o‘rgatishini talab etadi. Buning uchun, avvalo, o‘qituvchi bilan talaba munosabatlarini
to‘g‘ri tashkil etish zarur. Chunki mustaqil fikrlash individual jarayon bo‘lib, unga o‘rgatishda
o‘quvchining individual xususiyatlarini hisobga olish zarur. Xorijiy tilni o‘qitishda ana shunday
samarali usullardan biri - turli dastur maxsulotlaridan foydalangan holda dars prezentatsiyasini
tayyorlash va yangi materialni turli usullaridan taqdim etishdir. Slaydlarda o‘tiladigan grammatik
mavzu fagat jadval, sxema hamda konstruksiyalar orqali beriladi. O‘qituvchi ma’ruzachi
emas, balki sharxlovchi bo‘lib, talabalar esa darsning faol ishtirokchilariga aylanadilar, chunki
slyadlardagi qo‘shimcha manbalar talabalarning mustaqil ravishda xulosa chiqarishlariga yordam
beradi. Slaydlar mavzularning semantik guruhlanishi va nutqdagi barcha shakllarning soddadan
murakkabga qarab berilishi talabaning mantiqiy izchillikda grammatik qoliplarni eslab qolishiga
yordam beradi. Slaydlar bilan bir qatorda har bir berilgan gap konstruksiyalaridan keyin og‘zaki
ravishda yoki tarqatma materiallar yordamida mavzu mustahkamlab boriladi. O‘zlashtirishi
sust guruhlarga mo‘ljallangan dars prezentatsiyani tayyorlashda mashqlarni ham slaydlarda
berish o‘qituvchiga talabalarning o‘zlashtirish darjalarini kuzatib turish imkonini beradi. Bunda
o‘qituvchi xatolarni ko‘rsatib, yo‘l - yo‘lakay izoh berib boradi.

Slaydlarning qulayligi shundaki, qoida tarif keltirish bilan emas, balki gaplarni qiyoslash orqali
beriladi, bu esa talabani mustaqil fikrlashga va xulosa chiqarishga o‘rgatadi. Talabalar mavzuni
o‘zlari tahlil qilganlari uchun ham tushunadilar va eslab qoladilar. O‘qituvchi esa, talabalar
qilgan xulosaga baho berib, xatolarni tuzatib boradi. Slaydlarga ovoz, videofilmlar ham qo‘shish
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mumkin. Slaydlarning kichraytirilgan nusxalari va matnlar prezentatsiyaga qo‘shimcha sifatida
tarqatma material shaklida tayyorlanadi. Bunday dars prezentatsiyalarini tuzish bir tomondan,
gisqa muddat ichida mavzuni o‘rganishga, ikkinchi tomondan esa elektron darsliklar, masofali
o‘qitish kabi ta’limning noan’anviy usullarini yaratishga asos bo‘la oladi.

Hozirgi paytda ta’lim samaradorligini oshirishdagi muhim omillardan biri axborot
texnologiyalaridan foydalanishdir. O‘qituvchining turli axborot texnologiyalaridan foydalanish
imkoniyati juda katta. Axborot texnologiyalaridan foydalanish jarayoni proeksion apparaturalardan
tortib, kompyuter va video-filmlardan unumli foydalanishni 0°z ichiga oladi. Bu esa 0‘z navbatida
til o‘rganishga nisbatan qiziqishni va o‘tilayotgan darslarning sifatini oshiradi, o‘quvchilarning dars
jarayonidagi faolligini ta’minlaydi. Bunday zamonaviy texnologiyalardan samarali foydalangan
holda darslar tashkil gilinsa har bir o‘quvchi o‘zining ichki imkoniyati, qobiliyatini namoyon
qgiladi, bu esa chet tillarini intensiv o‘rganishda o‘z amaliy samarasini berishi, shubhasiz.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. S.Saydaliyev Chet tili o‘qitish metodikasidan ocherklar.

2. S.Q.Tursunov va boshq. Ta’limda axborot kommunikatsiya texnologiyalari moduli bo‘yicha
o‘quv-uslubiy majmua.

3. Internet materiallari.
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ZAMONAVIY PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALAR — TA'LIM SAMARODLIGI
GAROVI

Xayridinova Oliya Furqatovna

Buxoro shahar 35-umumiy o’rta ta'lim maktabi
ona tili va adabiyot fani o qituvchisi

Telefon: 998 (91) 440 15 76

Annotatsiya: Magqolada ta'lim tizimida olib borilayotgan islohotlar natijasida ilgari
surilayotgan zamonaviy pedagogik texnologiyalardan biri bo'lgan “Venn diagrammasi” haqida
ma’lumot berilib ona tili va adabiyot darslarida qo'llash bo'yicha namuna keltirilgan.

Tayanch tushunchalar: uzluksiz ta'lim, pedagogik texnologiya, innovatsion texnologiya,
modernizatsiyalash, diagramma, sxema.

Mamlakatimizda mustaqillik yillarida uzluksiz ta’lim tizimini isloh qilish va takomillashtirish,
yangi sifat bosqichiga ko‘tarish, unga ilg‘or pedagogik va axborot texnologiyalarini joriy qilish
hamda ta’lim samaradorligini oshirish davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Shundan kelib
chiqib bugungi kunda ta’lim mazmunini modernizatsiyalash, ta’lim sifatini oshirish, ta’limda
innovatsion texnologiyalarni keng joriy etishga yo‘naltirilgan ko‘plab innovatsiyalar yaratilmoqda
va amaliyotga joriy etilmoqda. Mazkur innovatsiyalarning samaradorligi ko‘p jihatdan ta’lim
muassasasida amalga oshirilayotgan innovatsion faoliyatning to‘g‘ri tashkil etilganligiga bog‘liqdir.
Ta’lim texnologiyalaridan foydalanib mashg‘ulotlarni tashkil etish dolzarb masala bo‘lib,
darslarni qgizigarli o‘tish uchun juda qulay. Chunki ta’lim texnologiyalarining asosiy magsadi
o‘quv jarayonini faollashtirish, o’ quvchilar tomonidan o‘quv materialini o‘zlashtirishning yuqori
darajasiga erishish va ularni mustaqil fikrlashga hamda o‘z fikrini bayon etishga o‘rgatishdir.

Shundan kelib chigqan holda biz sizlarga umumiy o'rta ta’limda ona tili va adabiyot fanidan olib
borilayotgan dars mashg ulotlariga o' quvchilardagi qiziqishni yanada oshiradigan va bir vaqtning
o'zida mavzuni chuqurroq o'zlashtirishga yordam beradigan bir nechta zamonaviy pedagogik
texnologiyalarni qo'llashni tavsiya etamiz.

“Venn diagrammasi”

Ta’rifi: Ikkita bir-biri bilan kesishgan doiralar ko‘rinishidagi sxema, faktlar, hodisalar, g‘oyalar,
adabiy va tarixiy qahramonlarni taqqoslash uchun qo‘llaniladi. Aylanma diagramma. Har bir
doiradagi bo‘sh joylar tafovutlarni yozish uchun ishlatiladi; doiralar kesishganda hosil bo‘lgan
umumiy maydon ikki solishtirilayotgan hodisalarning (dalillar, tushunchalar, qahramonlar va
hokazolar) umumiy jihatlarini qayd qilish uchun foydalaniladi.

Foydalanish doiralari

Har qanday o‘quv fanida savollarnima’lum o‘quv mavzusiga va har ganday yoshdagi o‘quvchilar
guruhlariga moslashtirishda ham individual, ham guruh bo‘lib ishlash uchun qo‘llaniladi.

Afzalliklari

Tanqidiy fikrlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi, predmetlar, hodisalar va shu kabilarning ham
farqi, ham o‘xshash jihatlarini aniqlashga yordam beradi.

Qiyinchiliklar: Aniglanmagan.

Ona tili fani misolida

O’xshash

Farqli Farqli

Sifat s0'z turkumi
narsa-buyumning

Ot 50’z turkumi
shaxs,
narsa-buyum,
joy nomini bildiradi.
Egalik va kelishik
qo’shimchalari
bilan qo'llanadi.
Birlik va ko plik
sonda ishlatiladi

Mustaqil ma'noga ega.
Gapda bosh va ikkinchi rang—u{sn"u,.
maza-ta'mini,
shakl-hajmini,
xil-xususiyatini
bildiradi.
Daraja shakllari bor.

darajali bo'lak

vazifasida keladi
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“Alpomish” dostonini boshqa xalq dostonlari bilan qiyosiy o‘rganish metodlari

“Alpomish” va “Rustamxon”
dostonlarida Alpomish va
Rustamxon o’z yorini
qutqaradi. “Kuntug'mish” va
“Rustamxon’ dostonida
Kuntug'mish va Sultonxonlar
qalandar bo’lib oilasini izlaydi.
“Ravshan” va “Rustamxon”
dostonida Momogul salbiy
obraz bo’lib kelgan.
“Rustamxon”, “Kuntug mish”
va “Ravshan” dostonlari
ishqiy-sarguzasht doston
hisoblanadi. “Rustamxon”,
“Kuntug mish” va “Alpomish”
dostonlarida tog’ nomlari
keltirilgan.

“Alpomish™

“Rustamxon”

“Alpomish” gahramonlik
dostoni hisoblanadi.
Qolgan dostonlarda ko'p
xotinlilik natijasida nizo
chigmagan. Ota-bola
o'rtasida jiddiy nizo kelib
chigmagan. Boshqa
dostonlarda sehrgarlik
ishlari bilan
shug’ullanuvchi maston
kampirlar obrazi
uchramaydi.

“Rustamxon’ dostoni
syujetlar tizimi
ixchamroq. Dostonda uch
xotinlilik mavjud. Islom
dinining muqaddas Ka'ba
nomi keltirilgan. Jodugar
kampirlar hiylasi bor.
Onasini jallodlar qo'lidan
qutqarish voqeasi boshqa
dostonlarda yo’'q. Ota-bola
o'rtasida konfliktning
yuzaga kelishi.

Foydalanilgan adabiyotlar .

1. Mupsuées.IlL.M. Opkun Ba (papoBon, J{emMokpartuk Y30€KMCTOH JAaBIaTHHH OMpraamkia
Oapmo stamus. T.: Y30eKucToH.

2. Kapumos.M.A. Ona roptumus 6axt-y MKOOIM Ba OYrOK Keylaxkard Wynauaa Xu3mar KHIHII
SHT oiuii caomar. T.: Y30eKucToH.

3. Azizxo‘jaeva N. Pedagogik texnologyalar va pedagogik mahorat. T., 2006.

4. Ishmuhammedov R. Innovatsion texnologiyalar yordamida ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari. T., 2009.

5. Ro‘ziev D., Usmonova M va boshqalar. Interfaol metodlar: mohiyati va qo‘llanishi. 2013.

8. https://bolcheknig.ru/uz/istoriya/ispolzovanie-sovremennyh-obrazovatelnyh-tehnologii-v-
obuchenii-i/

9. https://bong.uz/ar/zhamiyat/266-e-sonpedagogika-texnoloyiga

10. https://fayllar.org/ozbek-adabiyoti-kafedrasi.html?page=5

11. https://donschool86.ru/uz/pravopisanie/sovremennye-innovacionnye

12. https://elibrary.ru/item.asp?id=42342573
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ONA TILI FANIDA YANGI INNOVATSION METODLARDAN FOYDALANISH
IMKONIYATLARI

Navoiy viloyati Qiziltepa tumani
41 -maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Xoligova Dilora

Annotatsiya: Maqolada zamonaviy pedagogik usullardan foydalanish orqali yangi mavzuni
mustahkamlash, innavatsion texnologiya-ta'lim samaradorligini oshiruvchi omillardan foydalan-
ish, turli pedagogik jarayonlarni loyihalash va amalda qo’llash orqali bilim egallashni takomil-
lashtirish usullari haqida so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: fkr, mashg‘ulot, malaka, metod, natija, ta’lim texnologiyasi.

Interfaol usullar ta’lim jarayonida qatnashayotgan har bir bilim oluvchining faolligiga, erkin
va mustaqil fikr yuritishga asoslanadi bu usullardan foydalanganda bilim olish qizigarli mash-
g ulotga aylanadi. Interfaol usullar qo'llanilganda mustaqil ishlash ko nikma va malakasi rivojla-
nadi. Ma'lumki, hozirgi kunda interfaol metodlarning yuzdan ortiq turi mavjud bo'lib, ularning
aksariyati tajriba—sinovdan o'tib, yaxshi natija bergan. Ta'lim texnologiyalarini o’ quv jarayoniga
tadbiq etishning asosiy shartlari quyidagilardan iborat:

- darsni o'qitish jarayonida har bir o’quvchining bilimlarni o'zlashtirishda erkin muloqatga
kirishishini rivojlantirish;

- ta’lim jarayonida asosiy e'tiborni bilim oluvchining faolligini oshirishga va dars jarayonida
ham faollikni oshiruvchi metod va zamonaviy ta'lim vositalaridan foydalanish.

O’qituvchi darsga tayyorgarlik ko'rish mobaynida o'quv vositalarini dars mavzusiga qarab
tanlaydi va asosiy e’tiborni qo'llaniladigan metodlar va o’quv vositalariga qaratadi. O qituvchi
har bir mavzuga mos yangi usullar va texnik vositalardan o'z o'rnida va unumli foydalana olsa,
shundagina ko'zlagan maqsadga erisha oladi. bu esa o'quvchilarni mustaqil bilim olish-
ga, berilgan aniq mavzu bo'yicha atroflicha fkrlashga va ijodiy faol bo'lishga yo'naltira-
di. hozirgi kunda keng qo’llaniladigan usullar —“klaster”,”Aqliy hujum”,”debat”, Muammo-
li vaziyat” kabilardan foydalanib, o'qituvchilar darsda samarali natijalarga erishmoqda.
Ona tili va adabiyot darslarida ham zamonaviy usullardan foydalanish o'quvchilarning mus-
taqil fkrlash qobiliyatini shakllantirishda yaxshi samara beradi. “Nihol o'stiramiz” usuli
orqali yangi mavzuni mustahkamlash mumlin. bunda dars boshida o’quvchilarini guruhlarga
bo’lib olamiz. Yangi mavzuni mustahkamlash jarayonida har bar guruhga 1 donadan oq qog oz
beriladi. O quvchilar bu usul asosida yangi mavzu bo'yicha olgan bilimlarini mustahkamlashadi
o quvchilar oq qog'ozga nihol chizadi va niholni parvarishlab o’stiradi. O quvchilar yangi mavzu
yuzasidan olgan bilimlari bilan niholni parvarishlaydi. har bir olgan ma'lumot bilan niholda
bitta shox paydo bo'ladi. Shu tariqa nihol bir daraxtga aylanadi va o'qituvchiga o'quvchilar
yangi mavzuni qay darajada o' zlashtirganini aniqlashga qulaylik yaratadi. bunda o’ quvchilarning
tasvirly san’at faniga bo'lgan qiziqishi ortadi, daraxtni qay darajada tasvirlashi orqali ularning
fkrlashini rivojlantirib boradi. Shoir yoki adibning hayoti va ijodi haqidagi ma'lumotlarni o’ qu-
vchilar qay darajada eslab qolganini, shu bilan bir qatorda uning yaratuvchanlik menatsevarlik
qobiliyatlari shakllanib boradi. O quvchilarninhg tabiatga bo'lgan mehr-muhabbati ortib boradi.
Ona tili va adabiyot darslarida ham zamonaviy usullardan foydalanish o'quvchilarning mustaqil
fkrlash qobiliyatini shakllantirishda yaxshi samara beradi. “Nihol o’stiramiz” usuli orqali yangi
mavzuni mustahkamlash mumlin. bunda dars boshida o'quvchilarini guruhlarga bo'lib olamiz.
Yangi mavzuni mustahkamlash jarayonida har bar guruhga 1 donadan oq qog’ oz beriladi. O qu-
vchilar bu usul asosida yangi mavzu bo'yicha olgan bilimlarini mustahkamlashadi o’quvchilar
0q qog'ozga nihol chizadi va niholni parvarishlab o’stiradi. O quvchilar yangi mavzu yuzasi-
dan olgan bilimlari bilan niholni parvarishlaydi. har bir olgan ma'lumot bilan niholda bitta
shox paydo bo’ladi. Shu tariga nihol bir daraxtga aylanadi va o’qituvchiga o'quvchilar yangi
mavzuni qay darajada o’ zlashtirganini aniqlashga qulaylik yaratadi. bunda o’ quvchilarning tasviriy
san’at faniga bo'lgan qiziqishi ortadi, daraxtni qay darajada tasvirlashi orqali ularning fkrlashini
rivojlantirib boradi. Shoir yoki adibning hayoti va ijodi haqidagi ma'lumotlarni o' quvchilar qay
darajada eslab qolganini, shu bilan bir qatorda uning yaratuvchanlik menatsevarlik qobiliyatlari
shakllanib boradi. O quvchilarninhg tabiatga bo'lgan mehr-muhabbati ortib boradi.
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Ta'lim-tarbiya bir joyda to'xtab qolmaydi, u doimiy takomillashuv jaray-
onida. Shunday ekan, o'sib kelayotgan yosh avlodga bilim berishning yan-
gi usullarini ishlab chiqib, o'quv jarayoniga tavsiya etish dolzarb masalalardan biridir.
Ta'lim-tarbiya bir joyda to'xtab qolmaydi, u doimiy takomillashuv jarayonida. Shunday ekan,
o'sib kelayotgan yosh avlodga bilim berishning yangi usullarini ishlab chiqib, o'quv jarayoniga
tavsiya etish dolzarb masalalardan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati,
1. Ona tili o‘qitish metodikasi M.Sobirova JDP1/2017

2. Ona tilini samarali o‘qitish metodikasi 51117000 TDPU
3. Samarqand davlat universiteti Ona tilini o°
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CHET TILIDA O‘QISH MALAKALARINI HOSIL QILISH VA UNING AHAMIYATI

Xolmatova Shaxnoza Rahimjonovna
Marg‘ilon shahar I-umumta’lim maktabi,
ingliz tili fani o‘qituvchisi

Fozilova Muhayyo Kaxramonovna
Marg‘ilon shahar 17-umumta’lim maktabi,
ingliz tili fani o‘qituvchisi
sadoshkarimova@gmail.com

Annotatsiya: ushbu maqolada maktabda chet tili o‘qitishda o‘qish malakalarini hosil qilish,
o‘qishni nutq faoliyatining turlaridan biri bo‘lganligi uchun, matnni ko‘zdan kechirish, u bilan
tanishib chiqish, sinchiklab o‘qib chiqishning ahamiyati haqida so‘z boradi. O‘qish malakalarini
o‘stirishda o‘quvchi yetarli darajada leksik va grammatik materialni bilish kerak, ya’ni tekstdagi
til birliklarini 70-80% o‘quvchiga tushinarli bo‘lishi kerak.

Kalit so‘zlar: leksika, grammatika, tematika, lingvistika, sistema.

Agar avval chet tili o‘qitish shu til sistemasini o‘rganish deb qaralgan bo‘lsa, keyingi yillarda
o‘qitishdagi muhim ko‘zlangan narsa bu o‘quvchilarni chet til nutqini o‘stirishdan iborat bo‘ldi.
Shuni aytish kerakki, chet tilini o‘rganishdagi maqsadlar o‘z-o‘zidan yoki boshqa kimsalar
yoki shaxs tomonidan qo‘yilmaydi, balki lingvistika va psixologiya fanlaridagi o‘zgarishlar va
jamiyatning ijtimoiy rivojlanib borishi bilan chambarchas bog‘ligdir.

Maktabda chet tili o‘qitishda o‘qish malakalarini hosil qilish amaliy maqsadlardan biri
hisoblanadi. O‘qish malakalarining darajasi o‘quvchini chet tilida o‘qishni nutq faoliyatining turi
sifatida qo‘llash bilan o‘lchanadi. Bu esa o‘qish vaqtida o‘quvchi oldiga qo‘ygan maqsaddan kelib
chiqadi. Shunga ko‘ra o‘qish jarayonidagi holat turlicha bo‘lishi mumkin:

-matndan informatsiya olish uchun o‘qish;

-matndan informatsiya olish bilan birga uni ayni paytda boshqa kishiga (o‘quvchiga) uzatish.

Bunda, birinchi holatda, ovozsiz o‘qishga o‘rgatilsa ikkinchi holatda ovoz chigarib o‘qish
tavsiya qilinadi. Ko‘pchilik uchun o‘qish vaqtida axborot olish asosiy magsaddir. Bu esa ovozsiz
o°‘qish malakalarini o‘stirishni talab etadi.

Matndan axborot olish uchun o‘qilganda o‘qishning quyidagi 3 turi farqlanadi:

a) Ko‘zdan kechirib chiqish.

b) Tanishib chiqish (izohlash kerak)

c) Sinchiklab o‘qib chiqish

“Ko‘zdan kechirib chiqish” da o‘qilayotgan matnning tematikasi haqida tushunchaga ega
bo‘lish magsad qilib qo‘yiladi. Buning uchun esa kirish qismini ba’zi abzatslarini yoki ayrim
gaplarni tezda o°qib, ya’ni ko‘zdan kechirib chiqish yetarli.

O‘qishning «tanishib chiqish» turida o‘quvchi o‘qilayotgan matn, maqola yoki kitobning aniq
mazmunini bilishni magsad qilib qo‘yadi va butun digqatini asosiy axborotga qaratadi, shuning
uchun ham o‘qishning bu turi ba’zan butun mazmunini qgamrab olishga qaratilgan o‘qish ham deb
ataladi.

O‘qishning 3-turida, ya’ni sinchiklab o‘qilganda o‘quvchi matndan mavzu bilan to‘la taninish,
uni tanqidiy analiz qilish va olingan axborotni kelgusida qo‘llash aniq magsad qilib qo‘yiladi

O‘qishning bu turi sekin amalga oshiriladi. Zarur bo‘lsa matnning ayrim joylari qayta o‘qiladi.
O‘qishga o‘rgatishda o‘qishning tezligi masalasi ham katta ahamiyatga ega biz quyida unga
qo‘yilgan talablarni ko‘rib chigamiz.

1) “Tanishib chiqishga™ qaratilgan o‘qish turida matnni tushinish darajasi shu matndagi asosiy
faktlarning 70%ni o‘z ichiga olishi kerak. Asosiy axborotni tushinish aniq bo‘lmog‘i lozim, o‘qish
tezligi 180-190 ta so‘zdan iborat, (minutiga).

2) “Sinchiklab o‘qish” turida mazmunni tushinish 100% bo‘lmogi kerak. Bunda eng muhimi
o‘qilayotgan matn yoki kitobdagi axborotni to‘liq tushinish talab etiladi. O‘qish tezligi ikkinchi
darajali, lekin u minutiga 50-60 ta so‘zdan kam bo‘lmasligi kerak.

3)“Ko‘zdankechirib chigish” o‘qishning bu turida o°‘quvchidan keng xajmdagi til materialiga ega
bo‘lishlik talab etiladi. Shuning uchun ham maktabda o‘qishning bu turini ayrim elementlarnigina
o‘rganish talab etiladi. Masalan: mantning mavzusini aniqlash kabi. Minutiga 1-1,5 saxifani
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ko‘zdan kechirib chiqish kerak. O‘qishga qo‘yilgan ushbu talablarni bajarish hosil gilinayotgan
o‘qish malakasini amalda qo‘llab bilishga imkon beradi.

O‘qish - chet tilini o°rgatish vositasi. O‘qish nutq faoliyati turlaridan biri bo‘lganligi uchun ham
u chet tili o‘qitishning effektiv vositasi bo‘la oladi. Masalan: til materiali ko‘rish sezgilari orqali
idrok etilganda xotirada yaxshi saqlanishi ilmiy jihatdan asoslangan.

Metodik adabiyotlarda ekstensiv va intensiv o‘qishga qaratilgan matnlar tanlanadi. O‘qish
og‘zaki nutq o‘stirishga ham yordam beradi. Masalan: ovozsiz va ovoz chiqarib o‘qishda
gapirishda ishtirok etadigan barcha analizatorlar qatnashadi. Aynigsa, ovoz chiqarib o‘qish
talaffuzni o‘stirishda va gapirish malakasini hosil gilishda qimmatli mashq hisoblanadi (ko‘rish
signallari ovoz signallariga aylanadi). O‘qish malakalarini o‘stirishda o‘quvchi yetarli darajada
leksik va grammatik materialni bilish kerak. Yetarli darajada deganda biz matndagi til birliklarini
70-80% o‘quvchiga tushinarli bo‘lishi kerak.

O‘qilganni tushinishda o‘quvchilar til strukturalarini yaxshi egallagan bo‘lishlari kerak. Til
strukturalarining vazifasi ma’noni ifodalab berishdir. Ularni yaxshi egallash esa o‘qish jarayonini
osonlashtirib va tezlashtiribgina qolmasdan gaplarni turli sintagma va ma’naviy guruhlarga bo‘lib
ular o‘rtasidagi munosabatni ham o‘rgatadi. Bu esa matnni to‘la tushunishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Xoshimov U. X va Ekubov I. Y. —Ingliz tili o‘qitish metodikasi. T. “O‘qituvchi” 1995.
2. Jalolov J. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. T. «O‘qituvchi» 1996.

3. Porosa I'B. Metonuka oOyuenust anruiickomy s3uky.«lIpocsemenune» 1997 r.
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MOAXO0bl K ®OPMUAPOBAHUIO JIUTEPATYPHOH KOMIETEHIINA

Hypynnaesa 3emnupa
Yuumenwvnuua pyccxozo azvika u
Jumepamypul wikoivl Homep 18
Xankunckozo paiiona Xope3mckou ooracmu
Tenegpon: +998995066317

AHHOTaIUs: B 3TON cTaThe OyneT npeacTaBieHa nHGopMaIus O Moaxoaax K GopMupoBaHHIO
JTUTEepaTypHONH KOMIIETEHTHOCTH.
KiroueBble ci10Ba: KOMIIETEHIINS, METO/BI, TUTEPATYPHBIX KAaHPOB, (OPMUPOBATH, TEKCT.

Uwurarenbckass koMneTeHIUs: KoMIeTeHTHBIM yUYEeHUK-UYUTATENb - 3TO YeJIOBEK, 00JIa1atoIInii
MHTEJJIEKTYaJIbHOW KYJIbTYpOM, JIMYHOCTb, cOpMHUpOBaBIIasi B cede Cleaylollue KayecTsa:
CTpeMJieHHe K npeoOpa3oBaHMIO ce0si B MHTEIUIEKTYallbHOU J1eATEIbHOCTH MyTEM YTEHUS XYyZ0-
KECTBEHHBIX MPOU3BENICHUN; BlIaJICHUE MPOTYKTUBHBIMU CIIOCOOAMH M KaU€CTBEHHBIM HaBBIKOM
YTEHMSI; 3HaHUE MTPOrPAMMHBIX YUTATENLCKUX YMEHUN B pabOTe ¢ TEKCTOM; BJIaJIEHUE YUTATEb-
CKOW CaMOCTOATEIBHOCTBIO B paboOTe C KHUTOM; MOIHOIIEHHOE BOCIPHITHE XYI0)KECTBEHHBIX
HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ U OCBOCHHUC HAYYHO-ITO3HABATCIIbHBIX TCKCTOB; HAJIMUKUC YUTATCIBLCKOI'O KPYT0O30-
pa, TO eCTh JINTePaTypOBETUECKHIX MPEICTABICHUN O POU3BEICHUIX, aBTOPAX, TEMaxX M JKaHpax
JCTCKOI'O 4YTCHUA. Taxkum 06pa30M, MMpEACTAaBJIICHHBIC ITOJIOKCHUA YUTATEILCKOUM KOMIICTCHTHO-
CTH, 0€3yCIIOBHO, 3HAYUMBI JIJIs1 IKOJIBHUKOB, TaK KaK MPeAnoaraloT 0CO3HaHHYI0 NOTPEOHOCTh
B YTEHUU U (POPMUPYIOT KBATHUPHUIMPOBAHHOTO YUECHUKA-UNUTATES.

Yyurenb B pOPMUPOBAHUU y yUaIIUXCS JIMTEPATYPOBEAUECKON KOMIIETEHIIMH, CTaBUT TEpe.l
co0ol crenyroye 3a1a4n: BHEAPEHUE Ha ypOKax JUTEpaTypbl (JOpM U METOAOB pabOThI ¢ Mpo-
U3BEICHUEM, CIOCOOCTBYIOIIMX PA3BUTHIO PEUM yUaIIUXCs, MOI00P TEMaTu4ecKoro TEKCTOBOTO
Marepuaiia, pa3padoTka CIIOCOOOB MPAKTUYECKON pabOTHI C MPOW3BEICHUSIMH, BOBJICYCHHE BO
BHEKJIACCHYIO Pa0OTy ydYaIIuXCsi C IENBI0 Pa3BUTHUSI MX TBOPUECKUX CIOCOOHOCTEH, BBHISBICHHUE
OJapCHHbLIX B JIMHI'BUCTHYCCKOM OTHOIICHUU neTeﬁ. Ha YpPOKax JUTCPaTypHOro 4TC€HUsA OAHUM
13 METOJI0B (hOPMUPOBAHHUSI JIUTEPATYPOBEAUECKOM KOMIIETEHTHOCTH SIBIISICTCS] PacliO3HAHHUE yye-
HUKaMU OCHOBHBIX JIUTEPATypPHBIX >kKaHPOB. JlJisi 3TOro mpenogaBareio HEOOXOIUMO MPUMEHSTh
B MPAKTHKE 3aHITUN MO YTEHHIO C JIEThbMH Pa3IUYHbIC YIPAXHEHHS U METOABI MO0 YCBOCHHUIO
YHalmuMHucCsa YMCHHUA pa3iInd4aTb OCHOBHBIC KAHPLIL.: TUJAKTHYCCKUC UT'PbI, IIPOBECACHNUEC BUKTOPUH
10 OPCACIICHUTIO JIMTCPATYPHBIX KAHPOB; YTCHUC YUUTCIICM OTPBLIBKOB U3 TCKCTA PA3HBIX YKaHPOB
C LIEJIbI0 UX PacMO3HAHMS YYALIUMHCS;, TeMaThuyeckas padoTa Mo KakJIoMy >KaHpY JHMTEpaTyphl,
ofpenielieHne OCOOCHHOCTEH M OTIMYUTENBHBIX YepT KaKJIOrO *aHpa; CPaBHEHUE HECKOIBKHX
KAHPOB MEXKIY COOOM, BRIABICHHE UX OTIMYUIN U CXOTHBIX uepT. PaboTa ¢ mpoun3BeaeHusIMH, yMe-
HUE WX aHAJIM3UPOBaTh, YCTAHABIMBATh MIPUYMHHO- CIIEJICTBEHHBIE CBSI3M, OCO3HABATh HJICIO TPO-
u3BezneHus. He menee 3(pheKTUBHBIME METO/IaMU BBICTYNAIOT NEpECKa3bIBAaHUE U XY/I0KECTBEH-
HOE€ pacCKa3bIBaHUE, KOTOPBIE YPE3BBIYAHO MHOTOE JAIOT JJISI PA3BUTHS JINTEPATypPOBEIUECKOM
KOMIICTCHIIMN IIKOJIBHUKOB U OMOIIMOHAJIBHO- O6p3.3HOFO IIOCTUXKXCHUSA HpOI/ISBeIleHI/If/'I IIucaTeii.

CTyneHT HOIDKeH YMETh (hOPMHUPOBATH JTUTEPATYPHYIO KOMITETEHIIMIO HA OCHOBE CIIETYIOITIX
TpeboBanuii. Hanpumep, B yueOHuke 10-ro Ki1acca €CTh CTUXOTBOpPEHUE AOTYUTBI APUIIOBA MO/
Ha3BaHueM «Berep Moeil 3emin», B KOTOPOM YHUTAaTEIH TOr0 MCKYCCTBAa 3HAIOT, YTO MPHUPOIA
BIIOXHOBJISIET MOATOB. [103TOMYy B MO3TUYECKUX TEKCTAaX BCTPEUAIOTCS TAKUE JJIEMEHTHI U SB-
JIEHUs TIPUPOBI, KaK COJHLE, JIyHA, 3B€3/bl, JOXIb, CHEr U BeTep. [aBHbBINA repoli B CTUXOT-
Bopennn AOmymisl Opwurosa - Betep. BeTep AyeT IMpHYecKoMy Teporo ModTa ¢ 0COOBIM Ha-
ctpoerreM. OT BeTpa UCXOAUT MOTOK MbIched U amonuid. [1oaT HabmomaeT 3a co0oil B pa3HBIX
MCCTaxX U CUTyallHUaX. B sTux ctuxax YMECTHA COMaJIbHass UHTCPIPETAMA BETpa KaK CUMBOJIA.
Paznuynble cuTyanuu, WHCTPYKUUH, U3MEHEHHSI, BCEBOZMOXKHBIE I'PYCTH U PaJOCTH - BCE 3TO
BBIpaXKaeTcsi MeTadopoii BeTpa.

Crucok MCTONIb30BaHHOMN JTUTEpPaTyphI:

1. Jlobarn M.I. JlureparypoBemaueckasi KOMIETCHIUS: TPUHLIUIIBI, METOMbI, TIPUEMbI (HOpMU-
poBaHUsI.

2. B. To‘xliyev va boshqalar. Adabiyot. Umumta’lim muassasalarining 10-sinfi uchun darslik.
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YET TWLIAPHU YKUTHIIJIA WHHOBAIIMOH METO/JIAPHUHT YPHHA

Ouunoea Kamona Hopoekosna

Tynucmon waxap I-ymymmanum
MAKMAOUHUHZ UH2TU3 MUU anu

Onuit mouganu ykumyeuucu

Teneghon: 99. 643 18 32

Inekmpon nouma: Gulistanshlm@inbox.uz

AHHOTanus: YOy Makonaja 4yeT TWUIAPUHU YKUTUIIHUHT aXaMUSATH Ba Oy kapaéHia UH-
HOBOLIMOH METOMJIADHMHI YPHHU, YET TWJIM YKUTLUIHMHI CaMapalld yCYJUIapH Ba YJIapHU PUBOXK-
JAHTUPHUIL MacajlajJapy XyCyCHIa MyJoXas3auap IOpUTUITAH.

Kanur cy3/1ap: MHHOBALIMOH METOMJIAp, KaXOH CTaHAapTiIapu, TApaKKUET TaMOWMIUIApH, 3a-
MOHaBHMM €HJIOIIYB, MOJECPHU3ALUSA, UHTETPAJUIAILITUPHLLL.

KaxoH TuUINIyHOCIHUIHAA TaBJIMMHUHT Xap Oup OOCKMYMIA IIAXCUSTHUHI IIAKIUIAHUO
OopHIlIM TapakKMET TaMOWWIIApUHU YpraHuil, xaéTuil 3apypamiap OuiaH OOFJIMK HIMHUN
TaJKUKOTIAp, MWIIUI-MabHABUN KaApUATIAPHU acpail Ba KeJakaK aBJOAra eTKa3ulll, KO-
Ouii OM3HEeC MYXUTHHHU SIpaTUII, UKTUCOAUN Ba IUIJIOMAaTUK XAMKOPJIMK YYYH KOMMYHHUKaIlH-
SHU YpHATUII BOCHTAacH cudaruaa yeT THiau Oekuéc axamusrtra sra. by 6opama KOHECKO,
EBpona Kenramm, Tabaum Ba Maganust 6yiinya EBpona Komuccusicu ToMOHUaH Typiu Taul-
KWJIOTJIap, KYMUTalap, accoUuanusuiap, WIMHW-TEKIIUPUIT HHCTUTYTIApU TAalIKWI 3TUIHUO,
«CEFR»(«Common European Framework of References» — Ymymespona Jlapaxanapra Tascu-
smap. Tunapay Yprauum, Ykurum Ba baxonanr) TaBcusmapy épaaMuaa TabINMHHHT Xap Oup
OOCKMYM/IA TUIIHH Y3IAIITUPUII JKapa€HUra 3aMOHABMI €HJIAINYBJIAp, YHUHI CaMapajopiuIuHu
TAaKOMHJUTAIITUPUO Gopui OYiinya WiIMUN TaAKUKOTIAp onnd OopunMokaa. Y30ekucton Pecy-
OnmukacuHU puBOXIaHTHpHUII Oyitnua 2017-2021 fiwmnapra Mymmkaianral Xapakatiap crpare-
TUsCH/Ia aMajra OIIMPWIAETIaH HMCIO0XOTap caMapaJopiurvHu TyOnaH sSXIIMJIaIl, JaBjiaT Ba
XKAMHUSATHH Xap TOMOHJaMma PUBOXJIAHTUPUIIHU TabMUHIIALI, Oapya coXajlapHU MOJAEpHHU3ALUs
Ba TOepanu3alys KUKl YUyH 3apyp WapT-IIapouTiap SpaTUll Ha3apAa TyTUITaH CTpaTerusia
TUJI KYHUKMaJIApy aCOCU POJIHU yTaiau. Xapakariap CTpaTerHsICHHUHT TYPTUHYM MYHaIUIIUra
MOC paBHlIla amalira OLIMPWITaH Ma3Kyp TaIKUKOTAA MKTHUMOUN CTPYKTYpPaHHU PUBOXKIIAHTH-
pHILa TABIUM Ba (PaHHM PUBOKIAHTUPUIL, EIIJIapra OUJ 1aBJIaT CUECATUHU KYJU1a0-KyBBaTiIalll,
YeT TWUIAPUHH YYKYp Y3IalITHPHUII, KY3JIaHTaH MaKCcaara SpUIIUII Oopacu/a ssHTM HHHOBAIMOH
MeToulap/iad (oianaHuIl Ba UIUIA0 YMKUII, TWJUIAPHUHT (aHIapra MHTErpaulaliTHpUITraH
X0J1/1a YpraHuiiuiinra ajioxuaa 3bTHOOp KapaTHiIraH.

Byrynru kynaa nyHE XamKaMUSATH TabluM cU(artd Ba camMapaJOpiUTHHU OIIUPHUINIA Tab-
UM >Kapa€Hu/a 3aMOHABUN TabJIMM MacajlacHHU Xall KWIWIIra KUPUIIIU. MabIyMKH, TabIuM
cudaru 6unan OOFIMK Tap3aa Xap OuMp TabiIuMM MyaccacacH (Mearoruk >KMXarTAaH y3apo Tab-
CUp KWIHII CyOBEKTIApHHH XHMCOOTa OJIraH XOJ/1a) Karop BasudarapHU Xald KWIHUINTa XKajio
KWIMHTAHJIUTHHY udoaanaian. /lemak, yeT TUUIapUHU 3aMOHaBHIl yCya Ba BOCHUTHIAp €paa-
MUJa Te3, OCOH Ba cu(atiu ypratuil TabiuM cudaTH, MakcaJ Ba HaTHXajlap MYTaHOCHOIM-
rura, Ky3JaHTaH Makcajjiapra SpUIIUIIAa alHUKCa KYJ Kelaau. XO3Wpru robasanryB Ina-
poutuaa TabauM cudaTH TYHIYHYACHHU TaxJIUI KUIUO, XOPIKUN TakpuOanapuHHU YpraHuil,
TabJIUM CaMapaJOpIUIHHU KYTapuO OepyBUM OMUIIAPHU TH3UMIIM YpraHulll, TAbJIUM CH(PATUHU
OeNruIoBUM KYpcaTKU4Wwiap TU3MMUHU MIUIA0 YMKMII, TabJIUM CHU(QATHHU KOMIUIEKC TaaOupiap
cudarusa TabIMM Myaccacajapuaa >KOPHUM STHII Ba HATIKaAa pakoOaTOapioi, KaMmusAT Ba
um OepyBumiiap Tajabiapura Tyjga MyBOQUK KellaJuraH KaJpJiapHU sSpaTUIl TU3UMHUHU Oapro
KUJIUII YTa MyXuM Bazudanap katopura kupaau. Ly ypunaa »kaxOHHUHT €Tak4d TUUIapHIaH
6I/IpI/I Oynran Ba OyryHTH KyH/Ia Ep mapunarun 40 ¢on3 axoJWHUHT UKKUHYN MYJIOKOT THJIUTA
allllaHraH MHIIIM3 TUJIWHU YPraHuil MyXUM axamusT kacO stagu. by ypunHma mamiakaruMusiaa
V36exucron Pecny6mukacunnnr «Tasaum TyFpucuaa»ru Konynunan xamaa Kanprnap taiiépnam
MWJUIMNA JacTypUHHU aMajra OUIMPUII JOUpAcHAa YeT TUIUIAPHU YKUTUIIHUHT KOMIUIEKC THU3H-
MU, SBbHU YHUFYH KamoOJI TONTraH, YKUMHUIILIN, 3aMOHABUI (UKPIOBYM €I aBJIOIHU IIAKIUIAHTH-
puiIra, pecryOIMKaHUHT JKaXOH XaMKaMUSTHIA sSHAa WHTErPalMsUIallyBUra HyHaITHPHIITaH
TH3MM SPATHITAHINTH KyBOHAPIHAMP. Y30EKUCTOH y3IyKCH3 TAabINM TH3HMHHHHT CTaHIApT-
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napu ymym3bTHpod sTHiran EBpona KenramwmuHuHr «Yer THAMHM OWIMIIHHHT yMyMeBpOIa
KOMITeTEeHIUsUTapu: Ypraunuii, yprarui Ba 6axonamn (CEFR) tanabnapura tasHran xonaa Wii-
a0 yukwiay. J[aBnar TabiuM CTaHJApTIAPUHUHIXAP KUXATAAH IMyXTa OYJIMIIMHU TabMUHJIALI
Makcaauaa anrsiiik Pog bonGaiito Ba JleBuc Anan GommamaInrugaru SKCrepTiap Typyxu xKaio
stuan. CYHITH WWJUTapU TabIUM TEXHOJOTHsIIapH 0030pHa WHIIN3 TUJIWHU VKUTHILIAA Kyaa
Ky Takiuduap MaBKyIJIUTHHE WHoOaTra oncak, «Cu3 Kaiicu metop OVitmya mapc Oepacus?»
JieraH caBoJl siHajia J0s13apOaamud, UHTEIEKTyall MaxCyJoT MUCTEbMOMYMIApU J1apaKaCUHUHT
Yerannuru Hamo€H Oynanu. Tabaum 0030py THI YKUTHUIN OVitMua Xap XWil TypAard KypciapHH
Takaud 3TaéTrad MUAIATIN 3aMOHAMM3/1a, BAKTHU OJTHHIA TEHT J1e0 OWIIraH Ba ¥3 WIH, YKULIH
Ba OM3HECHWHU PUBOXIIAHTHPHINHY Yimarannap kym xomwiapaa «/kku xadra uuuaa WHIIN3 TH-
auHM YpraHumy, «Camapanu skcrpecc-mMerony, «OHrocTu napakacujard WHIJIA3 TUIN» Ba
OoImIKa 11y kaOu HOMJIapAard KUCKa MyIIATIM KypClIapHU TaHJIAIIagu. XO03UpAa WHIVIA3 TUJIH-
HM YpraHaérraH yKyBuwiapra Oup Heya MeToajap Takiug 3TUIMOKAA. JIMHIBUCTHKA Ba XOPHK
TWUIAPUHHU YKUTUII MeToauKkacu Oyiinua etyk myrtaxaccuc C.I.Tep-MunacoBanuHr ¢ukpuya,
«byryHru KyHzIa TWIHH YKUTHII (YHKUMOHHAJIAIINO, MHTETpalnus >KapaéHIApUHUHT Kydaii-
UM HaTW)KacuJa XOPMK TWIUIApH, XyCyCaH, MHIVIM3 TWJIMHU YpPraHuIl siHajia Aoa3apOaliii.
AMMO 3aMOHaBUI THJI ypraHyBUMJIAPHU TWJIHUHT TaApUXU €KW YHUHT Ha3apUsACH KU3UKTUPMANIH
Vnapnan 6upu — pyHaaMeHTaJ METONIMP. YHUHT aCOCHIa TUJI peal Ba TYJIUK MYJIOKOT BOCHUTA-
cu cudaruja yprauunaau. Xosupaa GpyHIaMeHTana MeToA Y3 MaKcaJuHH y3rapTupMaraH, aMMo
Oomka kymiad meTtoanap aiHaH ¢GyHIaMeHTan MeToj, OuiaH pakoOarT MaiiIoHUTra YUKUIITaH.
Amna mrynapiad OMpH — JIMHIBOCOIIMOMAJaHUNA METONIUp. Ma3Kyp METoJ| TUJIHM WXTHUMOHH Ba
Ma/IaHui MyXHUTAA YPraHUIIHA TaK030 3TaJAU. YHHUHT TapadIopiapH YKyBUMIAP «YIUK» JTEKCHK-
rpaMMaTHK MIAKJIJIAPHU YPraHUIIHU Y3 OJAMIapura Makcay K0 KyHWIMILIMHU Kopajlaiauiap.
VYinapHUHr GUKpHUYa, «IIaXC — MaJaHUAT Maxcyauaup. Jemak, Tuin xam». AkcapusT Xonaniapaa
TWJIHU YOKTUMOUHN Xa€T OMiIaH MyBO(QHK YpraHMaciuK KYII'MHA XaTOJapHU KEITUPUO YMKapay.
MacanaH, MHIVIN3 TWIMHYU YpraHyBuM Tanaba Oup Kapalijga rpaMMaTHK KUXaTJaH TYFpu Oyiran
The Queen and Her relatives nOopacuuy MIIATUIIN MYMKUH, aMMO OpUTaHMSIMK (QyKapo
The Royal Family Hazapna TyTnnaéTraHnHi KMHMHYWIMK OWJIaH TyuryHaaud. THIIHU gxin Oui-
Mmaramnap yuyH Don’t you want to go? Ba Would you like to go? uGopanapu opacuparu
(dapk yHuYa Karta SMac, aMMO OpPUTAHWSUIMK Y4YyH ynaap (apk Kwiaaw. AKCapusT XoJaTiapiaa
amkymaniapnia «Cu3Hu siHa KaHJal Macananap KU3UKTHpPaIu?» JAeraH CaBOJHU MHIVIM3 TUJINTa
«What problems are you interested in?» nes TapkuMa KWJIUIIAId. AMMO TabKHJJIAIIl KOU3-
KU, MHIVIM3 TWIKAa «problems» cy3u canOuil xapakrepra sra 6yin6, Oynnail »kymnanun «What
issues are you interested in?» ne® Tapkxuma KWiIraH MabKyJIpoK. THIIIYHOCIApHUHT (DUKPH-
ya, OyHJail XaTONMKIApHUHT 52%WU OHA TUIMAAru MOOpaIapHU MHINIM3 THIIUTa TYFPUIAH-TYFPH
Kyunpui Oyinca, 44%mu U YpraHyBUd CAJIOXUSTHHUHT €TapiIy SMACIUTH OMiIaH OeNruiaHaIu.
Tunau yprauum xapa€Hua SHI MyXUMH — y3aTHIIaéTrad ax0opoT Ma3MyHUHMHT Kail 1apakaja
TYFPU SKAHJIUTHIND. SIHIM TUIHY YKUTHII yCyJUTapuaaH sitHa OMpH KOMMYHHMKAaTUB METOJ 00,
oyryuru kyuna y EBpona Ba AKIllna camapanu KyIIaHMIMOKIA. Y3 HOMH OuiaH yumby MeTox
y3apo MyJOKOTra acociaHran O0yiau0, yHAa Xap KaHJall TUJ YpraHUIl TPEHUHIVIApDU aCOCUHH
TAIIKWJI 3TYBYM MaTHHU YKHUII, €3UIL, CY3JIAIIyB Ba AUATONIAPHU aHIVIAIl MyXUM XHCOOIaHAIH.
Anbarra, ymly MeToaa YKUTYBUMIIAp CYHITH KKK yCyiara (Cy3iamryB Ba AUAJOIIapHH aHTJIAI)
ra pTHOOPHH KYNPOK Kapartajuiap Ba OyHIail mapciapaa cu3 Mypakkad cy3 KypuiMaiapu Ba
KUJIMM JIEKCUKara Jayd KenMaiicn3. Maskyp METOIHUHT KaMYWINTH — OMpop-Oup coxana cy3
Ooiunrura sra OynaraH YKyB4M Iy Ma3MyHAAard MaTHHUHI Ma3MYHUIa OCOH TYIIyHaJIu, aMMO
coXa MyTaxacCHcH OWJIaH >KUAIUM MYJIOKOTra KUpUIIra KuiHanaau. Yoy METOJHUHT MaKcaau
— OupuHYM HaBOaTaa, MYJIOKOT OJJUAATH KYPKYBHU €HTHILINP.
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HCIOJIb30BAHUE UHTEPAKTUBHOM TEXHOJIOTMA HA YPOKAX PYCCKOI'O
A3BIKA

Paxmonosa Depyza

Yuumenwvnuua pycckozo azvika u
Jumepamyput wikoavl Homep 18
Xankunckozo paiiona Xope3mckou oonacmu
Teneghon: +998997087241

AHHOTAIUSI: B JAHHOW CTaThe JIaHBI PEKOMEHJAIIMU I10 HCITOJb30BAHUIO MHTEPAKTUBHBIX
TEXHOJIOTHI Ha YPOKaX PyCCKOTO SI3bIKA.

KuroueBble ci10Ba: ypoK, HHTEPAKTUBHON TEXHOJIOTHH, OCKA, KOMIIBIOTEP, MHTEPAKTUBHAS
JoCKa, uH(popMaIus.

CoBpemMeHHOE OOLIECTBO HEPA3pbIBHO CBSA3aHO C mporeccoM uHpopMmaruzanuu. OJHUM U3
MIPUOPUTETHBIX HAMPaBJICHUN 3TOr0 Mpoliecca spiseTcs nadopmaruzanus oopazoBanus. C Kax-
JIBIM TOZIOM BO3pacTaeT pojib ayJUOBHU3YaIbHBIX U HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIIOTUN, OHU CTAHOBSTCS
HEOThEMJIEMOI 4acThlO0 COBPEMEHHOIo yueOHoro npouecca. OfHOM U3 MIaBHBIX 337a4 Ha ypOKe
octaercst popMupoBaHHe y 0Oy4aroOLIMXCs IPOUYHBIX 3HAHUHN, YyMEHUI 1 HaBbIKOB. Ee perienuto
CIOCOOCTBYIOT BOBMOXXHOCTH MHTEPAKTUBHOW JOCKHU, TO3BOJISIONINE COYETaTh NHHOBAIIMOHHBIC
U TpaJWIMOHHBIC NMPHEMbl 00y4YeHHUsI pycCKOMY s3bIKY. Jlocka, Men, KapTOYKH C 3aJaHUsIMU H
OyMa’kHbI€ TJIAKaThl - 3TO COCTABJISIOLINE YACTU MEJarorn4ecKux TEXHOJOTUH, KOTOpbIe ObLIN
XOpOIIX B MpouuioM. TpaauilinoHHas IIKOJIbHAS MENoBasi JOCKa y»Ke He CIPaBIIIETCA C HOBBIMU
byHKIHSIMU.

HoBoe moxoneHue IIKOJIBHUKOB, BBIPOCHIEE HAa KOMIIBIOTEPAaX M MOOWIHBIX TenedoHax, y
KOTOPOT'O TOpa3lo BhINIE NOTPEOHOCTh B BU3yaThHON MHGpOpPMALU TPEeOYIOT OT YUHUTENs APYro-
ro noxxona. CoBpeMeHHasi MIKOJIbHAS JIOCKAa MOJDKHA OBITh MHTEPAKTHBHOM- K ATOMY BBIBOIY
MIPUXOIUT KaXKIBIH, KTO CTAJKHBAETCS C BCE BO3PACTAIOIIMMHU TPEOOBAHHMSAMHU K OpTaHU3AINH
1 MH(OPMAIIMOHHOMY HAIOJUTHEHHIO TPOIlecca IKOJIBHOTO 00y4eHus. VHTepaKTHBHBIE JOCKH
Ha MPAKTUKE OKAa3bIBAIOTCA 3HAYUTEIHHO A(PPEKTUBHEE TPAJUIIMOHHBIX IIKOJBHBIX JOCOK HIIN
MPOEKTOPOB. 3a CYET TOro, YTO MaTepuaj MOJAETCS B MHTEPAKTHUBHOM PEXIKHMME, CyIIEeCTBEH-
HO YIy4lIaeTcss KOMMYHHKAaTUBHOE B3aUMOJAEWUCTBUE C YUEHHUKAMH, YTO TO3BOJIAET OBICTpee U
s dexTrBHEE TOBOAUTH 10 HUX MH(POpMaruio. COOTBETCTBEHHO, YITyIIAETCsl KadeCcTBO 00pazo-
BaHMSL.

YauTens-npakTUKH, KaK TMOKa3bIBAIOT HAONIOACHUS BO BpeMsl Y4eOHOH NMPAKTHKH, B CBOCH
paboTte M ONTUMM3AIMK YYEeOHOTO Tpoliecca Ha 0a3e HOBBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
MO-pa3HOMY MPUMEHSIOT KOMIBIOTEp: HA ypoKaX, Ha (haKyJbTaTUBHBIX 3aHITHUSIK, BO BHEKJIAacC-
HOH paboTe MO PyCCKOMY SI3bIKY M JINTEpaType, B UCCIENOBATEIbCKOW paboTe M KaK KIacCHBIN
PYKOBOJIUTEI.

Ha nam B3misia, MCNONB30BaHME MHTEPAKTUBHOW JOCKM HE 00s3aTelIbHO Ha KaXKJOM dTare
ypoKa, 4To 00yCJIOBIIEHO crielU(UKOMN MpenMeTa «PyCCKUM A3bIK». YUUTENb B 3aBUCUMOCTU OT
TEMBI, TUTIA YPOKa, MMOCTABJICHHBIX IIeJIEH MOXET 00paTUTHCS K BO3MOKHOCTSM MHTEPAKTUBHOM
JIOCKH JIMIIb TOT/A, Koraa 3P ¢GeKTUBHOCTH U IIeJIeCO00pa3HOCTh TaKOH paObOThl OUEBHJIHA U TACT
pe3ynbTar. Sl IpUMEHsI0 KOMITBIOTEp C MHTEPAaKTUBHOM JOCKOH Ha BCeX dTamax mpoiecca o0yde-
Hus. [Ipu 3ToM a1 peGeHka MHTEPAaKTUBHAS TOCKA BBIMOJIHACT pa3ivnyHble (QYyHKIMU: YUUTE,
pabouyero MHCTpPyMEHTa, 00beKTa 00y4eHusi, UrpoBoi cpenbl. DPpPeKTHBHO MpUMEHEHUE HHTE-
PaKTHBHOM JOCKM Ha dTane 00bsSCHEHHs HOBOTO MaTrepHaia. JTO JaeT BOSMOKHOCTh YUHUTHIBATh
BO3pAaCTHbIE U NICHUXOJIOTUYECKHE peOeHKa, MO3BOJISAS KaKIOMY YUYEHUKY B COOTBETCTBUHU C €rO
BEIyIIMM KaHAJIOM BOCTpUSTHS (aynuall, KHHECTETUK, BU3yasl) BBIOpaTh Ty dopMy 3amaHus, C
MIOMOIIIbIO KOTOPOW OH ObICTpee U Jierde OBlaJieeT yueOHbIM MaTepuaioM. TeopeTHueckuii Ma-
Tepuan naparpada MOXKHO MPECTaBUTh B BUJE cxeM, Tabnull. BusyanbHas unpopmaius, caMmo-
CTOSITETIbHOE COCTaBJIEHUE CXEMbl WIN 3aroJIHeHHe Tabiaubl popMupyeT yMeHHe oOydaroIux-
Csl aHAJIM3MPOBATh, BBIACIATH INIaBHOE, 00001IaTh, JTAKOHMYHO U3jarath MbICiU. Pa3BuBaroTcs
CIIyXOBasi, 3pUTEIbHAs U MOTOpHAst BUABI MaMATH. C MOMOIIBI0 MHTEPAKTHBHOMN JOCKH MOXHO
AKTUBHO BOBJIEKaTh YYalllMXCs B MPOLIECC OCBOCHMS MaTepuaja, yaydllarh TEMI U TEUEHUE 3a-
HATUS.
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VYuutens pyccKoro si3plka 3HaIOT, KaK CJIOKHO JIETH 3allOMHHAIOT CJIOBapHbIE ciloBa. B 31oi
paboTe TakXke MMOMOTaeT MHTEpPAaKTHBHAs J0cka. Ha okpaH BBIBOIUTCS CIIOBAPHOE CIIOBO JUIS
3alIOMUHAHMS MTPABOIMCAHUS, TACTCSI €r0 3TUMOJIOTHSA, JIEKCHIECKOE 3HAYeHUE YUYCHUKH MOTYT
COCTaBUTh CIIOBOCOUYCTAHHS KaK CaMOCTOSTEIBHO B TETPATH, TaK M Ha JOCKE, 3allUcaTh OIIHO-
KOpeHHbIEe ciioBa, OpopMIIeHHE CIOBAPHBIX CJIOB KaK THIEPCCHUIKU MO3BOJISET CO3/1aTh CIOBapU
pa3IUYHBIX BUIOB: TEMaTHUECKU, opdorpaduu-ueckuii, opdosnmuecknii. Paboty mo cozganuio
CTpaHMIl B TAKUX CIIOBAPSX MOpPYyYar0 U JIETAM B KaueCTBE MHIMBUAYAJIBHOTO TU(EepeHIpo-
BAaHHOT'O JOMAIITHETO 3a/laHusl. DTO MOBBIIIAET MOTHBALMIO KU3YUYCHUIO MPEIMETa, aKTUBHOCTD
Ha ypoke. IIupokue BO3MOKHOCTH OTKPBIBAET HCIIOJIB30BAHUE WHTEPAKTHUBHOM JOCKU IPH pa-
00Te C TeKCTOM. 3apaHee TOTOBIIO TEKCT M HCIOJNB3YI0 €ro Ui pa3HOCTOPOHHEro aHaln3a:
JEKCHYIECKOTOo, opdorpadmuec-Koro, MyHKTyallMOHHOTO. B TeKCTe MOTyT OBITh MPOITYIIICHBI
OyKBBI, 3HaK/ NPENHHAHMSA, KOTOpbIe HEOOXOAMMO BCTABHUThH, MOTYT OBITH BBIJEICHBI IIBETOM
CIIOBa, CIIOBOCOYETAHMS, MPEIJIOKEHHs, Ha KOTOPBIE HAa/l0 00paTuTh 0coboe BHUMaHHE. YOOHO
BBINOJIHATh BUJABI I'paMMaTHYECKoro pa3dopa. Bo3amoxHO, HECTaHIAPTHO MPEIACTABUTH TEKCT:
pa3Hblii mIpUT U 1BET OyKB NMPHUBJIEKAECT BHUMaHUE OOy4aromuxcs, pasBuBaeT opdorpaduye-
CKYIO 30PKOCTb.

Ha »Tare 3akperuieHust H3y4eHHOTO JIEMOHCTPHPYIO BOMPOCHI C MPABMILHBIMUA OTBETAMH, OT-
KPBIBAEMBMH TTOATAITHO. XOPOIIHA TTOMOIIHUK JI0CKA U Ha YPOKaX Pa3BUTHSI PEUU. YUEHUK IPH
paboTe ¢ MHTEPAKTUBHOM TOCKOW HE TOJBKO BUAWT M BOCIPHUHHUMAET, OH TEPEKUBACT SMOLHUH.
Harnsnas, Bcerna HaxoZsmasics nepes ria3aMu HHGOpManus IoMOTaeT COCPEJOTOUYUTh BHUMA-
HHUE Ha KJIIOYEBBIX MOMEHTAaX M aKTMBHO 33JeWCTBOBATh 3pUTENIbHYIO MaMATh. Ha ypokax moj-
TOTOBKU K COYMHEHHIO IEMOHCTPUPYIO PEIPONYKIIMH KAPTUH U3BECTHBIX XyJTOKHUKOB, OCYIIECT-
BJISIIO TIOJ0OP paboumMx MarepwasioB (CIOBa, CIOBOCOYETaHWs). MOXXHO TPEIACTaBUTH OOTaThIN
TMIAKTHYECKUHA Marepuaj MpH ONpPeACNICHHH MPHU3HAKOB CTWIIS PEYH, OCHOBHOW MBICIH, IPH
aHaJM3€e N300pa3uTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPECTB CBSI3M MPEIoKeHH B Tekcte. [Ipn Hammaum
B IIKOsIe MIHTepHeTa, yYuTeNb JODKEH TUIOJOTBOPHO BOCIIOIB30BATHCS HUM.

Cnucok MCHONIb30BAHHOM JINTEPATYPBI:

1. JIobarn M.I. JlureparypoBemaueckasi KOMIETSHIUS: MPUHLIUIIBI, METOMbI, PUEMbI (HOpMU-
pOBaHMUsL.
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O KOHCTPYKIUAX YYKOU PEUA
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AHHOTanus: B 1aHHOH cTaThe MBI paccMaTpuBaeM ONpeAEICHNUE MOHATHUS Uy>KOW peyuu U aB-
TOopckoil. Uyxast peub yHnoTpeOsieTcst B peur aBTopa Kak 0COOBbIH KOHCTPYKTUBHBIA KOMITOHEHT
U BCer/a MoJpa3yMeBaeTCsl TOBOPSIILIMM, KaK BbICKa3bIBaHMsI Apyroro jguna. Yyxkas peub paccma-
TpUBaeTCsl HaMU Kak oOpa0OoTaHHasi ¢opMa peuu, IPOTUBOIOCTABICHHAs] aBTOPCKON peuu, Tak
KaK MOMEHT €€ CO3/1aHUsl HE COBIAJAET C MOMEHTOM JaHHOIO OOIIECHUS.

KirouesblecioBa: Uykaspeub, l]paMMaTHYECKas CTPYKTYPa, HOCUTENb A3bIKA, JUHT BUCTHUECKOE
SIBJICHUE, JIOMUHUPYIOIIUHI IPU3HAK, BOCIPOU3BEIEHUE B PEUH, KOHCTPYKTUBHBIN KOMIIOHEHT.

B o01mieM sS3bIKO3HAHUM PA3BUBAIOTCS M YIIIONISIOTCS TEOPETHUECKUE TOJIOKEHHUS O CUHTAK-
CUCE KOHCTPYKIUI € UyKOM PEeublO, BHIBUTAIOTCSI HOBBIE THUIIBI U CIIOCOOBI pErpe3eHTaluH Uy-
JKOTO BBICKA3bIBAHUS B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUU B OIPEICIICHUM CaMOW 4yXKOW pedu, KaK JIMHIBH-
CTHYECKOI KaTeropuu Cpeiy yUYeHbIX HET €IMHOr0 KOHKpeTHOro B3misaa. [Ipobnema uysxoil peun
COCTOMUT B psANy AKTyaJIbHEHWINUX BOIIPOCOB CHMHTAKCHCA. YUEHBIC pslla B TEYCHHE MHOTHMX JIET
MPEANPUHUMAIOT PA3JIMUHbIE MOMBITKH J1aTh OMMCAHUE U KJIACCU(PUKALMIO SBJICHUN Uy>KOU peUH.

[lepBbIM B PyCCKOM SI3BIKO3HAHMM KJIacCU(UKALMIO «UyKUX pedeHui» nan emie M.B. Jlomo-
HocoB. OH BBeJI B HAYYHBII OOMXO/ LIEJIbIi pedr BHOCHBIE, BBOAHBIE PEUU NMPSIMbIE U KOCBEHHBIE
peun, KOCBEHHas BBOJHAs peub . DTa TEPMHHOJIOIMS, JUHIBUCTaMU HCHOJb3yeTcd 10 cux. B
JagbHEHIIeM, MHOTO JieT ciycTs, uaen M.B. JlomonocoBa 0sutn pa3Buthl, A.M. [lemkoBckum B
€ro IMIoTe3e O TpeX «IadIoHax» uykoi pedd. IIemKkoBCKuil BbIIENSAN NPSAMYIO pedb, KOCBEH-
HYIO pedb U HECOOCTBEHHO - MPSAMYIO peub.

Knaccudukamus A.M. IlemkoBckoro Obuta HemocTarouyHo mnosiHoW. Kiaccuduxanus A.M.
[NemkoBckoro O6buIa YTOYHEHA U JOMOJIHEHA B TPyJAaX paziIHMuYHBIX UCCIEIOBATEICH.

[Ipob6aemoii uysxoii peun B pazHOE BpeMs 3aHUMAJINCh Takue ydeHsle, kak JI.B. [lep6a, JL.II.
SAxyounckuii, P.A. Bynaros, B.I. Aamonu, b.H. ['onoBuH u npyrue ucciienoBareinu, a TaKkxke psij
3apyOeKHBIX aBTOPOB.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU CIIOXKWJIICS LIENbII pa3zien HayK, MOJTy4YHB-
MM Ha3BaHME PEIPE3EHTONOIMH. DTOT Pa3lell pacCMaTpUBAET CIIOKHBIN S3BIKOBOM M pedyeBOM
(eHOMEeH «uyXkasi pedb» B €AMHCTBE JBYX Pa3JIUYHBIX, HO HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIX MEXKIY
COOOH MOHATHIA: «KATETOPUH UY)KOM pedr» M «KaTeroOpuu KOHCTPYKIUH C Yy>KOU pedblo, Jiexka-
X B OCHOBE BCEX THUIOB MHOTOMEPHBIX KJIACCU(UKAIMNA PENPEe3eHTOIOIHYECKUX CTPYKTYP»
(Uymakos).

JIno, KOTOpOMY IPUHAIJIEKUT KHWUIA, CTaThsl, CTUXOTBOPEHHE W.T.J. B JIAHHOM CJIy4yae He
SABIIACTCS JIMLIOM, NIEPEJAIONIMM YYXKYI0 peub, U YY)KOU Pe4M Kak IOHATHS IPAMMAaTHYECKON Ka-
TEropuu 37iech HeT. Uyxkasi peub Kak HMOHATHE I'paMMaTHYeCKOe- 3TO Hay4yHas aOCTpakuus U Ha-
XOJUT CBOE BBIPAKEHUE B PA3IUYHBIX CIIOCO0AX Meperauu YyKoh peuu.

IToutn y Bcex aBTOPOB OCHOBHBIM IIPU3HAKOM YY>KOW pE4YM CUUTACTCS €€ IPUHAMIIECKHOCTD HE
aBTOPY MOBECTBOBaHUS, a Jipyromy Jiuiy. Ha Hamn B3mia, JaHHBINA NPU3HAK HE MOXET OBITH Cy-
IIECTBEHHBIM U JOMUHHPYIOIIUM IPHU3HAKOM YY’KOM pedH, IMOCKOJIBKY B POJIM YYXKOW pedd, Kak
YKa3bIBaIOT IIOYTH BCE UCCIIEOBATENIN, MOXKET BBICTYIIATh P€Yb, IPUHAUICIKAIIAS CAMOMY aBTOPY
OBECTBOBaHMs. «OrOBOPKH, 4TO 4yXas peub MOXKET NPUHAAIEKATh U aBTOPY , HE TOJBKO HE
YTOUHSIOT, HO, HAlIPOTUB, YCYT'YOJSIFOT HEyJOBJIETBOPUTEILHOCTh OOIIMX OINpeIesIeHUI dyKOi
peun, Tak Kak UX JEJIal0T HEJIOTMYHBIMUY.

Omnpenenenne MOHATHSA 9y>KOM PEYH U aBTOPCKOM MOXKET OBITh OCHOBAHO Ha pa3rpaHUYCHHUU
MOMEHTA CO3/IaHUSl BBICKA3bIBaHUSI C MOMEHTa cooOuieHusI(nepenaun) BoickasbiBanus. Kak us-
BECTHO, JII000€ BBICKAa3bIBAHUE B JCHCTBUTEIBLHOCTH €CTh PE3YJbTAT PEUEBOIl JeSATENIbHOCTH HO-
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CUTEIS s3bIKa - TOBOPSAIIETO, MMOATOMY OHO (pOpMHpYyeTCs B MPOIECCe KOMMYHHUKAIIMA U UMEET
WHJUBHUIyalbHBIM XapakTep. OgHaKo, OHO MOXKET OBbIThb M BTOPUYHO BOCIPOU3BEICHO B MHOM
akTe oOuieHus. B mocnenHeMm ciydae BbICKa3bIBaHUA pasjieieHbl BO BpeMeHH. Cka3aHHOE IO-
3BOJISIET J1aTh IPAaBUJIBHOE OIPE/EICHUE Uy>KOW peur: €Clid MOMEHT CO3/aHUs peud COBIAJAET
C MOMEHTOM €€ OOILEHUs, TO BBICKA3bIBAHUS MPUHAJJICKUT aBTOPY, €CIM 3TOT MPOIECC HE CO-
BIIAJIA€T, TO BHICKA3bIBaHMs B €IMHOM aKTe OOIIeHUus, 6e3 KOTOPOr0 HEBO3MOXXHO OTHECTH BBI-
CKa3bIBaHUS K KOMY- JIUOO TUIY pPEyH.

Kak Buanm, JOMUHUPYIOIIUM MIPU3HAKOM UYKOM peur Kak JIMHTBUCTUUYECKOTO SIBICHUS SIBIISI-
€TCsI BOCIIPOM3BENICHHOCTh Y>K€ CO3JaHHOTO BBICKA3bIBAaHMA B JIPYTHX aKTax oOuieHus. B Takom
MMOHUMAHUU YYXasi Peub OXBATHIBACT BCE BOCIPOM3BOJUMEBIC B p€YM KOMMYHUKATUBHbBIC €IMHHU-
bl 4yKOH peun (peyb IpyTrux U pedb caMoro roopsiiero). Yyxas peub ynorpelnusercs B peun
aBTOpa Kak OCOOBIM KOHCTPYKTHBHBIH KOMIIOHEHT M BCErJa MOJpPa3yMEBAECTCS FOBOPSIIUM Kak
BBICKa3bIBAHUE JIPYTOr0 JIUIIA, IE€PBOHAYAIBHO COBEPILIEHHO CaMOCTOSITENIBHOE, IPAMMAaTHUECKU
3aKOHYEHHOE U CYyIECTBYIOLIEE BHE KOMIIOHEHTA, U I103TOMY, B aBTOPCKOM KOHTEKCTE, COXPaHsI-
€T CBOI0 CaMOCTOSITEIbHOCTD, YEM OTJIMYAETCS OT aBTOPCKOM pedH. ABTOPCKOE NOBECTBOBAHHUE,
MIPUHSIBIIIEE B CBOM COCTaB UYXKYIO Pedb, BEIOUPAET 0COOBIC SI3BIKOBBIC HOPMBI ISl TPHOOIIIEHUS
€€ K CHHTaKCHUYECKOMY, CTWJIMCTUYECKOMY U KOMITO3UIIMOHHOMY €IMHCTBY aBTOPCKOW PEUH.

Takum oOpa3om, yyxasi peub paccMaTpUBaeTcsi HaMH Kak oOpaboraHHas (Gopma pedu, Mmpo-
TUBOMOCTABIICHHAs! aBTOPCKOM peuu, Oiaroapsi TOMy, YTO MOMEHT €€ CO3JaHHUsl HE COBIMAJIaeT ¢
MOMEHTOM JIaHHOTO 0o0mIeHus. Takoe omnpeneseHne Yy>Koi peun MOXKET CIocoOCTBOBaThH Oolee
noJpoOHOMY aHAJIU3y €€ THUIIOB.

Uysxast pedb Kak OoJiee IIMpOKasi KaTeropus si3bIKa pacKphIBaeTCs 4epe3 yueHHe 00 OT/elnb-
HBIX, KOHKPETHBIX CIIOCOOOB €€ Mepeadm.

Kareropus 4yxoi peun ecTb COBOKYIHOCTb CIIOCOOOB €€ Mepeadu, a CoCoObl YykKOro BbI-
CKa3bIBaHMS SBIISIIOTCS OTAEJIbHBIE CIIydau BBIpaKEHUS 4ykoil peun. Hanmpumep, KoHCTpyKUIuu
¢ uyxoit peubro.l Jlpyr ckazam: »bpar yexam B Tamkent»; 2. JIpyr ckazan, 4to Opar yexan B
TamkenT. 3. Kak ckazan npyr, Opat yexan B TamkeHT. [lo Jormdeckomy coaep:kaHuIO B3aUMO-
3aMEHHUMBI, OTHAKO CUHTAKCUYECKUE CBSI3M KOMIIOHEHTOB, MX (DOPMBI, CHHTAKCUYECKUE 3HAUYCHUS
(pyHKkIMs, MO3UIMs) W 00IIas CTPYKTypa Pa3IndHbI, IO3TOMY JAHHBIC THITBI KOHCTPYKIHUU C
Yy>KOM PEUbl0 HEJB3sI CYUTATh CHHTAKCHUYECKH SKBUBAJICHTHBIMU, OHU SIBJISIOTCSI CAMOCTOSITEIb-
HeiMH TunamMu KYP (koHCTpyKLus 4yxoil peun).

VYuyeHnue o 4ykoil pedyu BCerja MpeICTaBlIseT COOOW €IUHCTBO JIBYX TECHO CBSI3aHHBIX I10-
HSTUN-KATErOpUI: KaTEeropuil 4y>KOM peur M KaTeropusi KOHCTPYKLUUU € Yy>KOM peubro. DTH Ka-
TEropuu CcOoCTaBIAOT OCHOBBI Becex THNoB KUYP. 1o HuX kareropus 4yKoW pedu sBISETCS J0-
MHUHUPYIOLIMM 3BEHOM BCEX KOHCTPYKIMH C YY>KOH PEUbIO.

Crnucok nureparypbl

1. Axmenona JI.T., Jlarait E.A. CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUU MPENOAABAHUS PYCCKOTO SI3bIKA U
nureparypsl.- T.: 2016, c. 80-86

2. HcakoBa PK. u ap. [locobue no pycckomy s3bIKy (dacth -1).- T.: ®@an Ba TexHOJIOTHS,
2019, c. 130
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METO/ia TIPOEKTOB) B 00yUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY Kak mHocTpanHOMY, Pedagogik mahorat, Hayud-
HO-TEOPETUYECKUN U MeTonnueckuil kypHan-2020, Ne 1, c. 107-112
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BILIM -XAZINA

Uktamova Mahmuda Xoldarovna

Namangan viloyati Pop tumanidagi

67-maktabi O zbek tili o qituvchisi

Tel: +99 891 359 07 04 maxmuda_67@inbox.uz

Annotatsiya: ushbu maqolada rus va qardosh tillarda ta'lim oluvchi maktab o'quvchilari
uchun o’zbek tili fanini o’qitishda yangi pedagogik texniologiyalardan foydalanish, grammatik
mashglar,matnlar bilan ishlashda innovatsion g'oyalardan foydalanib o’quvchilarni o'zbek tiliga
qiziqishini oshirish,mustaqil fikrlash va dunyoqarashini kengaytirish borasida fikrlar bildirildi.

Kalit so'zlar: bilim, xazina, donishmand, bilimdon, shijoat,0'lka, mamlakat, yaxshilik,
ta’limiy o'yinlar.

O’zbek tili ta’limida muomala odobi va adabiy o'qish bo yicha berilgan materiallarning o'rni
muhim ahamiyatga ega. Shunga ko'ra materiallar o'quvchilarning yoshi xususiyatidan kelib
chiqib belgilanadi. Sinflarda adabiy o'qish uchun ertak, hikoya, rivoyatlar va she'riy asarlar,
0'zbek bolalar adabiyotidan namunalar berilgan.

Mavzuni tushuntirishda avvalo o'quvchilarga Bilim, Xazina tushunchalarini tushuntirish
lozim.

Bilim —eslab qolish tushunchasini anglash;

Xazina — eslab qolgan bilimlarimizning majmuasi.

Grammatik mashqni bajarishda ta'limiy o'yinlardan foydalanamiz. Masalan, 6-sinflarda
,»Kim epchilu, kim chaqqon”o’yini orqali o'quvchilarning egallagan bilimlari sinovdan
o tkaziladi.

1. Mashgqlar bajarish1-mashq. Berilgan gaplar tarkibidagi belgilash olmoshlarini ajrating va
yasalishini tushuntiring.

1. Har kim bilim olish huquqiga ega. 2. Har bir tumanda ma’rifat markazlari barpo etilmoqda.
3. Yutuglarimiz haqida har qancha gapirsak oz. 4. Bu o‘lkada har narsa bordir, Ko‘rmaganlar
doim xumordir.(H.O.) 5. Har bir ishni mas’uliyat bilan bajarish kerak. Ushbu mashqni o' quvchi-
lar kichik guruhlarda ,, Kim epchilu , kim chaqqon™ o'yini vositasida bajaradilar.

Belgilash olmoshlari: har kim, har bir, har qancha, har narsa,

2-mashq. Foydalanish uchun berilgan belgilash olmoshlaridan mosini qo‘yib gaplarni ko‘chir-
ing. Ushbu mashqda ,,Kim to’g'ri va xatosiz barajadi” ta’limiy o'yinidan foydalaniladi.

1. ... kishining orzusi bo‘ladi. 2. ... yozuvchining o‘ziga xos uslubi bor. 3. ... ekkanini o‘radi.
4. Bilimdon, harakatchan o‘quvchilarni .... maqtasa arziydi. 5. ... iyinchilikdan so‘ng rohat bor.
6. ... mahallada bolalar uchun sport maydonchalari qurilgan. Foydalanish uchun so'zlar: har
qaysi, har gqancha, har kim, har bir.

O’zbek tili darslarida Grammatik mashqlar bajarish bilan birgalikda ~ Matn ustida ishlash
uchun ham e’tibor berilgan.

6-sinf O’zbek tili darsligida 3- mashq matn ustida ishlash berilgan.

Kuch — bilimda. Kitob barcha bilimlar manbai. Bilim esa barcha sirlarni ochuvchi ka-
litdir. Mamlakat ishiga yordami eng ko‘p tegadigan kishilar, avvalo, bilimli va donishmand
kishilardir. Bilim insonlarni hamisha yaxshilik qilishga yo‘llaydi. Jahonda bilimdan kuchli narsa
yo‘q. Bilimdon insonlar hamisha elda aziz bo‘lganlar va hurmat qozonib kelganlar.

Matn ifodali o'qiladi. So'ngra shu matn asosida ,,Aqliy hujum”metodi asosida savol-javob
tashkil qilinadi.

»Aqliy hujum”

1. Jahonda eng ulug‘, eng kuchli narsa ........

2. Bilim insonlarni ...... yo‘llaydi .
3o mamlakat ishiga yordami ko‘p tegadigan kishilardir.
4. Bilimli, dono va shijoatli insonlar ....... katta hissa qo‘shishgan.

O’zbek t111 darslarida o’quvchilar bilimini mustahkamlash jarayonida boshqotirmalardan ham
foydalanish muhimdir. Buning uchun ma’lum bir kalit so’zi tanlab olinadi hamda o"quvchilarga
savollar berib, javobini toppish orqali boshqotirmamiz to'liq bajariladi
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Boshqotirma yechish.

1. Qo'ng'iroq chalindi, .. boshlandi.

2. “O"zbekiston - onajon” she’ri

muallifi.

3. “UCKyCcCTBO” SO zining tarjimasi.

4. Tog'da o'sadigan gul.

=1 Bl B s B B =

5. Eslab qolgan bilimlarimizning

majmuasi.

]

6. Bilim manbayi.

5

7. Bilim esa barcha sirlarni

ochuvchi ....

8. Jahonda bilimdan ... narsa yo'q .

9. Eslab qolish tushunchasini anglash;

10. .. .kishining orzusi bo ladi.

Boshqotirmadagi javoblar: dars, Qambar, tasvir, lola,xazina, kitob,kalitdir, kuchli,bilim, har
bir.

O’zbek tili fani o' qituvchisi mahoratli pedagog bo lsa, umumta’lim muassasasi o’ quvchilarida

davlat tiliga hurmat bilan qarash hissini shakllantira oladi. Shuningdek, o'z o'quvchilarini
vatanparvar, barkamol inson qilib tarbiyalovchi shaxs hamdir. Zero, til bor ekan - millat yashaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. 6-sinf. O zbek tili. X.S.Muxitdinova, Ya.l.Avlakulova, D.A.Nuriddinova
2. O'zbek tili metodik qo'llanma 2014-yil
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noaxoAbl U ITPUHIUIIBI OBYUYEHUSA PYCCKOMY SA3BIKY

Ka3zakosea Pavno Mawpaodaesna,
npenooasameinv Kagheopvl MemoouKu
npenooaganusn azvikoe PLIITIKPHO

Hamanzanckoii oonacmu

Hcaxcanosa 3ynxymop Abacosna,

yuumeinb pyccko20 A3vlKa 00uieodpa3zoeamenvHoil

wikonvl Ne3 Yiuunckozo paitona Hamanzanckoi oonacmu

AHHOTALUSA: B HaHHOﬁ CTaTbC paCCMATPUBAIOTCA ITOAXOAbI U IIPUHIIHUIIBI O6y‘leHI/I$I PYCCKOMY
SA3BIKY, PaCKPLIBACTCA CYThb JIMYHOCTHO-OPUCHTUPOBAHHOTO IOAXO04a B O6y‘leHI/II/I 1 BOCIIMTaHHUH
KiroueBble mOHATHS: noaxon, NpuHOuIl, BOCIIUTAHHUC, 06yquHe, JINYHOCTDb

Kaxxnpiit 3Tan pa3sBUTHsS METOAMKHU MPENOJABAHUS SI3BIKOB XapaKTepU3yeT cBOM moaxon. Ero
B JIMHI'BOJMJAKTHKE €Il€ Ha3bIBAIOT MHOrAa MeTofoM. Ilonxoxa - maBHOE CTpareruyeckoe Ha-
MIpaBJIeHUE, KOTOPOE OMpEAesieT BCe KOMIIOHEHThI CUCTEMbl OOYUYEHHsI: €r0 IEeNH, 3a7a4i U CO-
JiepKaHue, MyTH U CIOCOObI UX JOCTUKEHUS, NeITeIbHOCTh MPernoiaBaress U yYeHUKa, TEXHO-
noruu (mpuemsl) oOydeHus, KpuTepuu 3PPEeKTUBHOCTH 00pPa30BaTEIBHOIO MPOLECCa, CUCTEMY
KOHTPOJIS.

[Monxox kak HampaBieHHWE B OOYYEHUM XapaKTepU3yeT T€ WM WHBIC MPUHIHIGI, WIH Oa3uc-
HbI€ TEOPETUUYECKUE TOJI0KEHUS, KOTOpble 0OOCHOBBIBAIOT INIaBHbIE OCOOEHHOCTH CHCTEMBI 00-
y4eHHs. 3aMETUM MPU 3TOM, YTO MOAXOAbI OTIIMYAIOTCS IPYT OT Apyra HE CTOJIbKO Pa3Iu4HbIMU
HabOpaMu MPUHIIUIIOB, CKOJIBKO TeM, KaK OHU (MPUHIMUIIBI) TOHUMAIOTCA U PEalM3yIOTCsl B TOU
WIA MHOHU cucteme oOydeHusl.

CoBpeMeHHBIN 3Tal pa3BUTUS METOAUKHU IPENOJABaHUS PYCCKOIO S3bIKA XapaKTEPU3YeT IU-
JAKTUYECKUI TOAXOA, MOJYYMBUIMM Ha3BaHHME JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO. YTBEpXKIECHUE
3TOr0 MOAX0AA, OOYCIOBIEHO TEMH M3MEHEHHUSMM B JKM3HHU HAIIEro OOIIecTBa, KOTOPbIE MpO-
M30LIIM B MOCJIEHEE JAECATUIIETHE.

Wner mpouecc nepexofa OT MHAYCTPUAIBLHOTO OOIIeCTBa K MH(DOPMAIIMOHHOMY, MOCTHHIY-
ctpuanbHoMy. OH mpeacTaBisieT HOBbIe TPEOOBAHUS K BBITYCKHUKY COBPEMEHHOM IIKOIBI, K TEM
€ro KauecTBaM, KOTOpbIE MPH3BaHA Pa3BUTh M CHOPMUPOBATH MLIKOJA. PazBuUTHE JTUYHOCTH, MH-
TEJUIEKTyaIbHOE, HPaBCTBEHHOE, CTAHOBHUTCSI IPUOPUTETOM 00pa30BaHMs U BOCIIUTAHHS B LIKOJIE.

TpaauunoHHO 00yueHHe PyCCKOMY SI3bIKY OBLJIO OPMEHTHPOBAHO MPEXKIE BCETO Ha OBJIAJICHUE
yYalIMMHCs 3HAHUAMHU, YMEHUSIMH, HaBblkaMH. CeroiHs NpUXOIUT MHOE NMOHMMAHHE Ha3Haye-
HUs npeaMera. BaKHbIM CTaHOBUTCS pa3BUTHE JIMYHOCTH IIKOJILHUKA, CIIOCOOHOTO JKUTh U TPY-
TTUTHCSI, TBOPUYECKU PEaM30BbIBATh ce0s B MOCTHUHIYCTpUaabHOM olmiecTBe XXI Beka.

Tax, HenssmMu npenoaaBaHus, HAPALY C TPAAUIIUMOHHBIMU, CTAHOBATCS: BOCIUTAHUE MAaTpuoTa
cBoell PoaHbI, yBa)Karolero HallMOHAJIbHbIE IEHHOCTH, IIEHHOCTU T'PakJaHCKOTo OOIIecTBa U
MHUPOBOH KYJIBTYpbl, CO3HATEIbHO OTHOCSILErocs K S3bIKY KakK SIBIIEHUIO KYJbTYpbl, OCHOBHO-
My CpPEACTBY OOIIEHHUS; pa3BUTHE CIIOCOOHOCTHU TMOKO a/laliTUPOBATHCS B YCIOBUSIX MOCTOSTHHO
MEHSIOILIErocss MUpa, CIIOCOOHOCTH K PEUYEBOMY MEXIMYHOCTHOMY U MEXKYJIBTYPHOMY B3au-
MOJICHCTBUIO U B3aUMOIIOHUMaHHIO; (JOPMUPOBAHHE YMEHHMH aHaIU3UpOBATh, KIACCHUPHUIMPO-
BaTh (DaKThI, JesaTh HEOOX0AMMbIe 00001IeHus, POPMYIUPOBATh APTYMEHTHPOBAHHBIE BBIBOJIBI;
YMEHUS OCYILECTBIATh HH(POPMALMOHHBIN TOUCK, U3BJIEKATh U MPeoOPa30BbIBATE HEOOXOIUMYIO
MH(POPMALIUIO, CAMOCTOSTEIBHO peIIaTh MPOOIeMbl, TBOPUECKUA MBICIUTH.

MpI oTMEUaIH BBILIE, YTO TOT WM MHOW MOJXOJ PEAIN3yeTCsl BO BCEX KOMIIOHEHTAX CUCTEMBI
oOyueHnus. PaccMoTpuM, Kak JTMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIN MOAXO/ OTPaKaeTcs B COEPIKaHUU
npeameTa «Pycckuil s3b1k».

B nporpammax pycckoro saszbika naxe 90-x rogoB XX Beka ONpeAeIsItoled CUCTEMATU3UpPy-
IOIIEH B colepx)aHuU npenMera «Pycckuil s3bIK» TpaJuLMOHHO SBISUIaCh 3HAHUEBAs COCTAaB-
astromnas (3HaHWSA, YMEHUS, HaBbIKK). Ternepb OHa CTAHOBUTCS OIHUM M3 KOMIIOHEHTOB (XOTS U
Ba)XXHBIM) COZIEP)KaHUsI, KOTOPOE BKJIIOYAeT B ceOsl Takyke KOMMYHHMKATHUBHBIN U KyJIBTYpOBEIUE-
CKMI KOMIOHEHThI. KOMMYHUKATUBHBIN KOMIIOHEHT OPUEHTUPOBAH HA Pa3BUTHUE TAKUX CBOMCTB
JUYHOCTH, KaK €€ KOMMYHHKa0eIbHOCTh, KOHTAKTHOCTb B Pa3JIMUHBIX CUTyallUsIX OOIIEHHUS, TO-
TOBHOCTb K COTPYIHUYECTBY.
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KynerypoBeaueckuii KOMIIOHEHT NMPU3BaH 00€CIEYUTh KYJIBTYPHYIO HACHTU(PHUKAIMIO IIKOJIb-
HUKa, T0/1 KOTOPOW MOHUMAETCS «yCTaHOBIIEHHE TyXOBHOM B3aUMOCBS3H MEXAY COOOW U CBOMM
Hapo/0M, NEPEKUBAHNS YyBCTBA IPUHA/IEKHOCTH K HALIMOHAIBHOMN KYJIbType, HHTEPUOpHU3aLus
(IpuHATHE B KaYECTBE CBOUX) €€ IIEHHOCTEH, MOCTPOECHUE COOCTBEHHON KHU3HU C UX YUETOM.

WTak, TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN MOAXO YK€ CErO/IHS peanausyercs B 0TOope coneprika-
HUS TpeaMeTa pycckuid s3bIK. OnHako Haubosee YeTKO 3TOT IMOAXOH BBISABISETCS HAa YpOBHE
TEXHOJIOIMU OO0y4eHUsi, BIOOpE MPUEMOB O0y4EHUSI.

Ilo cytu nena, TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM SIBIISIETCS YK€ YTBEPJAUBIIEECS B IIKOJIE KOM-
MYHUKaTHBHOE 00yu€HHE PyCCKOMY S3bIKY. ETO OCHOBHBIE XapaKTEpUCTHKH — OTKa3 OT aBTOPH-
TApPHOTO CTHJISI YIPABJICHUS YYEOHBIM IPOIECCOM, MPHU3HAHNE YYEHUKA aKTUBHBIM CYOBEKTOM
y4eOHOM AesTeNbHOCTH, AUATOTUYHOCTh, KOHCTPYUPOBAaHUE YUEOHBIX CUTyallMid, OpraHu3alus
y4eOHOro Tporiecca 00ydeHusl B yCIOBHSIX, TPUOTMKAIONIUXCS K pealbHOMY OOIICHHIO.

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAX0J — MOAXOA, 00eCHeYMBAIOIIMI pa3BUTHE JIMYHOCTH
yUEHHMKa HCXOJsl M3 BBIABIECHUS €r0 MHJIMBUAYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH Kak cyObeKTa M IO3Ha-
HUS U TIPEIMETHOHN JesTeabHOCTH. [103ToMy B yCIOBHSX pean3aldil 3TOro moaxojaa ocolyro
3HAYUMOCTb MPUOOpETAeT MPUHIIUIT MHIUBHUIyaTH3aIMH, YI€T WHANBUIYATbHBIX 0COOCHHOCTEH
LIKOJIbHUKA, BEJIb OH CYOBEKT YUEOHOMN eATeIbHOCTH.

Jluteparypa:

1. babanckuii FO0.K. Meroasl o0yueHuss B COBpeMEHHOM 0011€00pa3oBaTebHOM MIKOIe —
M.: 20051

2. Berrorckuit JI.C. [legarornueckast ncuxonorusi. — M.: Ilegaroruka-IIpecc. 1996.

3. JlebeneB B. A. Pycckuii si3bIK Kak KyJIBTYpHO-HCTOpHUEcKasi cpema// Pycckuii s3bIk B
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MOP®OJIOTMYECKAN AHAJIA3 U CUHTE3 CI0BO®OPM

Junpabo nosa,

Tawkenmckuii 2ocyoapcmeeHHblil
YHUgBepcumem y30€KcK020 A3bIKA U
aumepamypol um. A.Haeaii,
Tawkenm, Y3oexucman.
oqqush83@ mail.ru

+99899 880 17 68

Hlaxno Xampoesa,

Joxkmop ¢unocogpuu no

dunonocuueckum naykam (PhD)

Tawkenmckuii 2ocyoapcmeenHblil YHUGepcumemn
Y30€KCK020 A3bIKA U TUmMEPamypol UMm.

A.Haeaii, Tauuxkenm, Yzoexucman.
hamroyeva8l@mail.ru

+99891 404 06 20

AnHoranus (¥30ex Tanuaa): Yimly Makojga MaTHIM MabIyMOTIapHU MOPQOJIOTHK, CEMaH-
THUK, JIKCUK Ba CHHTAKTHK TaxJIWJI KWINII OOCKHWIAPH Xamaa BasupamapuHU TaxJ il KUJIAIH.
MopdonoruK TaxXIHIHUHT Bazupach MaTHAArd xap OWp cy3 KalWCH HYTK KHCMHUTA TETHII-
JM DKAHJIUTWHU aBTOMATHK PaBHIIa aHWKJIANIHU (Xap OWp CY3HM JIGKCUK-TpPAaMMAaTHK CHH(TA
Ky#HHI) amaira ommpand. JISKCHK Taxjimia MaTHIM MabIyMOTJIApPHH aJIOXUa XaTOOIIMIapra,
KyMJianapra, cy3mapra axparuiiiat, TaKIUMOTHUHT MUJUTHIA TUJIMHM, Tall TypUHU aHUKJIAIIIaH,
Jekcuk ubopanap TypuHH (Y37amima, skaproH cy3nap) Ba OOIIKajJapHU aHMKJIAIITaH HOOpar.
MarHiu MabIyMOTIAQPHUHT CHHTAKTHK TaXJIMJIU KYMIIAHUHT CEMaHTHK 3JIEeMEHTIApUHU aXkpa-
THO KYpcaTUlll UMKOHUHU Oepaiu.

Annotation (vanm3 Twmnaa) This article analyzes the stages and tasks of morphological,
semantic, lexical, syntactic analysis of text information. The task of morphological analysis
is to automatically recognize each word in the text belongs to which part of speech (to assign
each word a lexical and grammatical class). Lexical analysis consists in textual information
into separate paragraphs, sentences, words, determining the national language of presentation,
the type of sentence, identifying the type of lexical expressions (borrowed, slang words), etc.
Syntactic analysis of textual information allows you to highlight the semantic elements of a
sentence - belonging to a group, a predicative basis.

AHHOTanus (pyc Twiuaa): B maHHOW cTarbe aHAIM3UPYIOTCS 3Tamlbl U 3a7a4d MOP(HOIOTH-
YEeCKOT0, CEMaHTHUYECKOI0, JIEKCHYECKOT0, CHHTAaKCUYECKOI0 aHalln3a TEKCTOBOM MH(OpMAIUH.
3anaya MOp(}OIOTHUECKOrO aHalu3a — aBTOMAaTHUECKU PACMO3HATh, KAKOM 4acTW pedr MpUHAI-
JICKUT KaK0€ CIIOBO B TEKCTE (KaKIOMY CJIOBY MOCTAaBUTHh B COOTBETCTBUE JIEKCUKO-IpPAaMMAaTH-
YeCcKuil Kimacc). Jlekcmueckuii aHAM3 3aKiI09aeTcs B pa3dope TEKCTOBOM MH(OpMAIMKM Ha OT-
JeNTbHBIE a03allbl, PEIIOKEHMS, CIIOBA, ONPEISIIEHUH HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKA U3JIOKEHHUS, THITA
MIPEIIOKESHHUS, BBISIBIICHUN THITA JIEKCHYSCKUX BBIPAKEHUH (3aMMCTBOBAaHHBIX, KAPTOHHBIX CIIOB)
U T.1. CHHTaKCUYECKUI aHaIN3 TEKCTOBOMW WH(OPMAIIUK TTO3BOJISIECT BBIICIUTh CEMaHTHUECKHE
AJIEMEHTHI MPEUIOKEHNUS — NPUHAICKHOCTD K TPYIIE, IPEAUKATUBHYIO OCHOBY.

Kanur cy3: Lingvistik tahlil, leksik tahlil, tahlil, lingvistik analizator, qidiruv tizimlari,
algoritmlar, indekslangan matnlar, kalit so‘zlar, rasmiylashtirilgan til, leksiko-grammatik sinf,
morfoanaliz, rasmiy grammatika, tilning so‘z shakllari, matn korpuslari, matnni tahlil gilish, qayta
ishlash tizimlari, sun’iy intellekt , lingvistik ishlov berish, qidiruv tizimi, semantik ma’lumotlar

KuaroueBble c1oBa: JIMHIBUCTUYECKUM aHAIU3, JICKCUUCCKUN aHAIN3, CHHTAKCUYECKUI aHa-
JU3, JTUHTBUCTUYECKUM aHaIM3aTop, MOMCKOBBIE CUCTEMBbI, aJTOPUTMBI, MPOUHIECKCUPOBAHHBIN
TEKCTBI, KIIFOYEBBIX CJIOB, (hOPMATM30BAHHBIN SI3BIK, JEKCHKO-TPAMMATUYECKUN Kiiacc, Mopdoa-
Ham3, GopMallbHAs TPAMMAaTHKa, CIIOBOPOPM SI3bIKa, KOPITYyCa TEKCTOB, AaHAIIU3 TEKCTa, CUCTEMBI
00paboTKH, UCKYyCCTBEHHBIN MHTEIUICKT, IMHIBUCTUYECKBI 00pad0TKa, TOMCKOBOW MAaITUHBI, CE-
MaHTHYEeCKass HHHOPMAIIHS
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Peanu3zanus moiHOTo JIMHIBUCTHUECKOTO aHAlIM3a TEKCTOBOM MH(OPMAIIMK MPEATONaraeT pe-
IICHHE CIEIYIOMMX 3a7a4: JIEKCUYECKOro aHalu3a; MOp(OIIOrHYECKOro aHalu3a; CUHTaKCude-
CKOI'0 aHaJIM3a; CEMAHTUUYECKOro aHanu3a. [lepeueHs JaHHBIX 3a/1a4 YIOPSAOUYEH MO JTOTUYECKUM
JTaraM peaM3alyy MOJTHOTO JTHHTBUCTUYECKOTO aHaan3a TekctoBoi nHpopmanuu. Kaxnas mo-
clenyromas 3aaa4a sBisieTcs 0oiee TPYA0EMKOM, IO CPAaBHEHHIO C TIPEABIAYIIMMHU, YTO 00YCIIOB-
JICHO BO3PACTAIONICH CIOKHOCTBIO ee (popmanuzanuu. Peanmusamus 3amad JTMHTBUCTHYECKOTO
aHaJIM3aTopa 3aBUCHUT OT 0COOCHHOCTEN 00padaThIBa€MBbIX SA3BIKOB, HA KOTOPBIX M3JIOKEHA TEK-
ctoBas uHpopmarus. Takum 00pazom, MepCreKTUBHBIEC TOMCKOBBIE CUCTEMBbI (MAIIMHBI) TOJIKHBI
BKJIFOYATh B CBOM COCTaB MPOrPAMMHO-TEXHUYECKUE KOMIUIEKCHI, PeaJu3yIolue MOJHbIN nepe-
4YeHb 3aJ]]a4 JTUHTBUCTUYECKOTO aHAlM3a TEKCTOBOW MHQopMarmu. Jlydiire U3 CymecTBYIOIIIX
MTOVICKOBBIX CHCTEM BBITIONHSIOT (DYHKIIUN MOP(OIIOTHYECKOTO aHau3a TEeKCTOBOW HMH(pOpManuu
(KaK MHIEKCUPYEMBIX TEKCTOB, TaK W 3alPOCOB TOJH30BATENCH), a TAK)KE BBIMIOIHSIIOT OTHCIb-
HbBIE JIEMEHThl CHHTAKCUYECKOTO aHaau3a MpeajokeHuit [1].

AJTOpUTMBI pabOThl CYIIECTBYIOIIMX IMOMCKOBBIX CHCTEM OCHOBaHbI Ha TOWCKE B 3apaHee
MIPOVH/IEKCUPOBAHHBIX TEKCTAX KIIFOUEBBIX CJIOB. 3apOC MOJIb30BATENS TOMCKOBOW CUCTEMBI CO-
CTOUT M3 KJIFOUEBBIX CJIOB, U MOXKET BKIIOUATh B CeOsl yIPABISIFOIINE CUMBOIIBI (POpMaTU30BaHHO-
To si3bIKa 3ampocoB. Vcmonb3oBaHMe sI3bIKA 3alIPOCOB 0OECIeunBaeT 00JIee TOUHBIC PE3YTBTAThI
MOUCKa, OHAKO, TPeOYyeT OT MOJIb30BaTENs €ro 3HaHUs. SI3BIK 3aIPOCOB IS KaXKI0M MOUCKOBOM
CHCTEMBI YHUKAJICH, TIO3TOMY Ha MPAKTUKE MOJb30BATEIN PEIKO UM TMOJB3YIOTCS. DTO 00yciaB-
JMBAeT CHIKEHHE KauecTBa MOUCKA 3a CYET YBEIMYECHUS KOJIMYECTBA HAWJEHHBIX JOKYMEHTOB
C HeaJleKBaTHOW MH(pOopMalmell 1 He0OXOMUMOCTH UX TMOCIEIYIONIer0 MPOCMOTpa U aHaIu3a.

Mopcgonocuueckuii ananuz (Part-of-Speech-tagging). 3anaya Mop@OJIOrMYECKOro aHajIn3a —
ABTOMATUYECKHU PACIIO3HATh, KAKOW YAaCTU PEUU MPUHAICKUT KAXI0€ CIOBO B TEKCTE (KaxKI0-
My CJIOBY NIOCTaBUTh B COOTBETCTBHE JICKCUKO-IpaMMaTUueckui kiacc). JlanHas 3amaqa MOXKET
OBITH BBITIOJHEHA JJII PYCCKOTO SI3bIKA MPAKTUYECKH CO CTOMPOILIEHTHOW TOYHOCTHIO Onaromaps
ero pa3Butoil Mopgosioruu. B aHmmMiickoM si3bIke MPOCTON aJITOPUTM, MPUCBAUBAIOLIUI KaXKI0-
My CJIOBY B TeKCTe HauOoJiee BEPOSATHBIN JJIsi JaHHOTO CJIOBa JIEKCUKO-IpaMMaTHYECKH Kiacc
(CMHTaKCHYECKYIO 4acTh peur) paboTaeT ¢ TOYHOCThIO OKoJo 90%, uyTo 00yCIOBIEHO JEKCUYe-
CKOW MHOTO3HAYHOCTHIO aHTIIMHCKOTO si3bIKa. J{J1st IpoBeeHHsI MOP(OIOTHIECKOTO aHAlIu3a PycC-
CKOSI3BIYHBIX TEKCTOB OOBIYHO MCIONB3YETCS KOMITBIOTEpHAsI BEPCUS TPaMMaTHUYECKOTO CIIOBaps
3aym3HsIKa, a IS IPOBEICHUS MOP(OIIOTHYECKOTO aHATN3a aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTOB HCIIOB3Y-
€TCs KOMITBIOTEpPHAsI BEPCHUSI TPaMMaTUYECKOTO ciioBapsi Miomuiepa. OTBIT CO3/IaHUsI PYCCKOTO U
aHnMickoro MopoaHanusza MOKa3bIBAaeT, YTO AJIS ATOTO JOJKHA OBITH CO3/1aHa CrelHalibHas
(dbopMmanbHasi rpaMMaTHKa.

Jlns ynydiieHus: TO4HOCTH MOP(QOIOTHUECKOTO aHaIKu3a B Cy4yae OnpeaeNeHus YacTel peun
MHOTO3HAYHBIX CJIOB MCHOJB3YIOTCS JBa THUIIA AJITOPUTMOB: BEPOSTHOCTHO-CTATUCTUYECKUE U
OCHOBaHHBIC Ha MPOAYKIIMOHHBIX IpaBUiIaX, ONEPUPYIOLIUX CIOBAMH M KOAAMH. BOJIBIIMHCTBO
BEPOSTHOCTHO-CTATUCTUYCCKUX aJTOPUTMOB HMCIIOJIB3YET JIBa MCTOUYHMKA WHpopMaruu [1]:

1) cioBaps ciioBOGOPM sI3bIKA, B KOTOPOM KaXKI0HM CIIOBOOPME COOTBETCTBYET MHOMXKECTBO
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKHUX KJIaCCOB, KOTOPBIE MOTYTUMEThCA Y TaHHOM ci10BohopMbl. UH(DopMarinio
0 BCTPEYAEMOCTH BCEX BO3MOXKHBIX MOCIEIOBATEIBHOCTEH JIGKCUKO-TPAMMATHYECKUX KJIACCOB.
B 3aBucuMoCTH OT TOrO, Kak MpeAcTaBieHa AaHHAas WH(OpMAIWs, Pa3AesioT OUrpamHYIo,
TPUTPAMHYIO U KBAJPUTPAMHYIO MOJIEIIH;

2) anropuUTMBI, OCHOBAHHBIC HA TIPOIYKIIMOHHBIX ITPABUIIAX, UCIIONB3YIOT PaBUIa COOpaHHBIS
ABTOMATHUYECKH C KOPITyCa TEKCTOB, JTMOO IMOATOTOBICHHBIEC KBATU(DUIIMPOBAHHBIMU JIUHTBUCTAMHU.

O6a moxxoaa Jal0T MPUMEPHO OJMHAKOBBIM pesynbTaT. [Ipy ux MCcmoiab30BaHUM Pa3/ieiibHO,
00 B Pa3MYHBIX KOMOMHALMSX, TOYHOCTh JIEKCHUKO-TPAMMATHYECKOTO aHallM3a yay4llaeTcs
10 96-98%. IlockonbKy TOYHOCTH IPH JIEKCMKO-IPAMMATHYECKOM aHaju3a TEKCTa BPYUYHYIO
TaKk)Ke UMEET ompenereHHyo norpemnocts (0,5-2%), MOXKHO CUMTaTh, YTO TOUHOCTH JIEKCHUKO-
rpaMMaTHUYECKOTr0 aHAJIN3a B aBTOMAaTHUECKOM PEKUME JI0CTUITIA TPAKTUYECKU TOUHOCTHU JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKOTO aHAJIN3a B PyUYHOM pexkume [1].
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CuHTaKCHMYeCKUH aHalIu3 TEKCTOBOW MH(OpMALIUU MO3BOJSIET BBIACTUTH CEMAaHTHUECKUE dIe-
MEHTBI MPEAJIOKEHUS — IPUHAJUIEKHOCTh K TPyIIE, NPEAUKAaTUBHYIO OCHOBY. JTO yBEJINYHUBa-
€T MHTEIJIEKT paboThl ¢ 00OOIEHHBIMI CEMAaHTHUECKUMH 3JIEMEHTaMH B TIporiecce 00padoTKu
cnenuduueckoit s Hero nHdopmMaiuu B Tekcre. CucrteMbl 00pabOTKH TEKCTOBOM MH(pOpMaLuu,
0€e3yCII0BHO, TPEOYIOT HCIIOJIb30BAHNUS SKCIIEPTHBIX CUCTEM, CUCTEM UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIIEKTa
JUIs pa3esieHusl ceMaHTHYecKoi nHdopMaiy. B HacTosiee Bpemst He pellieHa 3a1a4a Co3JaHMs
MOMCKOBOM MAIIMHBI, PEATU3YIOLIEH B TOJTHOM 00beMe JIMHTBUCTUUECKYI0 00pabOTKy TEKCTOBOM
uHpoOpMaInu.

Jlekcn4eckuii aHaIu3 3aKIII0YaeTcs B pa30ope TEKCTOBOM HH(OpPMAILIUK Ha OT/IeIbHbIe a03al1lbl,
MIpeJI0KEHHUS, CI0Ba, ONPEAEIECHNN HALIMOHAIBHOIO S3bIKA U3JI0KEHMS, TUIIA TPEIOKEHNUS, BbI-
SIBJICHUH TUIIA JIEKCUUECKUX BhIPAXKEHU (3aMMCTBOBAaHHBIX, )KaPTOHHBIX CJIOB) U T.1. OH He npea-
CTaBJIIECT CYIECTBEHHOU CI0KHOCTHU JJIS PEAJIN3ALINH.

WTax, A3bIK—3TO CUCTEMA JIEMEHTOB, 00Pa3yIOIINX €IMHOE 11€710€. 3HAYEHUE KaXKJI0T0 JIeMEHTa
CUCTEMBI BBITEKAE€T W3 CYLIECTBOBAHUS JPYIMX JJIEMEHTOB, OJHOBPEMEHHO COCTAaBJISIOLINX
cucteMy [2]. J[Ba monxoaa K U3yYEHHIO JIGKCUKU: CEMACHUOJIOTMUECKUN (OT CJ0Ba K IMOHSTHUIO)
Y OHOMAacCHOJOTMYECKHUI (OT MOHSTHS K CJIOBY) MOAXOABI ONPEAEIAIOT OCHOBHBIE HAIlpaBIICHUS
paboTHI CO CIIOBOM B SI3BIKOBOM KOPITyCE, M3yUEHHE CIIOBA, SI3bIKOBBIE JIeHcTBUS. [loaxo Kk cioBy
Ha OCHOBE TEMAaTUYEeCKON IPYIIIbI, IEKCUKO-CEMaHTHUECKOM rPpyIIibl, CEMaHTHUYECKOTO IMOJIS AAeT
BO3MO)KHOCTb IIEPEUTH OT IOHATHS K CJIOBY B KopIryce. B Mupe B O0JIBIIMHCTBE CyIIECTBYIOLIUX
KOPIIyCOB C CEMaHTHYEeCKOHl aHHOTauueill (pa3MeTKOH, TeroM) NPUMEHSIETCSs MPUHLUI «OT
MOHATHS K cJIoBY» [3]. Ha Ham B3misi, Ipu CEMaHTUYECKOM TErMPOBAHUH KOPITYCHOTO Marepuala
OYEHb BAXXHO MPHUIEPKUBATHCS MIPUHIIUIA OT CJIOBA K MOHATHUIO, OT MOHATHUSA K CiI0OBY. OCHOBHbBIE
XapaKkTepUCTUKM METO/a aHajlu3a Ha 0a3e KOpIyCOB, ONPEACISIOLIME €ro HaJEeKHOCTh U
JIOCTOBEPHOCTH, — ATO:

—  sABJSETCA SMIMPUYECKUM U aHATM3UPYET PeajbHbIE CIOBOYNOTPEOIEHHS B €CTECTBEHHOMN
SI3BIKOBOM Cpezie;

—  HCHOJB3YeT JOCTATOUYHO OOJIBIIYIO, PENPE3EHTATUBHYIO MTOI00PKY TEKCTOB;

— AKTMBHO MHCIIOJIb3YET KOMIIBIOTEPHI M CHELHUAJIBHBIE MPOTrPaMMbI-KOHKOPJAAHCHI IS
aHaM3a B aBTOMaTUYECKOM U MHTEPAKTUBHOM PEKUMAaX paboTHI;

— 0Oa3upyercs Ha METO/IaX CTATUCTHUUECKOTO U KaU€CTBEHHOI'O aHAJIN3a TEKCTa;

—  SBISETCS LIEJEBbIM, T. €. JOJDKEH ObITh OPHUEHTHPOBAH Ha pealbHOE MPUIIOKEHHE U
pE3yIbTaThI.

OnHoll M3 BakHBIX OCOOCHHOCTEHM MeTola aHajau3a Ha 0a3e KOPIyCOB TEKCTOB SIBISIETCS
HCCIIEIOBAaHUE HE TOJIBKO YHUCTO JIMHIBUCTUYECKHX SIBICHUH (IpaMMaTHUYECKUX MIIH JIEKCUYECKUX
(GyHKUIMH CIOB, UX CBS3eH C JPYTMMHU JIEKCEMaMHM), HO M TaKUX SIBJICHUH, KakK, Hampumep,
YaCTOTHOCTH JIEKCEM WJIM IPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKLMH B TEX WJIM MHBIX jKaHpaxX, AUAJEKTax.
Wrak, Mbl MOXKeM clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOPIIYCHBIE METOJbl y>K€ BOBCIO HCIIOJIb3YIOTCS
B MHPOBOW MNpaKTUKE U 3apEKOMEHJIOBaJIM ce0sl Kak BBICOKOA((EKTUBHbIE WHHOBALIMOHHBIE
JIONIOJIHEHUs K O0Jiee TpaJAuLIMOHHBIM 00pa30BaTeIbHbIM TEXHOIOTUSM.
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USING REALIA FOR LEARNERS’ VOCABULARY AND ADVANTAGES OF USING
IT

Bayramgalieva Jamila Bayramgalievna
Uzbekistan state world languages university,
Faculty of translation and

Guide, the student of 133-group, 1-course

“Learning a language is a way to make connections with others.

Even a few words can open doors, hearts and minds, and the more you know
Of a language, the deeper and more meaningful those connections can become”
Simon Ager, author of ‘Omniglot’

Annotation: This article shows many beneficial sides of using realia and realia is said to be
helpful for increasing students’ vocabulary and lexis. Effectiveness of adding realia in writing
and speaking tasks and activities involving realia are all stated in this article

Key words: Realia involving activities, virtual realia, suggestions, using realia in class,
writing, speaking and reading skills, activities involving realia.

Realia- is a Latin word that means ‘Natural’ and ‘Real’. It can be things, activities, materials,
or tools, and food, beverage that are understandable only for certain nationality, so that only
they are able to recognize the meaning of the word. As it is known, realia can not be translated
from source language that is why the only way to teach realia is giving a definition in learner’s
language. Realia are objects from real life that are used in classroom instruction by educators to
increase students’ understanding of other traditions, cultures and real-life situations. With the help
of realia pupils can be attracted to study or read more in that language, because only improving
vocabulary or grammar skills do not lead to understand that nation’s culture or tradition.

Actually, this method of learning may help to have access to material from different cultures
across the globe. Many famous translators, teachers and professors such as G*. Salomov, L.S.
Barkhudarov, V.H. Rossels opened this topic more widely and gave beneficial information, showed
students and learners the right way to know much about realia.

Main body

The advantages of using realia

It is useful and unusual to use realia to teach almost any subject. Using this way of teaching,
stimulates the memory and it is one way of emboldening creativity by involving the senses. The
other useful side is saving the time, so pupil understands the topic immediately and there is no
need to draw various pictures, lengthy explanations on the lesson. Students will probably get
much necessary information related to topic. Realia breathes life into new vocabulary and the
opportunities of your students remembering the words you have taught, of course, broadens their
mind. Moreover, they may be eager to receive more new things and know more about certain
nation’s culture, so they will be looking forward to doing research in this topic and discover new
things, definitions of words related to realia.

Why is realia used in class?

The main necessary side of using real objects in the classroom is to make the learning experience
more unforgettable for the new learner. As an instance, if you are bound to teach vocabulary of fruit
and vegetables, it may be much more effective for pupils to touch or smell and see the objects at
the moment of hearing the new word. This method could show an effective influence on students’
style of widening their vocabulary than an ordinary flashcard picture of the fruit or vegetable.

The second example would be as long as you are to teach some functional language for asking
the timetable for a train. It would be right if you use a fabled timetable or it is possible to use a true,
real one from the local train station or the network. With help of this method, you may contribute
student’s intelligence or increase their vocabulary more than any other simple teachers. Students
may get information about prices, bank holidays, discounts and materials involving train-related
information.

Here is a selection of activities that involve realia

1. Divide students into 3 groups
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Gather some addresses of museums.

Write that addresses on 3 list and put them on the table

Students should choose one of them and this role play must happen with English-speaking vis-
itors to the museum.

2. Show them a movie related to English-speaking countries. Then give a task to each of them
a question ‘How many realia words are used in the movie and give the definition?’

It improves student’s remembering ability and memory.

Suggestions

Using realia media could improve the students’ vocabulary and lexical substitution and is more
beneficial and straightforward that can be brought to the class. Furthermore, with the help of realia
students will know more about things around them, when they go to the national restaurants or
touristic places. Apart from that, using realia in writing or reading tasks could show your essay
more lively and attracts attention of the reader. Every foreign language learner ought to know
realia of that language. For example, English-language learning person should be informed about
such kind of words’ definitions:

1. Halloween- is a holiday celebrated each year on October 31, when people would light bon-
fires and wear costumes to ward off ghosts

2. Hot dog- is a food consisting of a grilled or steamed sausage served in the slit of a partially
sliced bun.

Also, there are so many words that can not be translated and considered as realia in Uzbek and
Karakalpak language:

1. Mabhalla- is a neighbourhood or local community

2. Navruz- is a holiday which is celebrated every year on March 21, with beginning of spring
and as a new year for Muslims

3. Sumalak- is a national dish based on sprouting wheat cooked exclusively for Navruz cel-
ebrations

4. Jueri gurtik- is a national food of Karakalpaks that is prepared from flour jueri that should
be done in a circled shape and onions, potatoes, meat, and carrot.

5. Qara uy- is a national house Karakalpaks that us made hard wood and wool or variety of
warm cotton in circled form.

6. Sa’wkele- means  safe head’ . This is because in the past Karakalpak girls were as brave
as boys and they attended in the wars so Sa’wkele protected from attacks. Later, this type of hat
became Karakalpak national cloth.

There are many types of realia such as virtual realia. It is comfortable to carry, store and access.
Because, there is no need to carry heavy catalogs or huge bags of brochures. Well, let’s explain
more widely and clearly. If the menu of national restaurants or café’s is a realia. Because , there
can be the name of food which can not be translated and understandable only for their nation. But
a scanned copy of the menu is considered to be virtual realia.

Using realia for young learners

If you are willing to teach English to young students, using realia in the lesson is the best way
to get knowledge for learners. The first thing you should do is to bring fruit, vegetables and toys.
Children adore to role-play and admire playing games so tell them to move or sit on their toys such
as kangaroos, koalas, or leopard and jump or run holding and saying the name of toys or giving a
definition. Maybe on this way they may enjoy learning English or be motivated.

Activities involving realia

Put the children into 3 groups and give them photos of foreign currency, Italian pepperoni, rare
animals or shop receipts, postcards or names of food. So, they should give a definition for each
one. For example, this sign $ is a currency of USA  dollar sign’ and it is used only in America. So,
learners will be attracted and interested in learning more and eager to know more about cultures
and traditions.

Conclusion

To summarize, adding the method of realia in teaching can show us its unrepeatable and
effective result in students. Because, it is no use to enhance your speaking or only grammar skills
if you are not informed about that nation’s realia words. It can not be interesting and considered
as you only learnt that language by obligation. Every student should learn foreign language for
themselves enjoying that language and not by obligation. Only in this case, your knowledge can
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be imperishable and long-lasting. Using and learning realia also contributes power in your writing,
reading, speaking skills and shows your speech more intelligent as native speaker. If learners
know what the relia is and do some research on this topic, they will not face to the difficulties in

translating realia words in future.
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Teachers motivate their students to learn by providing them with positive feedback, in order
to develop competence. Providing feedback enables students to gain control over their own
learning and a sense of belief about their abilities. Teachers who provide feedback to students
about their efforts give them the idea that through hard work, they can achieve tasks and do well.
Developing students’ competence maybe achieved in several ways. The most common strategies
include providing written or verbal praise, identifying fewer errors, recognizing students’
strengths, and focusing on what is positive about their work. Research findings on the role
of teachers’ support in predicting students’ motivation and achievement outcomes in physical
education showed that perceived teacher competence support, such as positive feedback, positively
predicted students’ expectancy-related beliefs about their abilities to perform tasks proficiently.
Students will be motivated to learn when teachers recognize their efforts for accomplishing
the tasks. The level of teachers’ interest in their teaching affects students’ motivation to learn.
Teachers who are energetic and enthusiastic about their subject or task generally attach positive
feelings and importance to how they teach. Students observe what their teachers do in class
and how they act. A teacher who displays interest and positive feelings about a subject can
reflect those positive feelings toward students, thus increasing their motivation to learn the
subject. Students’ motivation to learn maybe affected by the teachers’ outlook, interests, and
enthusiasm in their subject. Zhang‘s study examined the effects of teacher enthusiasm on student
engagement and motivation to learn, by asking 165 college students to participate in a survey.
The survey required students to rate their perception of the enthusiasm of the teacher; provide
a self-assessment of their behavioural, cognitive, and emotional engagement; and rate their
intrinsic and extrinsic motivation to learn. The results showed that teacher enthusiasm had
asignificant effect on students’ engagement; in addition, the teacher enthusiasm was an effective
predictor of students’ intrinsic motivation. Students’ motivation to learn maybe enhanced through the
teachers’ interests in their subject, the level of enthusiasm, and energy they display while teaching.
Teachers’ beliefs in their abilities to reach unmotivated students can increase students’ motivation to
learn. Teachers’ beliefs in their abilities to use effective teaching strategies, classroom management,
and engage students in participation can enable students’ learning study conducted on teachers’
perceived self-efficacy, in addition to four classroom practices, showed that teachers’ sense of
self-efficacy had a positive effect on students’ motivation and on their own teaching. Though
the teachers’ ability to hone their teaching skills and techniques is important to self-efficacy,
attention should focus on the students’ learning by stimulating dialogue, giving clear
instructions, and giving thorough explanations. Some teachers engage students in bantering,
which enables them to ask questions, reflect and maintain active participation in the topic.
In another study, Sugita & Takeuchi examined the efficacy of a teacher’s motivational
strategies to determine whether they had any effects on students’ learning English as a
foreign language. The students’ degree of motivation and their proficiency in English were
evaluated at the beginning of data collection. The results showed that 7 of the 17 motivational
strategies had a positive influence on students’ motivation. Teachers’ belief in their craft,
pedagogical skills, and effective classroom management enhance students’ motivation to learn.
In summary, students’ learning is influenced by motivation. Though students are born with the
natural ability to learn, much is dependent on the teachers’ involvement. Sometimes, students’
energy, drive, and enthusiasm for a subject or task may wane and therefore require continued
reinforcement through external support. Teachers, who are responsible for creating a supportive
environment that facilitates and increases students’ learning, often provide this external support.
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The teachers’ role in facilitating students’ motivation is perceived through their support for
developing students’ autonomy, relevance, relatedness, competence, teachers’ interests, and
teachers’ self-efficacy about teaching their subject. Though students’ motivation to learn can be
intrinsic or extrinsic, the role of the teacher in supporting their learning and creating the right
environment will further enhance their motivation to learn. Motivation is perceived to have
several meanings. Motivation is conceptualised as an innate desire that drives individuals to
participate in an activity because of the satisfaction derived from it . Another view of motivation
suggests it is goal-directed learning, which stimulates and guides individuals toward a particular
direction. As students are motivated to learn, they are more likely to achieve the goals set for
them, either by themselves or by the teacher.
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It is a fact that the idea of teaching English to very young children is now attracting the
attention of many teachers, linguists, and psychologists. The process of reorganizing the entire
education system, years, makes high demands on the organization of preschool education,
intensifies the search for new, more effective psychological and pedagogical approaches to the
process of education of preschool children. Innovation defines new methods, forms, means,
technologies, used in teaching practice, personality-oriented child, to develop his abilities. There
are several teaching methods which keep children’s attention and concentration at this age. They
are as follows:

* method of practical works; * method of drawing and conversation; * method of singing and
reading poems; * method of total physical response

Probably, the most effective method is the method of total physical response (TPR). English
classroom activities often include TPR. The teacher tries to mimic the process during the English
lesson and children respond to instructions requiring physical movement. This approach can be
used for practicing and teaching various things and using it in children’s activities is double
effective. Moreover, it does not really take much for the teacher to prepare TPR-based English
language activities because this approach requires basic language, universal preschool lesson
themes: * Greetings * Family members ¢ Numbers ¢ Colors ¢ Animals * House ¢ Body parts
* Food ¢ Fruit and vegetables ¢ Clothes « Weather, four seasons Some TPR activities might
be songs. For example, when talking about the body parts, teachers can use the song Head,
shoulders, knees and toes. While children are singing, they are also pointing at the parts of their
body. The lyrics of the song are as follows:

At the present stage of development of preschool education, there are changes in educational
processes: the content of education is enriched, becomes more complicated, focusing the attention
of preschool teachers on development of creative and intellectual abilities of children, correction
emotional-volitional and motor spheres; to replace traditional methods active methods of teaching
and upbringing come, aimed at activation of cognitive, personal, spiritual and moral development
a child. In these changing conditions, the preschool teacher it is necessary to be able to navigate
in a variety of integrative approaches to development of children, in a wide range of modern
educational technologies. The main goal in teaching a foreign language to children preschool
age is to instill an interest in learning a language through the game. The game arouses interest
in the child, gives him the opportunity to show himself in an exciting activity, and promotes
memorization foreign words and phrases. It is at this age that children spend less energy, they are
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curious, and therefore it is easier to accept the rules of the “new games”. By playing, he learns the
world. Working creatively, any exercise can be turned into a game — a favorite way well-known
to the child knowledge of the world. The game helps to increase the interest of children, ensures
the sustained attention of children to the content of classes and more firmly mastering the language
material. Psychologists have proven that the game “justifies” the transition to new language. It
is at the same time an interesting type of work for student and analogue of language exercises
for the teacher, thanks to whom develop skills in all types of speech activity. Gaming techniques
perform many functions in the process of child development, facilitate the educational process,
help to assimilate the increasing every year the material and unobtrusively develop the necessary
competence. One of the most important problems in teaching foreign language is the teaching of
oral speech, which creates conditions for disclosure the communicative function of the language
and allowing to bring the process closer learning to the conditions of real learning, which increases
motivation to learning a foreign language.

And in conclusion, we can say that oral communication can be successfully carried out during
the game activities. When you use games, songs and stories to teach ESL to your preschool
students, you are relying on absorption by repetition. The more they hear and experience the
vocabulary that you are teaching them, the more likely they will learn it. Additional play
motivation is created and methodical tales. A system of questions is organically interwoven into
their plots, tasks, exercises, assignments. By using games, play, movement and song, all things
that most preschoolers enjoy, learning language will be a fun and positive experience. The
environment of play and games is a relaxed environment (as long as you do not use competition
at this age) and allows the students to learn without the stress or fear of possible failure.
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Communication is fundamental to children’s development; children need to be able to
understand and be understood. Communication is the foundation of relationships and is essential
for learning, play and social interaction. Communicating with children is the foundation of
attachment. Preschoolers are able and ready communicators. They communicate primarily
through language, but they also rely on gestures, facial expressions, and behaviors. The use of
games in learning helps to maintain interest in the English language, and also helps to learn,
consolidate and master the lesson material more easily. Teaching kids is a very difficult task,
which requires a completely different methodological approach than teaching schoolchildren and
adults. If an adult speaks a foreign language, this does not mean that he can teach others. Faced
with methodically helpless lessons, children can acquire an aversion to a foreign language for
a long time, lose confidence in their abilities. Only experienced professionals should work with
preschoolers. The game is both a form of organization and a method of conducting classes in
which children accumulate a certain stock of English vocabulary, learn a lot of poems, songs,
rhymes, etc. In preschool age, when teaching English, children gradually develop the basics of
communicative competence, which at an early stage of learning English includes the following
aspects: the ability to correctly repeat English words from a phonetic point of view for the
teacher, native speaker or speaker, that is, the gradual formation of auditory attention, phonetic
hearing and correct pronunciation; in acquisition, consolidation and revitalization of the English
dictionary; mastering a certain number of simple grammatical structures, building a coherent
utterance. The teacher can not only be the organizer of the game — he must play together with
the child, because children are very happy to play with adults and because the game atmosphere
is destroyed under the gaze of an outsider. I offer you simple interesting communication games
that you can easily play at the English lessons.

Activity 1.”Please show me...”. & Place figures or pictures of newly learned animals
(fruits, vegetables, animals....) on the table. Ask the child (s) to respond to your request: “Please
show me a monkey/a rooster/ an apple!...” — A child shows a picture of a monkey/ a rooster
and etc.

Activity 2. “Point to...”. This game is very similar to the previous one. The only difference
is that in response to the request of the host, the child must find and give him a card with the
image of the desired animal. When giving a card, for example, with a picture of a monkey, the
child should say:

It is a monkey. & Itisa monkey.% —

s'ﬂ 7 &

Activity 3.”What number is missing?”. {| ® «# ¥ The teacher says: “What number is
missing? - then counts in English from one to twelve (depending on what numbers you have
already learned). Children, listening carefully, call the missing number in English. Then you can
skip two or three numbers. This and other games can be started with the command: One, two,
three! Look at me!

MBER
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Activity 4. “A game of wits”. The teacher names different subjects in English. When objects
that can fly are called (airplane, rocket, bird, bat, helicopter), the child should wave his hands,
depicting flight. gg';gfaef,

Activity 5. “The Telephone Game”. t < You can play this game with small or large groups
of kids, making it perfect for the classroom. To play, have kids line up or make a circle. Whisper a
sentence to the first person, and have them whisper that exact sentence to the next person in line.
This will continue until the sentence gets to the last person. That person will then announce what
they heard to the entire group. Kids are always amazed at how the sentence changes! Use this as
a lesson to teach kids that listening is important so that the meaning of what they need to know is
not lost.

In conclusion, we can say that the use of audio, video stories, fairy tales, cognitive material in
direct educational activities contributes to the individualization of learning and the development of
motivation of speech activity of preschoolers. It is the use of ICT in the direct educational activity
of a foreign language that develops two types of motivation: self-motivation, when the proposed
material is interesting in itself, and motivation, which is achieved by showing the preschooler that
he can understand the language he is learning. This brings satisfaction and gives you confidence in
your strength and a desire for further improvement.
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Annotatsiya:.Ushbu maqolada sifatning qaysi qo‘shimchalar orqali hosil qilinishi, ularning
o‘zbek tilida tutgan o‘rni va sifat yasovchi qo‘shimchalar hagida umumiy ma’lumotlar berilgan.
Kalit so‘zlari: sifat so‘z turkumi, so‘z yasalishi, affiksatsiya, kompozitsiya.

Narsaning yoki predmetning xususiyatini, shaklini, holini bildirib, ganday? Yoki ganaqa?
savollariga javob bo‘ladigan so‘zlar sifat deyiladi. O‘zbek tilida sifat birlik yoki ko‘plikka, jinsga
yoki kelishikka qarab o‘zgarmaydi. Ular har doim bir xil bo‘ladi.

Sifat so‘z turkumi o‘zining leksik-grammatik xususiyatlariga ko‘ra mustaqil so‘z turkumi
sifatida ajratilgan. O‘zbek tilida belgi-sifat ma’nosini ifodalovchi maxsus morfologik ko‘rsatkich
yo‘q. Ba’zi bir so‘zning ham ot, ham sifat, ham ravish vazifalarida qo‘llana olishi (ba’zan ularni
almashtirishlar) ko‘proq ana shu sabablidir. Lekin -/i, -siz singari sifatning o‘ziga xos yasovchi
affikslari ham bor. Ammo bular ma’lum ma’noli sifatlarnigina yasaydi.

R.R.Sayfullayevning yozishicha “ predmetning, gisman harakatning belgisini bildiruvchi,
darajalanuvchi so z sifat deyiladi. Masalan: gizilgalam, ogkabutar.

Boshga so‘z turkumi ham belgi ifodalaydi. Ammo sifat barqaror va turg‘un belgini ifodalashi
jihatidan ulardan ajralib turadi. Masalan, gu/ gizil deganda turg‘un belgi, gu/ gizardi deganda esa
o‘zgaruvchi (dinamik) belgi namoyon bo‘ladi.

So‘z yasalish muammosi o°‘zbek tilshunosligining uzoq kechmishiga borib taqaladi.
M.Qoshg ariy, A.Navoiy, M.Chingey asarlarida so‘z yasalishi masalalari o‘rganilgan.

Umuman olganda tilshunoslikda so‘z yasalishining 6 ta usuli mavjudligi qayd etiladi. Ular
quyidagilardir: 1)semantik;, 2)fonetik usul; 3)sentaktik-leksik usul;4) affiksatsiva usuli;5)
kompozitsiya usuli,6)abbrivatsiyausuli.

Shunga qaramay Azim Xojiyev faqat affiksatsiya va kompozitsiya usulida yasalgan yasama
so‘zlarni tadqiq etgan.

Hozirgi o‘zbek tilida sifat yasovchi affikslarning miqdori 50 ga yaqinligi ko‘rsatilgan.
Bu affikslarning juda ko‘pchiligi passiv, unumsiz affiksga aylangan bo‘lib, hatto so‘z yasash
xususiyatlarini yo‘qotganlari ham bor. Ammo boshga ma’lumotlarga ko‘ra sifat yasovchi
affikslarning 100 ga yaqin ekanligi ko‘rsatilmoqda. Bu affikslar vositasida turli so‘z turkumlaridan,
masalan: otdan (iffatli, bahosiz), fe’1dan (sayroqi, vaysagqi), tasviriy so‘zlardan (jizzaki, sharaglama)
va hokazolardan sifat yasaladi.

Sifat yasovchi qo‘shimchalardan -li va -siz qo‘shimchalari eng faol sifat yasovchi
qo‘shimchalardir. Hozirda -/i affiksi hozirgi o‘zbek tili faktlarining ko‘rsatishicha 2 vazifaga ega:
1) so ‘z (sifat) yasaydi,; 2) shakl yasaydi.

-li qo‘shimchasi shaxs yoki narsa predmetning asosdan anglashilgan narsaga egaligini, unda
shunday narsa borligi bilan bog‘liq bo‘lgan belgisini bildiruvchi sifatlarni yasaydi :boshoqli (
ekin), baxtli (yigit).

Shuningdek, bu qo‘shimcha kuch va gavda so‘zlariga qo‘shilganda shaxsning kuch va gavdaga
normadan ortiq egaligini ifodalaydi: Ammo u (Mutal) hamon bo ‘shalishga kuchanar edi va kuchli
qo ‘I battarroq siqar edi (A.Qodiriy).

Shuni ham aytish kerakki, -li affiksining otlarda aytib o‘tilgan ma’nodagi shakl yasashi juda
chegaralangan so‘zlar doirasida uchraydi, u boshga shakl yasovchilar masalan, ko‘plik, egalik
shaklini yasovchilar singari barcha otlarga qo‘shilavermaydi.

-dor affiksi. Fors-tojik tillariga mansub bo‘lgan bu affiks o‘zbek tiliga shu tillardan o‘zlashgan
so‘zlar tarkibidan o‘tgan. Bu qo‘shimcha asosan shaxs yoki predmetning yasovchi asosdan
anglashilgan narsaga egaligini bildiradi. Ko‘rinib turibdiki, bu affiks ma’naviy vazifasi jihatdan
-1i affiksiga yaqin turadi. Lekin -dor affiksining sifat yasash doirasi —li affiksiga qaraganda ancha
torroq.

Bundan tashqari sifat yasalishiga xizmat qiladigan sifat yasovchi qo‘shimchalar ham bo‘lib
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bular quyidagilar: -lik, -ser, -be, -qi, -ki, -dagqi, -no .bu sifat yasovchi qo‘shimchalarida faol va
nofaol qo‘shimchlar ham mavjud.

Xulosa qilib shuni ta’kidlab o‘tishimiz lozimki, sifat so‘z turkumi ot so‘z turkumidan keyin
o‘rganiladigan turkumlardan biridir. Ma’lum so‘z turkumlarining yasalish doirasida qilingan ishlar
o‘zbek tili so‘z yasalishi haqidagi ta’limotlarning rivoji uchun muhim hissa bo‘lib qo‘shiladi.
O‘zbek tilida sifat yasalishining affiksatsiya usuli eng sermahsul usul bo‘lib, ba’zi manbalarda
50 ta boshqa manbalarda esa 100 ga yaqin affikslar sifat yasashda u yoki bu darajada qatnashadi.
Shunga ko‘ra, sifat yasovchi qo‘shimchalarni faol yoki nofaol affikslarga ajratish mumkin.
Yasama sifatlarni ta’lim tizimida o‘qitish ularni yasalish qoliplari asosida misollar topish, berilgan
jadvallarni goliplar asosida to‘ldirish, yasama sifatlarni qatnashtirib so‘z birikmasi, gap va matn
yaratish singari ijobiy ishlarni bajartirish magsadga muvofiqdir.
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RUS TILI DARSLARIDA IJODKORLIKNI RIVOJLANTIRISH USULLARI
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Annotatsiya: Pedagogikada ijodkorlik ko‘pincha ixtirochilik, o‘ziga xoslik, fantaziya, sezgi,
muammolarni hal qilish qobiliyati va boshqalar kabi turli xil qobiliyatlar sifatida tushuniladi. Bu
qobiliyatning ko‘p qirrali xususiyati ta’kidlanadi. Ijodkorlik bu ko‘p qirrali fikrlash, his qilish
va harakat qilish uchun potentsial moyillikdir. Ushbu maqolada rus tili darslarida ijodkorlikni
rivojlantirish usullari bayon etilgan

Kalit so‘zlar: ijodkorlik, fantaziya, didaktika , idrok etish, ko‘p qirrali fikrlash.

[jodkorlikni tashkil qilishning zaruriy sharti - bu talabchanlik (lotincha assertorius -
tasdiqlovchi) - hamma narsani o‘zingizning xohishingiz bilan bajarish qobiliyati. Dadillik - bu uni
manipulyatsiya qilishdan farqli o‘laroq insonning o‘zini ifoda etishning o‘ziga xosligi. Shunday
qilib, evristik o‘rganish o‘quvchining kamida uchta integral qobiliyatiga asoslanadi: ijodiy,
kognitiv va tashkiliy. Birgalikda, ular o‘quvchi tomonidan uning individual elementlari emas,
balki murakkab umumiy ta’lim natijasi xarakteridagi bunday o‘quv mahsulotlarini yaratilishini
ta’minlaydi. Ushbu nuqtai nazardan evristik qobiliyatlar ostida biz o‘quvchining yangi ta’lim
mahsulotlarini yaratishga qaratilgan faoliyat va harakatlarni bajarishda murakkab imkoniyatlarini
tushunamiz . Shu bilan birga, o‘quvchining samarali ijodiy o‘zini 0°zi anglashi uning ijodiy zaruriy
“vositalar” bilan ta’minlaydigan individual evristik fazilatlari rivojlanish darajasi bilan bog‘liq.
Psixologlar asarlarida tasavvur, xayol, sezgi kabi evristik fazilatlar yetarlicha batafsil o‘rganilgan.
O‘quvchilarning kuchli mahorat va ko‘nikmalarini rivojlantirishga faqat sof imlo (qoidalarga
asoslangan) mashqlarni bajarish orqali erishish mumkin emas. Imlo mahorati ijodiy yozish
jarayonida rivojlanadi (M. M. Razumovskaya). Aynan ijodiy mashqlar orqali nutq faoliyatining har
xil turlari: o‘qish, tinglash, gapirish, yozish asosida ko‘nikmalar mustahkamlanib, ularni yanada
takomillashtirish amalga oshiriladi. Ijodiy mashqlar yordamida o°zingizning bayonotlaringizni
yaratish, nutqingizni adabiy til me’yorlari va uslublariga mos ravishda to‘g‘ri tuzish qobiliyati
rivojlanadi. Ularni amalga oshirish jarayonida maktab o‘quvchilari erkin yozma ifoda yaratishda
o‘rganilayotgan til materialidan mustaqil foydalanishni o‘rganadilar. Ijodiy diktant: vizual,
ogohlantiruvchi, diktant - xotiradan, ijodiy, tiklangan diktant, analogiya bo‘yicha diktant, matnning
bir vaqtning o°zida lingvistik va axborot-semantik tahlili bilan diktant. An’anaviy vizual diktantni
o‘tkazishdan oldin o‘quvchilar o‘qituvchi tomonidan cheklangan vaqt davomida (taxminan 7-10
daqiqa) diktant matni bilan tanishadilar, o‘zlariga o‘qiydilar, ular uchun qiyin bo‘lgan imlolarni
tahlil giladilar yoki so‘zning grafik ko‘rinishini eslab qolishga harakat giladilar. Keyin o‘qituvchi
matnni diktatsiyalaydi va ish oxirida o‘quvchilar o‘zlari matnni asl nusxasi bilan yozib olishni
tekshiradilar. O‘quvchilar o‘zlarining xatolarini ko‘rishlari va ularning haqiqiy savodxonligini
real baholashlari muhimdir. An’anaviy vizual diktant uchun baholar, qoida tariqasida, jurnalga
kiritilmaydi. Ijodiy xarakterdagi vazifalar bu avvalo turli xil yechimlarni o‘z ichiga olgan va
o‘quvchilarning ijodiy qobiliyatlarini ro‘yobga chiqarishga mo‘ljallangan vazifalardir. Bunday
vazifalar aqliy faoliyatning funktsiyalari, texnikasi va operatsiyalarini rivojlantirishga garatilgan.
[jodiy vazifalarning o°‘ziga xos xususiyati shundaki, ularda har ganday kognitiv tarkib emas,
balki ixtiro ya’ni kichik maktab o‘quvchisidan nostandart ijodiy fikrlashni talab qiladigan
o‘yin vazifasini hal qilishning yashirin usullari mavjud. Ko‘pincha, bizning hamkasblarimiz
- o‘quvchilarning individual qobiliyatlarini rivojlantirish, ularning har tomonlama rivojlanishi
uchun qulay shart-sharoitlar yaratish, ijodkor shaxsini tarbiyalash mashg‘ulotlari davomida
qiyin, deb shikoyat qilmoqgdalar, shuning uchun o‘qituvchilar o‘z maktablarida maxsus darslarni
(odatda, sinfdan tashqari ishlar va ixtiyoriy soatlar orqali) ushbu muammolarni hal qilishga
hissa qo‘shadigan ijodiy qobiliyatlarni rivojlantirish orqali amalga oshirishadi. O‘qituvchi dars
doirasida bolalarning ijodiy moyilligini shakllantirish va faol ravishda rivojlantirishga qodir
ekanligiga aminman. Mualliflar tomonidan taqdim etilgan darsliklar va o‘quv qo‘llanmalari,
bizning fikrimizcha, bolalarda mavhum fikrlash, fazoviy tasavvur, ixtiyoriy e’tibor va nutqni
rivojlantirishga yordam beradi. Ular bolalarni faol, mustaqil bo‘lishga, o‘zaro yordamni
tarbiyalashga, bir-biriga hurmat bilan munosabatda bo‘lishga undaydi. O‘qituvchi darsliklarning
mualliflari bilan hamkorlikda tanlagan vazifalarni bajarish o‘quvchilardan nafaqat dasturiy
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materialni yaxshi bilishini, balki taqqoslash, umumlashtirish asosida qonunlar va qonuniyatlarni
aniqlash asosida xulosa chiqarish qobiliyatini talab giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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PEYEBOM AKT B MEJIUIIMHCKOM PEKJIAME

Coouposa /lunnoza Pacynosna
Ilpenooasamensv Byxapckozo
20Cy0apcmeenHozo ynueepcumema.
sobirova.2018@inbox.ru

AHHOTaNUsA. DTOT TE3UC KACAETCs PEUEBOIO aKTa M €ro MposiBICHUI. B To ke Bpems mosiB-
JIEHUE PEYEBBIX aKTOB B MEJIMIMHCKOM pEKJIamMe OCHOBAHO Ha IIPUMEPAX.

KuoueBble cjioBa: peyeBOM aKT, MEAMIIMHCKAs peKiiama, IPUTOBOP-PEUECBOM aKT, OTPBIBOK
pPEUEeBOro akTa, KOMUCCUBHBIN PEYEBOM aKT, OObSICHUTEIbHBIA PEYEBOM aKT.

PeueBoii akT - 3TO SI3BIKOBOE OOpallleHHE TOBOPSILEro K CIyLIaTeIl0 B ONPEAEIEHHON cpene
C ONpPEJEJICHHON 1LIebl0. DTO MOHATHE B MUPOBOM MParMaJMHIBUCTHKE IOJY4YMJ CBOE TEOpE-
Tryeckoe obocHoBanne B XX Beka 1950-e rompl. BakHyto poiib B 3TOM CBITpaJIA IICHHBIC y4e-
HUS TakuX ydeHslX, kak Jx. Octun, [x. Cupna u Jx. JIud. ¥V Bcex Tpex y4eHBIX €CTh CBOM
MOJXOJbl K TPYIIUPOBKE THUIOB pedyeBbIX akToB. B wactHocTH, k. OCTUH mpesuaraer Takue
TUIIBl PEYEBOTO aKTa, KaK BEPAUKT, U3BUIUCTHIN, KOMHUCCHOHHBIN, HABSI3UMBBIA, OObSICHUTEb-
Heid. JIx. Cupn, ¢ Apyroit cTopoHbl, 000OCHOBBIBAET TAKHE BUIbI KOMMYHHKATUBHOTO aKTa, KaK
HAaIlOPUCTBIN, TUPEKTUBHBIA, KOMUCCHOHHBIH, NEKJIAPaTUBHBIN U BbIpa3sUTENbHbIN. JIK. JIny, aB-
TOp MParMajJMHTBUCTUKU, OMUPAJICS HAa COLMOIMHTBUCTUYECKUE WHAMKATOPHI MPU PA3THMUCHUN
TPYII PEUEBBIX aKTOB M OMHUCAN UX KaK «KOMIIAKTHBIE, APYKECKHE, COBMECTHBIEC U KOJIJICKTHB-
HbIE» B OTHOIICHUU TOTO, KaK OHU 00ECIEUNBAIOT BEKIMBOCTH B MpOIecce OOLIEHUS U KaK OHU
OTHOCSATCS K 3TOU cpene. rpynnsl [1, 62]. Jlasee Mbl monbITaeMcsi MpoaHaIU3upOBaTh MOSBIICHUE
peueBbIX aKTOB B MEAMIIMHCKOM pekjame Ha ocHoBe kiaccudukamuu Jx. OctuHa.

1. BepaukTuBHbI peueBOM akT. Takue CIIOBECHBbIE IEHUCTBHS MOAPA3yMEBAIOT CY>KIEHUE,
coziep)kaHue KOMaHIbl. B MeIUIIMHCKOM peKiiaMe Takke H300pa)eH CIIeAYIOMINN aKT:

... Bonw, 60nb, 601! Cmon! Ecme memnaneun. (Ilpenapam Temnaneun uz mexcma oo6vs61eHus)

Ocmanoeu ouapes (uz mexcma npenapama Cmonouap)

2. DK3epCUTUBHBIN peueBOii akT. ITO 03HAYAET UCIIOIB30BaTh CBOIO BIIACTh, YTOOBI IPUHYKIATh,
COBETOBATh, MIPEIYNPEKAATh.

- Tebe menep nenvssa! - Tebe menep nenvss! - Tebe menep nenvssa! (M3 mexcma oovsaenenus
MagneB6). [lonpooyiime Creon! (Anmeuxa Creon uz mexcma o0vs6/1eHus1)

3. KomuccusHblit peyeBoii akT. CopepikaHue TaKOTO PEYEBOTO aKTa - ATO OOCIIaHue, a TaKxKe
pasnuyHbIe 0053aTeNbCTBA. B MeIUIIMHCKOM pexiiame:

Xouy, mozy, oenaro! (Ilpenapam Tepadghnexc uz mekcma o6vs61IeHUs)

4. bexaOBITUBHBIH peueBOW akT. B MeTUIIMHCKON pekiIamMe 4acTo HCIONB3YOTCS MOJACTH
MOBEJICHUS B COOOIIIECTBE, HAPUMED CIOBECHBIE pEeaKIMK Ha Ybe-TO MoBeneHue. Hanpumep:

(Kawwnsiem) — Ymo cayuunocs? Beovb ecms nposepennulii uncmpymenm! bpomeexcun - akmusHuwlil
unepeouenm npu Kokmoue. Pasocudscaem ciuzv u evigooum ee uz neckux. llpedocmasnennviii
samu uncmpymenm npuzoounacs! (Cracu6o). (U3 pexramnoeo mekcma npenapama bpomeexcut,).

5. DKcno3uTUBHBIN peueBoii akT. OCOOEHHOCTh TAKOTO PEYEBOT0 aKTa B TOM, UTO OH IPOUCXOUT
B IIpoliecce OOIIEHUS, B KOTOPOM TOBOPSIIMI HHTEPIPETUPYET, MOATBEPKIAET U OOBICHIET CBOE
MHenue [1, 63]:

«/lyuwas eoa na Haweti Kyxne! » Anonywvl ypasrnoseutenvl. Bece 6kycho. Ham HysicHO cospemenHtoe,
npogepennoe nekapcmeo! (M3 pexnammnoco mexcma npenapama Mesum)

Tak, B MEQUIIMHCKON peKJIaMe BCTPEUAIOTCS Pa3InYHbIe (POPMBI PEUEBOTO aKTa, CPEIH KOTOPHIX
OTHOCHUTEJIbHO aKTHBEH 3K3€PCUTUBHOTO PEUEBOT0 aAKTA.

Jluteparypa:
1. Cadapos L. Ilparmanunreuctuka. Monorpadus. T., 2008, 236 c.
2. https://g.co/kgs/pkruaF
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Annotation.This article presents and analyzes methodological recommendations and
recommendations on the formation and development of scientific and creative thinking
among students. Also, some guidelines on the pedagogical and psychological foundations of
the development of scientific and creative thinking of students based on the methods of the
psycholinguistic approach are given in the experimental group “Young Creators” in the direction
of pedagogy and psychology.
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methods, scientific circle, creative abilities.

At the same time, as with all areas of education, unprecedented upgrades and opportunities
are being expanded. In particular, the process of research and implementation of the results in
the higher education system is increasing. It is well known that a school-age student develops
cognitive, sensory, observational, learning, and memory abilities. At the same time, the
opportunities for learning become broader in the learning process, the development of creative
research skills, and, finally, the ability to engage in mental activities through perception [1,
p. 41].

In the system of higher education, students’ scientific-creative thinking, logical thinking,
constructive and creative abilities play an important role. There are many ways and methods for
developing and developing these abilities in students, many of which do not take into account
psycholinguistic, ie speech, thinking skills. It is well known that the psycholinguistic nature of
language is that language, on the one hand, is treated as a category of activity, and, on the other,
as a category of speech activity. Consequently, the understanding of the relationship between
language and speech is important.It should be noted that psycholinguistic orientation has a great
influence on the development of other disciplines and serves as a basis for the discovery of a new
object of scientific research, as well as the improvement of human interactions and the subject
of research [2, pp. 2-5]. This article therefore provides some ideas and suggestions on how to
shape and develop students’ scientific and creative thinking in higher education.

In pedagogical research, experimental groups consisted of the same number of groups. A
group of 17 students was selected as a Experience group of first year students in Pedagogy and
Psychology, and a group of 17 students was also selected as members of the Young Creativity
Club. The pedagogical experiment explored the possibilities of developing students’ scientific
and creative thinking abilities. To conduct this research, the circle developed a 36-hour work

plan.

The training sessions were held from January to July 2019. The training was held twice a
month, once every two weeks. Separate technological maps, handouts, visual aids, tests, crossword
puzzles and layouts were prepared for each study group. Based on the psycholinguistic approach,
the texts of lectures on the formation of students’ scientific-creative thinking skills were prepared
and presented to students in advance. The preliminary distribution of the texts of this lecture to
the students was found to have a positive effect on the course and statistical results (Figure 1).
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Diagram 1. Statistical analysis of the
results of pedagogical experiments
conducted in pilot groups.
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At the beginning of the pedagogical experiment, knowledge levels were recorded based on the
same 15 control test questions for both experimental and test groups. Based on this test, it was
found that the results of both (experimental) groups had almost the same level of knowledge.
At the end of the research, the test groups were assessed based on the variants of 30 control test
questions for each student to determine their knowledge. The results of the statistical analysis
are shown in Diagram 1.

Statistical analysis of experimental experiments shows that based on modern methods and
methods of psycholinguistic approach, students have the opportunity to develop scientific and
creative thinking abilities, logical thinking, constructive and creative abilities.
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Annotation: The article is related to the National-cultural specificity of English and Uzbek
lexical units expressing of “human character.It is expressed on the one hand by the profound
interest in learning the lexical peculiarities of human characters, on the other hand by giving a
detailed analysis of the lexical features of them in discourse in English and Uzbek.
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In modern linguistics, problems related to the study of the national-cultural specificity of a
particular subsystem of the language in a typological sense are particularly relevant. In connection
with the expanding contacts between peoples by economic, political, cultural and scientific ties,
the need for theoretical research puts these topics in a number of problems.

Learning the vocabulary of any language is always an interesting learning process. Learning
English vocabulary can be boring or interesting. Just take the words from the dictionary and
teach them how a poem alone can be a boring thing, but if you will, learn words in a group
with friends, this process will seem very interesting and not very difficult occupation, process.
In the context of interactive learning, knowledge takes on different forms. On the one hand, they
represent certain information about the world around them. The peculiarity of this information is
that the student receives it not in the form of a ready-made system from the teacher, but in the
process of their own activity. The teacher must create situations in which the student is active,
in which he asks, acts.

As you know, national-cultural specificity is reflected in different layers of vocabulary. As
studies have shown, the sources of national-cultural specificity of the meaning of words are
words expressing geographical concepts, cultural and historical terms, names of realities specific
to the culture and life of a given people, relationship of kinship, nomenclature of clothes and
parts of the human body, plant names and color designations.

The national cultural specificity is most vividly embodied in figurative means, and in particular
in phraseological units. The semantics of figurative units reflects the originality of the national
culture, the national way of thinking, the peculiarities of the cultural tradition of people who
speak different languages.

Main body:

Modern linguistics faces the problem of a comprehensive study of the systemic organization of
the vocabulary of a language. Part of this problem is the description of individual lexical- semantic
groups of words in terms of their composition and structural organization. The description of
individual lexico-semantic groups on the basis of the paradigmatic relations included in it can be
considered as a stage in the knowledge of the systematic organization of the vocabulary of the
language, since the semantic connections of words in the paradigmatic plan obey certain laws,
due to which a transition from the description of individual lexico- semantic groups is possible
to identify the systemic organization of the entire vocabulary.

A comparison of the English and Uzbek phraseological units installed the following mapping
between them:

[.Full compliance.

This sub-group consists of phraseological units (PU), based on common words animal names
in the two compared languages, the image and semantic - stylistic potential.

A dog ‘s life - it yashash (Hayot) (dog ‘s life)

To fight like a lion - sherdek olismogq (to fight like a lion)

To lead cat and dog life - it mushukden hayot kechirmoq (live like a cat with a mouse) As gentle
as a lamb — qo ‘ydek yuvosh (humble as a lamb)

In addition, this group includes FU, which is not fixed in the Uzbek dictionaries, but are used
as occasional verbal equivalents in the texts:

To swim like a fish - baligdek suzmogq
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To sing like a nightingales - bulbuldek sayramoq (to sing like a Nightingale) As fat as a pig —
Cho ‘chqadek semiz.

I1.Partial matching.

This includes the PU of the same lexical composition, but differ in the semantic and stylistic
potential:

ENG: you may take a horse to the water, but you cannot make him drink. (through the power of
the horse is not galloping)

UZB: suvga olib borib, sug ‘ormay kelmogq.

ENG: to tread on a worm and it will turn (patience comes to an end)

UZB: kurbagani bossing ham, u ham vagqillaydi.

IIl. The lack of correspondences.

Further analysis of phraseological units in English and Uzbek languages reveal substantial
differences in the benchmarks from speakers of these languages. These differences are determined
by the differences of the two cultures (linked with the realities of life characteristic of the English
and Uzbek features of natural conditions and traditions of these peoples). These words are the
realities, rather, associates of the word stimuli associative reactions which are not bearers of the
national characteristics of a particular language because of their extra- linguistic features! These
words of reality and the English language: pig (when pigs fly), monkey (as tricky as a monkey),
crocodile (crocodile tears). In the Uzbek language: “chumchuq” (Ovchi chumchuq tutibdi),
“Bedana” “bedananing uyi yo‘q, qayoqqa borsa, “bit-bildiq”, “Tuya” (Tuyaning dumi erga
tekkanda) , “Qo ‘chqor” (bir kozonda ikki qo ‘chqorning boshi qaynamaydi), “Zuluk” (zalukdek
sormoq ), “To ‘tiqush” (to ‘tiqush bo ‘lib ketmoq) based on the initial lack of these denotations in
these languages. These FU has been recognized in scientific literature as “non-equivalent lexis”.

It shows us we can develop students’ knowledge through culture of two countries.

Let us consider how structural models of phraseological units representing human character in
English and Uzbek languages are connected to each other by the method of contraction.

As a result of our analysis, we can see that PUs representing human character have the follow-
ing structural models in English:

1) PUs on human character, expressed as A + N1, make up the majority in English. For
example:

1. Old fox — qari tulki, ayer

2. Bad character(egg)— ichi qora, beparvo, beg ‘am

At times I am a thoroughly bad egg. I don't like to be this way with you. (J. Aldridge, —The
Diplomatl, ch. 9).

3. Dull beggar—zerikarli odam

4. Straight goods — ishonarli, rostgo‘y, tartibli odam

5. Shy fish — uyatchan odam

6. A bad actor — razil, qabih

2) Among the PUs on human nature in English there are a number of comparative PUs
with the construction as -as or as. For example:

1. as artful as a cart — load of monkeys — o ‘ta mug ‘ombir, ustomon

2. as bold as brass — behayo, nomussiz, uyatni bilmaydigan

Fred Bullock told old Osborne of his son’s appearance and conduct. —He came in as bold
as brassl, said Frederick, —he has drawn out every shillingl (W. Thackeray, —Vanity Fairl, ch.
XXVI).

3. as brisk as a bee—o ‘ta chaqqon, epchil

4.as busy as a bee — mehnatkash She had no sooner done this, than off she was again; and
there she stood once more, as brisk and busy as a bee... (Ch. Dickens, —Martin Chuzzlewitl, ch.
XXXIX).

5. as chaste as ice — pokdomon, boladek beg ‘ubor

6. as cold as charity — bag ri tosh, qahri qattiq

.1 grew by degrees cold as a stone, and then my courage sank (Ch. Bronte, —Jane Eyrel, ch.
1l).

7. as cool as cucumber — xotirjam, bamaylixotir kishi

Though it was his first great venture, he was now as cool as cucumber (Th. Dreiser, —The Fi-
nancier|, ch. I1).
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8. as mad as a hatter —aqldan ozgan

3) The structural model Gerund + N can also be found in PUs, which reflect different as-
pects of human character in English:

1. Astounding card — ziyrak, ajib odam

—You 're an astounding card|, he said staring. —I shall come and hear your sermons if they ‘re
as amusing as your manners| ( G. Chesterton, —The Pocket Book of Father Brownl, The Salad of
Colonel Cray).

2.Fighting cock — urishqoq, jangari odam

The little red — headed lad was a fighting cock,; he never missed the opportunity of having a
scrap. (ARFS)

3. A willing horse — mehnatsevar kishi I am doing my best and it’s no good flogging a willing
horse. (A. Trollope, —The Way We Live Nowl, ch. 3)

4. A doubting Thomas —ishontirish qiyin bo ‘Igan odam

He was neither very happy nor very unhappy- a doubting Thomas without faith or hope in hu-
manity, and without any particular affection for anybody. (Th. Dreiser, The Titan, ch. §)

In both English and Uzbek, the most common phraseological units expressing the negative side
of human nature are: 817 - 542 phraseological units of the total amount in English, 66.26%; 350 -
163 phraseological units in the Uzbek language, 57, 5%.

Conclusion:

There are some shortcomings in the re-creation of some lexical units in translation. When
translating them, he chooses words that are strongly influenced by the Russian language, although
there are alternatives in the Uzbek language.

It is known that lingvoculturology is developing rapidly today. Its development is explained
by the urgency of the problem of language and culture. An in-depth analysis of phraseological
units and their study through the reflection of national-cultural and universal values in different
languages has become a pressing problem of modern linguistics. Since all languages in the world
have their own characteristics, it is this phenomenon that distinguishes different languages from
each other. The different worldviews of different peoples are primarily related to the historical
nomination, and only through etymological research can a deeper understanding of its content be
achieved. It is determined when, in what language, according to the pattern of word formation, on
the basis of which language material such a particular word originated. When naming something,
it is important to know which sign of the thing is the basis for the nomination, its importance in the
life of the people. In conclusion, it can be said that PUs are important with their serenity. PUs are
the cultural heritage of this nation. They reflect all the thoughts, worldviews, lifestyles, attitudes
and beliefs of that people. It is in this respect that they serve as the most important factor, the
integral part of our speech. We have looked at some of the differences and similarities in PUs that
express human appearance in English and Uzbek.
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HOBBINEHUE MOTHUBALIUU YYAHIUXCSA K U3YYEHUIO PYCCKOI'O A3BIKA

Ko3znoea Jlona Canumoexoéna,

3aeedyrouiuil Kagheopoii memoouxku

npenooasanusn azvikoe PLIIIIKPHO
Hamanzanckou oonacmu, Pecnyonuku Y3zoexkucman

AHHoTanus: B crarbe ocBemnaercst mpodiaemMa MOBBINIEHNUS MOTHBALMK MPU OOyYEHUU CTY-
JICHTOB PYCCKOMY SI3bIKY. 3ajia4ya MpenojaBaressi COCTOUT B TOM, YTOOBI MOBBICUTH MOTHBALIUIO K
OBJIA/ICHUIO NIPEAMETOM, C/IEaTh TaK, YTOObl MHTEPEC K HEMY ObUI MOCTOSIHHBIM M YCTOHYHBBIM.

KiroueBble ci10Ba: pycckuil sI3bIK, HHTEpEC, IpobieMa, 0OleHHe, MOBBILIEHHE MOTHBALIUI

B nacrosiiiee Bpems npernoiaBaHue pyccKoro s3blka Kak HHOCTPAHHOTO aKTHBHO Pa3BUBAETCs
KaK aKTyaJIbHOE W NEPCIIEKTUBHOE HampasiieHHe. VIHTepec K N3y4eHUIO0 PYCCKOro SI3bIKa MTOCTO-
SITHHO pacTeT BO BceM Mupe. C KaxKJIbIM T'OJIOM BCE€ UHTEPECYIOTCS PYCCKUM S3bIKOM, TOTOBBI €T0
M3y4aTh U CTaTh TPAMOTHBIMH PYCCKOS3BIYHBIMU. AKTYaIbHON MPOOIeMOi SBISETCS MOBBIIICHNE
MOTHBALIMU yUYAIIUXCS K U3YYEHHUIO PYCCKOTO si3blka. Kak COXpaHUTh MHTEpeC O0ydaroIuxcs K
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY Ha BCEM NPOTSHKEHUH €ro M3ydeHusi? ITOT BOMPOC MIMPOKO 00CyKIaaeTcs
B METOAMYECKON JUTEepaType MOCIEAHUX JIET. M3yueHuto pyccKoro s3plka OTBOAMTCS OJHO M3
BAKHEUILNX MECT, HApsAy ¢ IIMPOKUM 3HAKOMCTBOM C KYJIBTYPOM pa3jIMYHbIX HapoxoB. VIMeHHO
4yepe3 U3yYeHUe PYCCKOTO S3bIKA MPOUCXOIUT IPOHUKHOBEHUE B IPYTYIO KYJIBTYPY, COIPUKOCHO-
BEHUE C TPAJULUSAMHU U [IEHHOCTSMHU KOTOPOM pacIIUPSIOT TOPU30HTHI 00pa30BaHUS JIUYHOCTH.
3HaHUE MHOCTPAHHOIO 53bIKA SABIISIETCS KIOYOM K KYJBTYpEe APYroro Hapoja, TOBOPSILEro Ha
3TOM sI3bIKE. SI3BIK €CTh HE TOJIBKO CPEACTBO OOIIEHUS W BBIPAKEHUS MBICIH, HO U aKKyMYJIs-
LIUU LIEHHOCTEW KyJIbTyphl. B sA3bIKE OTpakaeTcsi ONBIT HApOoAa, €ro MCTOPHUs, MaTepuajabHas U
JyXOBHAsl KyJIbTypa.

UroObl mpernoaBaTelto yCIEeHO MOBBIIIATh MOTUBAIIMIO HEOOXOAWMO MOMHHUTH, YTO C Te-
opueil MOTHBAIlMU TECHO CBs3aHA TEOpHUs MOTpeOHOCTeil. A. MaciioB, M3BECTHBIM TICHUXOJIOT,
paszzenser Bce NOTPeOHOCTH Ha 5 OCHOBHBIX YPOBHEH: Ha MEPBOM YPOBHE HAXOASTCS — (U3NO-
JIOTHYECKHUE, Ha BTOPOM — MOTPEOHOCTh B OE30MACHOCTH, Ha TPETHEM — MOTPEOHOCTh B JIIOOBU
U TIPUBSI3aHHOCTH, HAa YE€TBEPTOM — MOTPEOHOCTh B YBAXKEHUH, HA MSATOM — MOTPEOHOCTH B CaMO-
aKTyaJn3aluuu. B cTpykType MOTHUBalMu 0cob00e MeCTO 3aHMMaeT yueOHas MoTuBalus. [ TaBHON
3a1ayeil MOTUBAIMKM OOYYEeHHUsI CUMTAETCS Takasl OpraHu3anus y4eOHOU AesTeIbHOCTH, KOTopas
MaKCHMaJIBHO CIIOCOOCTBYET PACKPBITHIO IMOTECHIIMANIA JIMYHOCTH yYallerocs. Y4yeOHasi MOTHBA-
US OMPEAeIsIeTCsl pAaoM crienuduueckux (HakTOpoB: — 0COOCHHOCTIMHU 00ydaromierocs (Imot,
CaMOOIIEHKa, YPOBEHb MHTEJUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHSI); — OCOOCHHOCTSIMU IMPENOaBaTelis U ero
OTHOUIEHUSI K MEIArornyecKkoi NeATeNbHOCTH; — OpraHu3alueil MmeJarorudeckoro mpouecca; —
cnenudukon yueOHOro npeamera (B JaHHOM CIydyae MHOCTPAHHOTO SI3bIKA).

OnbIT paboOTHI B By3€ MOKAa3bIBACT, UTO €CJIM Y CTYACHTOB UHTEPEC K U3yUEHHUIO PYCCKOTO S3bI-
Ka CHMYKAeTCs, TO MOXKHO BBI3BaTh UX MO3HABATENILHBIA HHTEPEC, YTO CIIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO
MoTHUBalMU. B 3TOM pedsTtam noMoraer BHeayiuTOpHas paboTa, KOTOpasi UrPaeT OrPOMHYIO pOJib
B Pa3BUTHUU JINYHOCTU CTYJEHTOB, TaK Kak OHa TpeOyeT OT HUX YMCTBEHHBIX, BOJIEBBIX YCUIIHIA,
paboTOCTIOCOOHOCTH, MaMATH M BHUMAaHHUA. JTO, B CBOIO OU€pe/lb, Pa3BUBAET MBIIIJICHHE, BOJIIO
U MHOTHE JPYTHe KauecTBa, HEOOXOAMMBIE COBPEMEHHOMY BCECTOPOHHE Pa3BUTOMY UEJIOBEKY.
CeroaHst COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTMH IO3BOJISIOT PACIIMPUTH PAMKH MPAKTUYECKOTO 3aHITHUS U
BBECTHU HOBBIE (hOPMBI 00YUEHHS, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT IMOBBIIICHUIO TTO3HABATEIBHON aKTHB-
HOCTH M MHTEpeca CTYICHTOB, Pa3BUTHUIO UX HWHTEIUIEKTYaJbHBIX, TBOPYECKUX CIHOCOOHOCTE,
YMEHHUH CaMOCTOSITENIbHO MTPUOOPETaTh HOBBIE 3HAHUS U CO3/Ia€T YCIIOBUS /ISl YCHEIIHOM caMo-
peanuzanuu B OyayiieMm. 3aHsATHs pycckoro sizbika ¢ ucnoibzoBanuemM WKT ormimuarorcs pas-
HOOOpa3ueM, MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM YYalllUuXcs K U3y4aeMoMy MpeaMeTy, d3PpGEeKTUBHOCTBIO.
MOXHO BBIAENUTH JIBE TPYIIBI CPEACTB OOyuUeHUs: aylHOBU3yallbHbIE (BHAEO MaTepuaibl) U
TEXHUYECKHE cpesicTBa 00ydeHus: (MyIbTUMEIUIHbIe 00ydarone KOMIUIeKChl). Vcronb30BaHue
ayJMOBU3YyaJbHBIX MaTEPUAIOB CTUMYIUPYET U CIIOCOOCTBYET YCHEIIHOMY OOYYEHHUIO PYCCKOMY
s13bIKy. Bee ayanoBu3yanbHbIE CpPeICTBA MOJOKUTEIBHO BIMSIOT Ha 00yYeHHUE, €CJIM OHU MpUMe-
HAIOTCS B [IPaBUWJIBHOE BpeMs U B IpaBUWIbHOM Mecte. [Ipu o0yueHun pycckomy SI3bIKy U B IpO-
LIECCE €r0 U3YUYEHUs, CTYACHTBI UCIIOJIb3YIOT 3PUTENIbHBIA U CIIyXOBOW KaHAJbI Uil BOCIIPUSATHUSA
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uHpopmanuu. Bupeomarepualibl CUMTAIOTCS ayIUOBHU3YyalbHBIMU CpeAcTBaMHU oOydeHus. OHH
SABIISIIOTCSL OMHUM U3 3(PPEKTUBHBIX CPEICTB OOyueHHsI PYCCKOMY sI3bIKy. B Hacrosiee Bpems
IIPUMEHEHHE BUJIEO HA 3aHATHUAX II0 PYCCKOMY SI3BIKY SIBIISICTCS OAHUM M3 JTAIlOB 3aHATUSA, TaK
Kak 00y4eHHE HOCUT KOMMYHHMKATHBHYIO HalpaBieHHOCTb. Ha Bu€0 MOXXKHO yBHJIETh OCOOEH-
HOCTH IOBEJICHUS JIIOAEH, CBOWCTBEHHBIE UX KYJIBTYpE, YTO, B CBOK OYepe/lb, IPUBHOCUT Ha 3a-
HATHE PA3IMYHbIE KOMMYHUKAaTUBHBIE CUTyallud. VIrpoBble CUTyalluy LIEHHBI HE TOJIBKO TEM, YTO
MOTUBUPYIOT yHOTpeOJieHHe KOHKPETHOIO S3bIKOBOTO MarepHaja Ha KaKIOM YPOKe, HO U TeM,
YTO CO3/AI0T ONArONPHUATHBIM ICUXOJIOTMYECKUI KIMMaT. B urpe kaxaplil momyyaet pojib U 1071-
’KEH OBITh aKTUBHBIM ITAPTHEPOM B peueBOM OOIIeHHH. B urpax ydarimecs oBjiaJeBalOT TAKUMH
JJIeMEHTaMu OOLIEHHUs, KaK YMEHHME HauaTb Oeceny, NMOJAEp:KaTh €€, MpepBaTh COOECEIHMKA, B
HY>KHBII MOMEHT COIJIACUTBCSI C €r0 MHEHHMEM WJIM OIPOBEPTHYTH €r0, 33aBaTh YTOUYHSIOIINE
BOIIPOCHI.

[lonBoast UTOrM, MOXKHO CKa3aTh, YTO HauOoJee 3HAYUMBIMHU JUIS MPENoJaBarelis PyCcCKOro
A3bIKA SBJSIFOTCA 3a/1au, (POPMUPYIOLIME BHELIHIOI MOTHBALIMIO, T.€. Ty MOTHBALIUIO, KOTOPAs
HE 3aBUCHT OT oOyuaromierocs. IIpernonaBarens kak ()akToOp MOBBILICHUS MOTHUBAIMU JOJKEH
yMeTh (hOpMHUpPOBATH CHUTyaIlMH YCIexXa, BO3HATPaXJaTh 3a YCIIEUIHO BBHINIOJHEHHOE 3a/laHue,
(hopMupOBaTh y yyaluxcsi yBEpEHHOCTh B CBOMX CHJIAX.
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HNCITIOJIB30OBAHUE MHTEPAKTUBHbIX METOJOB OBYYEHUSA HA 3AHATUAX
IO PYCCKOMY A3BbIKY

Ko3znoea Jlona Canumoexkosna,

3asedyrouuii Kagheopoii MemoouKu

npenooasanusn azvikoe PLIITIKPHO
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AHHoTanusi: B naHHON cTarbe akTyanu3upyeTcss HeOOXOAMMOCTh BHEAPEHUS MHTEPAKTUB-
HOTO MeToza o0y4ueHus: B 00pazoBaTenbHBIN mporecc. [IpuBenens mpuMepbl Haubosee pacipo-
CTPAHEHHBIX NMPUEMOB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOTYT JOCTUTAThCS MOJIOKUTEIbHBIE PE3YIbTaThl
B mpolecce o0ydeHusl.

KuroueBble ciioBa: MHTEPaKTUBHBIA METOJ, POJIEBAs UIPa, O3HABATEIbHBINA UHTEPEC

Hcrnonb30BaHne MHTEPAKTUBHBIX METOMOB OOYUYCHHS HA 3aHATHUSAX 10 PYCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTPAHHOMY CIIOCOOCTBYET MOBBILIEHUIO (HOPMUPYEMBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHOCOOHOCTEN
y4dalmxcs, a Takke aKTUBU3HUPYET MO3HABATENbHBIA MHTEpEC K M3YyUEHHUIO sA3bIKa. [IprMeneHue
WHTEPAKTUBHBIX METOAOB O0YUYEHUS HA 3aHATHUAX 110 U3YUYEHHUIO PYCCKOTO S3bIKa TTO3BOJISET 100U-
BaThCSl HOBBIX BO3MOXHOCTEH, CBSI3aHHBIX C HATAKMBAHUEM MEKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBUS
IIyTEM BHEIIHEr0 JUajiora B IPOLECCe YCBOEHUs yueOHoro marepuasna. COBpeMEHHBIN MOIXON
K OOy4YeHHUIO JIOJKCH OPHEHTHUPOBATHCS HA BHECCHHE B MPOIECC OOYYCHUST HOBU3HBI, O0YCIIOB-
JICHHOH O0COOCHHOCTSIMH JTUHAMHUKHU PA3BUTHS KH3HU U JICITCILHOCTH, CIICIU(DHUKON pa3IMuHbIX
TEXHOJIOTUH OOyUYEHHUS U MOTPEOHOCTIMH JTUYHOCTH, OOIIECTBa M TOCYIapCTBa B BBIPAOOTKE y
00y4yaeMbIX COIMAJILHO IMOJIE3HBIX 3HAHUMN, YOKICHHI, UepT U Ka4eCTB XapaKTepa, OTHOIICHUN
U ombiTa nmoBeneHus. CerofHs cTalo OYEBUAHBIM, YTO HAJO YMPABIATh HE JIMYHOCTHIO, a MPO-
eccom ee pa3BuTus. OCHOBHbIE METOIMYECKUE WHHOBAIIMH CBSI3aHBI CETOJHS C MPUMEHEHHUEM
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB 00ydeHus. MlHTepakTUBHOE OOy4YeHHE - 3TO, MPEXKJIE BCETO, JTUATIOTO-
Bo€ 00ydeHHUe, B XOJIe KOTOPOTO OCYULIECTBIISIETCS B3aUMOJIECHCTBUE MpernoaaBareis u odydaro-
mierocs. CyTh MHTEPAKTHBHOTO OOYYEHHUSI COCTOMT B TOM, YTO YYCOHBIH MPOIECC OPraHU30BaH
TakKUM 00pa3oM, YTO MPAKTHUYECKH BCE OOydaroIIMecsl OKa3bIBalOTCS BOBJICUEHHBIMU B IPOLIECC
MO3HAHMs, OHH UMEIOT BO3MOXXHOCTh MOHUMATh U pedraeKTUpoBaTh MO MOBOAY TOTO, YTO OHU
3HAIOT U AyMaioT. COBMeCTHasl IeATEIbHOCTh OOYyYarIIUXCs B Mpoliecce MO3HAHMS, OCBOCHUS
y4e0HOro Marepuania O3HA4YaeT, YTO KaXKJIbIii BHOCHT CBOW OCOOBIN WHAMBHIYaJbHBIN BKIAJ,
ueT OOMEH 3HAHWSIMH, HJIESAMHU, CIIOCO0aMu JieaTeabHOCTH. HTepakTuBHBIE (DOPMBI TIPOBEJIC-
HUS 3aHATUH MPOOYKIAIOT y 00ydJaloImUXCs UHTEPEC, MOOMPSIOT aKTHBHOE yYacTHE KaK0To
B y4eOHOM TIporiecce, CrocoOCTBYIOT 3(()EKTHUBHOMY YCBOCHHIO YU4e€OHOTO MaTepualia, OKa3bl-
BAIOT MHOTOILJIAHOBOE BO3/CHCTBHE Ha OOydaIOIIUXCS, OCYUIECTBISIOT OOpaTHYIO CBsI3b, CIO-
COOCTBYIOT M3MEHEHHIO MOBeAeHUs. MIHTepec K aKTUBHBIM U MHTEPAKTUBHBIM METO/IaM BbI3BaH
HEO0OXOUMOCTBIO YIIYUIIIEHUSI COBPEMEHHOM TUAAKTHUECKON crucTeMbl. IHTepaKTUBHBIC METObI
o0OyueHus: 00eCIeunBarOT pelicHre 00pa30BaTeNIbHBIX 3a/1a4 B Pa3HBIX acliekTax. Biamenue tex-
HOJIOTUEH MHTEPAKTUBHOTO OOyUYEHUS CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO y OOyUAIONIUXCS KAaueCTB, OTBE-
YaroIUX TPeOOBAHMSM, MTPOMMCAHHBIM B TOCYAAPCTBEHHBIX CTaHIAPTaX HOBOTO MOKojeHus. Ha
OCHOBE MHTEPAaKTHBHOI'O METOJIa POJIb Mearora paJukaabHO MEHSETCS: OH SIBISIETCS HE TOJIBKO
HOCHUTENIEM 3HAHMW, HO U PYKOBOJIUTENIEM, UHUIIMATOPOM CaMOCTOSTEIbHON TBOpYECKOW pado-
ThI yyammxcsi. OpraHusyst YpOoKH PYCCKOTO sI3bIKa M JIUTEPATypPhl C UCIOIB30BAHUEM HWHTEpPAK-
TUBHBIX METOJIOB, MOXKHO JOOHUTHCS Tepexona OT (HOpPMaTbHOTO BBIMIOJHEHUS OMPEICICHHBIX
3aJaHUi TIPH TIACCUBHOW pOJM YYEHHMKOB K IMO3HABATEIBHOW AKTMBHOCTH C (OPMHUPOBAHUEM
COOCTBEHHOTO MHEHHSI.

C TOMOIIBbIO CXEMBI HHTEPAKTUBHBIN METOJT MOXKHO N300pa3HTh TaK:

Y OeHHK ‘\‘
_..
I YueHHk
VueHHE /
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K uHTEepakTUBHBIM MeTOaM OOYYEHHsI OTHOCST: TPYIIIIOBOE B3aUMOICHCTBHE, KOTOPOE BKITO-
4aeT B ceOs yueOHbIe TUCKYCCUH, PEIlIeHUe Keic-3a/1ad, BBIMOJIHEHNE TBOPUSCKHUX 3aaHMi, Ha-
MUCaHUE ICCe, KPYIIBIH CTON, cOCTaBIeHHE Manku-Hakonurens «lloptdonmoy, ucmonp30Banme
BepOabHOM M BU3yaJIbHOW TIpe3eHTanuu B Power Point - 3To manexo He MOJIHBINA CIUCOK, CIO-
cobOcTBytOImUN onTUMaIbHOMY 3 (heKTHBHOMY 00ydeHuI0. PosieBast urpa - METOAMYECKUN TPUEM
o0y4yeHHs] peur MO KOMMYHHUKATUBHOM MeToauke. COCTOMT M3 TaKuUX CUTyalUil, MPU KOTOPBIX
KK YYACTHHUK TEIarOrMuecKoro Mmpolecca MoilyyaeT BBIMBIIIEHHYIO POJib, T. €. MPOEKIUs
3HAHUW B JKU3Hb.

«Mo3roBoii mTypM» - OIWH U3 HamboJiee MOMYISIPHBIX METOIOB CTUMYITHPOBAHHS TBOPUE-
CKOM aKTHMBHOCTH.

Ha 3aHaTHsIX B KOHIIE MPOXOXKACHUS KKION JTEKCUYECKON TeMBI MBI MPAKTUKYEM Pa3TUIHbIC
WHCUEHUPOBKH, HarrpumMep, «Ilapukmaxepckas»: OIUH CTYJEHT BBICTYNAET B POJIU MapUKMaxepa,
npyroii- knuenTa. Mnu - «Mara3uny: pactpenesitoTcsl posid MpoAaBlia U MoKynarens (Hiu Jaxe
- mokynareneii). [IpemogaBarens BrICTYNAET B PO HAOMIOAATENS, HO TIPU STOM HE UCKIIIOUAETCs
€r0 TIOMOIIIb: OH HE TOJIBKO CIICANT, KaK yUYalIrecs TOBOPST, UCTIPABISET UX OMUOKU, HO U IIOMO-
raet moao0parb HY)KHOE CJIOBO. JlaHHBIE METOABI TPEMOIaBaHUS TIOBHIIIAIOT CITIOCOOHOCTH 00Y-
YaIOIUXCSl BBISIBIISITh U CTPYKTYpUPOBATh IPOOJIEMBI, COOMPATh U aHAIM3UPOBATH MH(POPMAIIUIO,
TOTOBUTH, IPU HEOOXOAMMOCTH, AJIETEPHATUBHBIC PEIICHUSI U BEIOMPATh HanboJiee ONTUMAaTbHBINA
BapHaHT U3 psAlla aTbTEPHATUB, KaK B MPOIECCe MHAUBHUIYaTbHON pabOThl, TaK U B TPYIIIOBOM
B3aMMOJICHCTBUU.

Takum 00pazom, MOXKHO CKa3aTh, YTO HCIIOJIB30BAHUE HWHTEPAKTHBHBIX METOJOB SIBISETCS
BaXHBIM YCJIOBHEM JJIsi Pa3BUTHS KOMMYHHKATHBHBIX CIOCOOHOCTEH, YTO SIBISIETCS TJIABHOMU
LIETTbI0 METOIMKHU TPETIOAaBaHusl PYCCKOTO SI3bIKA.
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FOREIGN LANGUAGE.
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Annatation: In this article a method developed by Harris and Snow (2004) express their
concern that the drive to raise achievement may have left Modern Languages teachers feeling
they should be drawing yet more colourful flashcards or making up differentiated worksheets.
They suggest that an alternative approach would be to focus on helping pupils to become more
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In my article I’'m going to speak about the purpose and objectives of my work, its practical
value and the results as well which I have obtained from my research. I’d like to be brief so
that not to take your much time.

The actuality of the work is that the research addresses the need to analyze critically the
factors which should be considered while designing or adapting materials for different level
learners of English.

The novelty of the work is that, it is crucial point to consider the amount of time it takes for
English language learners to learn English and be ready for speaking the language. To achieve
this purpose, we review some methods in designing and adapting materials in the process of
language teaching.

The aim of the qualification paper is to explore what, why and how to adapt teaching materials
and the importance and value in teaching for English language learners, and teachers.

According to this general aim the following concrete tasks are put forward:

1. To review the literature in terms of the reasons for designing materials and tasks

2. To analyze the traditional and modern attitudes to designing materials

3. to investigate the principles which underlie the materials design

4. To define the problems in mixed ability classes

5. To study possible solutions to deal with multi-level learners

6. To investigate and present effective tasks and activities to cater for different levels.

The practical value of the research is that the material and the results of the given qualification
paper can serve as the material for practical implication by English teachers as it provides careful
study of the principles of materials development and can serve as a helpful tool for it.

There are many reasons why English language teachers have to adapt or construct their teaching
materials, despite the availability of commercially produced materials. The author also suggests
factors that teachers should take into account when designing or adapting materials for multi-level
learners, and present a set of guidelines for designing effective materials for teaching and learning
English in order to meet diverse levels and needs.

When developing and adapting classroom materials we should also, of course, consider
principles of language teaching. we can suggest that the teaching should meet the needs and wants
of the learners. The most important materials development principle is that: materials need to be
written in such a way that the teacher can make use of them as a resource and not have to follow
them as a script.

Although course and materials development, like teaching, is a complex multidimensional
process, all teachers are potential materials developers. Such process demands the careful fulfillment
of a well-informed framework of components, which will eventually allow both teachers and
students to succeed. The degree of acceptance by learners that teaching materials have may vary
greatly according to the novelty, variety, presentation and content used in them.

Effective materials make learners feel comfortable and confident because both the content and
type of activities are perceived by them as significant and practical to their lives. When it comes
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to adapting or designing materials addressing mixed ability learners’ needs, the question is quite
controversial. From our findings we can say that it is important to make a clear distinction between
mixed ability teaching and mixed ability classes. Most teachers have to teach mixed ability groups
but they may not be using mixed ability teaching strategies.

They have different preferences for learning and displaying their work. A mixed ability class
does not just consist of a range of abilities but also a range of learning styles and preferences. All
pupils will show strengths at different times depending on the topic being studied and the learning
style being used. When pupils are working out with their preferred learning style then they will
not perform as well. All classes even those that have been set are mixed ability to a certain degree.
Therefore the following strategies are valid for all classes. Harris and Snow (2004) express their
concern that the drive to raise achievement may have left Modern Languages teachers feeling they
should be drawing yet more colourful flashcards or making up differentiated worksheets. They
suggest that an alternative approach would be to focus on helping pupils to become more effective
learners.

The list of used literature
1. Bloom Z. 1991. “Language development and language disorders”.New York: John Wiley
2.Brewster J. , Ellis G. and Girard D.1992.3.The primary English Teacher’s Guide.
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METOAUKA PABOTbBI HA/{l CIOBAPEM

Maxcuoosa /{ungpyza Aooypawiuoosna
Kamezopus 1 Typaxypzanckuii paiion
Cneyuanuszuposannan wikona-unmeprnam 4

AHHOTaTUMs: B 3TOM cTarhe MaroTCs METONMYECKHE PEKOMEHAALUH 10 paboTe co cloBapsi-
MH PYCCKKOTO SI3BIKA.
Karouesblie ciaoBa: CiioBape pyccKOro sI3bIKa, METOJMKA, HAyYHBIX TEPMUHOB, JIEKCHKA

CoBpeMeHHbII PyCCKHI S3bIK pacriojlaraeT OTPOMHBIM CJIOBapHbIM 3amacoM. B «Cnosape
pycckozo azvikay C. V. OxeroBa cogepXutcst 57 moicau CloB; B ceMHaanaruToMHom «CioBape
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JUTEPATypHOTO s3bIka» — OKoJo 130 Thicsu ciioB. 9T0 — 001IeyIo-
TpeOUTETbHAS JIEKCHKA; B HA3BaHHBIE CJIOBAPH HE BOILIM COTHHU THICSY MPO(PECCHOHAIBHBIX CIIOB
Y HAayYHBIX TEPMHHOB, HA3BaHUS TeOTpa@uUeCKuX OOBEKTOB, UCTOPUUECKHX (HaKTOB, MHOTHE
COTHHM ThICAY UMEH, (paMUINi, KIMYeK, PO3BHIL.

YcBoeHHE OrpOMHOTO JIEKCHUECKOTO 3araca He MOKET IMPOXOIUTh CTUXUIHO. OnHOM U3 Bax-
HEMIINX 3a/1ay pa3BUTUS PEUH B LIKOJIE SIBISIETCS YHOPSIOYMBAHUE CIOBapHOW paboThl, BBIIE-
JICHHE OCHOBHBIX €€ HAallpaBJICHUH M UX OOOCHOBAaHME, YIpABIECHUE IMPOIECCAMU OOOTalCHHS
CJIOBapsl IIKOJIHHHUKOB.

Mertoauka cI0BapHOH pabOTHI B IIKOJIE MPEIYyCMATPUBAET YETHIPE OCHOBHBIX JIMHUU:

Bo-niepBeIX, oboeawenue crosaps, T. €. YyCBOGHHE HOBBIX, paHEE€ HEM3BECTHBIX ydallUMCS
CJIOB, @ TAK)KE HOBBIX 3HAYEHUH TEX CJIOB, KOTOPBIE YK€ UMEJINUCh B UX CJIOBApHOM 3amace. YToObl
YCIIEIIHO OBJIAJIEBaTh CJIOBAapHBIM OOraTCTBOM POJHOTO $3bIKA, YUallMICS JOJKEH €KEIHEBHO
pUOaBISATh K CBOEMY CIIOBapio MpuMepHO 8—10 HOBBIX CIIOBApHBIX €AMHUI] (B TOM YHCIE Ha
YpOKax pOJHOIO S3bIKa — NPUMEPHO 4—O6 CIIOB).

Bo-BTOpBIX, ymounenue crosaps— camasi LIMpoOKasi cepa CIOBapHON pabOTHI, BKIIOYAOIIAs
B ceos:

a) Hanonnenue cooepicanuem mex Ci08, KOmMopwle YCBOEHbl YYAUWUMUC He GNOTHE MOUHO:
VMoOYHeHue ux 3HaueHuli nymem 6KIIOUeHUs 8 KOHMEKCH, CONOCMAasLeHus. OIUKUX NO 3HAYEHUIO
CNI08 U NPOMUBONOCMABIEHUSI AHMOHUMOB, CPAGHEHUs 3HAYEeHUL U YNOMpeOLeHUsl NaPOHUMOS U
m. n.;

0) yceoenue nexcuueckoli covemaemMocmu C108, 8 MmoM Yucie 80 Ppazeonocuieckux eOuHuyax,;

B) YC60€HUE UHOCKA3AMENIbHBIX 3HAYEHULL C08A, MHO203HAYHOCMU CTI08, 8 MOM YUCe 3HAYeHUL,
00y CN06/1eHHBIX KOHIMEKCHOM.

B-Tpertbux, 310 akmueusayus crosaps, T. €. IEPEHECEHUE KaK MOXKHO OOJIBILEro KOJIMYECTBA
CJIOB .M3 CJIOBapsl NMAacCHMBHOIO B CJIOBapb AKTHUBHBIA (ITACCUBHBIM CIIOBaph YEIOBEKA COAEPHKHT
CJIOBa, KOTOPbIE OH MIOHUMAET, HO HE YHOTpeOsieT B COOCTBEHHOI peueBoil AesrenbHoCcTH). CrioBa
BKJIIOYAIOTCS B IPEJIOKEHHUS M CIIOBOCOUETAHMS : BBOAATCS B II€peCKa3 MPOUYUTAHHOTO, B Oeceny,
B PaccKas, U3JI0KEHUE U COUMHEHHE.

B-ueTBepThIX, 3TO ycmpanenue HerumepamypHsix Clos, TIEPEBOJ UX U3 aKTUBHOIO CIIOBaps
B TacCHBHBIN. MMeroTcs B BHIY CJOBa JHMAJCKTHBIC, MPOCTOPEYHBIE, JKAPTOHHBIE, KOTOpHIC
JIeTH YCBOWJIM TIOJ BIMSHHEM pedeBoil cpensl. dDopMupoBaHHE MOHATHS O JIUTEPATypHOU
HOpPME IPUBOJUT K TOMY, YTO YYalllMecsl pa3rpaHUYUBAIOT T€ YCJIOBHS, B KOTOPbIX MOXET OBITh
UCIOJIb30BAaHO, HAIPUMEp, JHAJIEKTHOE CIIOBO, M Te, rae TpedyeTcst cobOmrofeHne TpeOOBaHHM
JUTEPATYPHOTO si3bIKa. ECTECTBEHHO, YTO BCE Ha3BaHHBIC HANpaBlICHUs paOOTHl HAJ CIOBApEM
MOCTOSTHHO B3aMMOJICHCTBYIOT.
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Annotatsiya: Bugungi kunda xorijiy tilni bilish o‘ta muhim ahamiyat kasb etayotganligi
bois chet tili o‘qitish tizimini ham isloh etish, ta’lim jarayonlarida zamonaviy pedagogik va
axborot kommunikatsion texnologiyalaridan foydalangan holda o‘qitishni ilg‘or usullarini
chet tili o‘qitish amaliyotida qo‘llashni ta’lim tizimidagi dolzarb masalalardan biriga aylandi.
Shuningdek respublikamizning jahon hamjamyatida tutgan o‘rni tobora o°sib, xorijiy mamlakatlar
bilan iqtisodiy, ijtimoiy, madaniy alogalar keng quloch yozayotganligi kelajagimiz bo‘lgan yosh
avloddan chet tilini mukammal bilish zaruriyatini tobora oshirmoqda. Yosh avlodni ( jumladan
boshlang‘ich sinflarda) chet tillarini chuqur o‘rgatish, jahon svilizatsiyasi yutuqlari hamda
axborot resurslaridan keng ko‘lamda foydalana oladigan mutaxassislarni tayyorlash, xalgaro
hamkorlik va muloqotni rivojlantrish orqali mamlakatimizning jahon hamjamiyatiga yanada
integratsiyalashuvini kuchaytrishga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: Ingliz tili fani, dars jarayoni, multimediya, interaktiv metodlar, ta’lim metodlari,
Audio-lingval metod.

Boshlang‘ich ta’limda o‘qituvchining o‘quvchilarning o‘quv faoliyatini tashkil qilish va
boshqarishdagi o‘rgatuvchi faoliyati dars jarayonida nutq, faoliyatining barcha turlari bo‘yicha
ko‘nikma va malakalar shakllantirishga yo‘naltirigan turli tuman metodlar, usullar, vositalardan
foydalanish orqali amalga oshiriladi. Shunday ekan, o‘rgatish va o‘rganish metodlari, usullari
va vositalari, tushunchalari haqida batafsilroq, to‘xtalishimizga to‘g‘ri keladi. Dastlab «metod»
tushunchasi haqida. Metodik adabiyotlarda «o‘qitish metodlari» «ta’lim metodlari» deb
yuritiladigan bu tushunchani «o‘rgatish metodlari» deb atash ma’qul tuyuladi. Chunki «ta’limy»
butun o‘quv jarayonini ifodalaydigan tushunchadir. «O‘qitish» tushunchasi esa «o‘qishga
o‘rgatish» degan ma’noni ham beradi. Didaktikada metod deyilganda o‘qituvchining o‘quv dasturi
asosida, ma’lum maqsadni ko‘zlagan holda o‘quvchilarning o‘quv faoliyatini tashkil qilish va
boshqgarishga yo‘naltirigan faoliyati tushuniladi. I.V. Rahmonov ta’rificha, «Metod - maqsad sari
yo‘naltirigan sistema bo‘lib, u bir - birlari bilan shartli bog‘langan nur». Chet tillar boshlang‘ich
sinflarda o‘rgatishning rivojlanish bosqichlarida turli metodlar qo‘llanilgan. Jumladan, quyidagi
o‘rgatish metodlari haqida fikrlar bildirilganligini ko‘ramiz:

1. Grammatik-tarjima metodi;

2. Leksik-tarjima metodi;

3. To‘g‘ri metod;

4. Pal’mer metodi;

4. Uest metodi;

5. Audio-lingval metod;

Proektlab o‘qitish metodi va hakazo. Bumetodlarning vujudga kelishiga, shubhasiz, pedagogika,
psixologiya, shaxs psixologiyasi, lingvistika, psixolingvistika fanlarining rivojlanishi va ta’siri
katta bo‘ladi. Fikrimizcha, chet tili o‘rgatish metodlari haqidagi bunday turli tumanlik metodist
olimlar orasida hamon yagona fikr yo‘qligidandan dalolat beradi. Masalan, I. V. Rahmonov va
M. V. Lyaxoviskiylarning fikricha chet tilini uchta umumiy metod orqali o‘rgatish mumkin:

1. Namoyish qilish (demonstrasiya) metodi;

2. Tushuntirish metodi;

3. Mashq ishlatish yoki amaliy ishlarni tashkil gilish metodi.

Ingliz tilida dars jarayonida boshlang‘ich sinf o‘qituvchilari bilan birga ushbu yuqoridagi 3
metodni dars jarayonida tadbiq etish o‘quvchida ingliz tilida fani yuzasizdan shakllanayotgan
bilimlarni mustahkamlashga va qiziqishi ortishiga zamin yaratadi. Jumladan mashq
ishlatish yoki amaliy ishlarni tashkil qilish metodi boshlangich sinf o‘qituvchisini mashqlar
davomida ingliz tilidagi orfografik bilimlarga ega bo‘lishga yordam bersa, Namoyish
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qilish (demonstrasiya) metodi esa o‘quvchining yanada faolroq va tashabbusli bo‘lishini
ta’minlashga yordam beradi.

Ta’lim jarayonida ilg‘or pedagogik texnologiyalarni qo‘llash, ta’lim samaradorligini oshirish,
tahlil qilish va amaliyotga joriy etish bugungi kunning muhim vazifalardan biridir. Boshlang‘ich
sinf o‘quvchilarining fikr doirasi, ongi, dunyoqarashlarini o*stirish, ularni erkin tinglovchidan erkin
ishtirokchilariga aylantirmoq nihoyatda muhimdir. O‘qituvchi darsda boshgaruvchi o‘quvchilar
esa, ishtirokchiga aylanmog‘i lozim. Ana shu vazifani uddalashda innavatsion faoliyat ustunligi
ko‘p qirrali samara keltiradi. Boshlang‘ich ta’lim umumta’lim maktablarning bosh bo‘g‘ini
bo‘lgani sababli ana shu jarayonda o‘quvchi shaxsining mukammal rivojlanib borishiga ko‘proq
e’tibor berish lozim. Boshlang‘ich sinf oqituvchilarining masuliyatlari cheksizdir. Ular maktab
ostonasiga endigina qadam qo‘ygan o‘quvchilarni maktab hayotiga ko‘niktirib, zamonaviy
bilim olishlariga yo‘l ochib beradilar. Bolalarning o‘qishga munosabatlari, aqliy salohyatlari
ana shu davrda shakllandi. Bu ham boshlang‘ich sinf o‘qituvchilarining vazifasi mas’ulyatli
ekanligini ko‘rsatadi. Pedagogik texnalogiyalar asosida tashkil etilgan darslar tashkiliy usullari,
o‘tkazish metodlariga ko‘ra o‘quvchi ehtyojiga mos tushishi kerak. Chunki bunday darslar bola
ruhiyatiga yaqinroq bo‘ladi. O‘quvchilarning o‘quv materiallarini o°zlashtrishga bo‘lgan qiziqish,
xohish va istaklarni qo‘zg‘otish asosida maqgsadga erishish motivatsiya bo‘lib, bu o‘qituvchi va
o‘quvchilarning o‘zaro ichki yaqinlashuvidir.

Boshlang‘ich sinfda ingliz tili ta’lim jarayonida o‘quvchilarning o‘qish motivini rivojlantirish
katta ahamyatga ega. Chunki motiv o‘quvchilarni ta’lim jarayoniga qiziqtiradi, darsga faol
qatnashishga, bilimlarni egallashga undaydi. Interfaol metodlar o‘qish motivini rivojlantrishga
katta yordam beradi. Boshlang‘ich sinflarda ko‘proq bolalarning yoshini, bilim saviyasini
hisobga olish lozimligini unutmaslik kerak. Ularga oddiy, oson va vaqt kam sarflanadigan o‘yin
mashqlardan foydalanib, darslar o‘tish yaxshi samara beradi. Ko‘proq atrof muhit bilan bog‘lab
o‘tilgan mashg‘ulotlar bolalar ongini, dunyoqarashini, erkin fikrlash, bayon etish qobiliyatini,
mustaqil ishlash ko‘nikmasini rivojlantiradi. Brinchi sinfda chet tilini o‘rganish uchun tuzilgan
o‘quvchi kitobi nutq faolyatining ikki turi, eshitish va gapirish orqali o‘zaro muloqot qilishga
asoslangan. Bunda yozuv o‘quvidan foydalanilmaydi, bu O‘zbekistonda ilk bor qo‘llanilayotgan
uslub bo‘lgani sabab, mazkur fan o‘qiyuvchilarida ba‘zi tushunmovchiliklar tug‘ulishi mumkin.
Metodik qo‘llanma dasturida nazarda tutilgan va darslikda yoritilgan mavzularni bayon etish
metodikasi ishlab chiqilgan. Metodik qo‘llanma va multimediyali ilovalarda keltrilgan materyallar
o‘gituvchining darsga tayyorgarligi, uni tashkil qilish, o‘quvchilarni bilimlarni tekshrishda
yaqindan yordam beradi. Qo‘llanmaning multimediyali ilovasida har bir darsda yangi mavzuning
bayoni animatsiyalar orqali taqdim etilgan. Masalan o‘quvchilarga ‘soat. Minut” mavzusini
tushuntrmoqchisiz ushbu jarayonni tez va oson bo‘lishi uchun ekran orqali dastlab soatning
turlari; qum, quyosh va kundalik hayotda uchraydigan ko‘rsatkichli va elektron soatlarning turlari
animatsiya orqali ekranda namoyish etiladi. Bu vaqtda o‘qituvchi o‘quvchilarga ularning kelib
chiqishi va ishlatilish usullarini tanishtradi. Soatlarga vaqtni bilish, uning strelkalari nimalarni
anglatishini batafsil tushuntrib beradi. Elektron soatlarning tuzulishi va ularning ishlash mexanizmi
o‘qituvchilar o‘quvchilarga ekranda o‘tib borish jarayonida tushuntrib boradi. Elektron soatlarning
turlari o‘quvchilardan so‘raladi. O‘quvchilar javoblari o‘qituvchilar tomonidan to‘ldirib boriladi.
Yangi mavzuni mustahkamlash uchun “Soatni ko‘rsat” nomli trenajyor mashqi bajariladi. Bu
mashqda chap va o‘ng tomonlarda berilgan vaqtni ko‘rsatkichi soatda ifodalash talab etiladi.
Berilgan topshriq to‘g‘ri bajarilsa, ekranda soat strelkalari ko‘rsatayotgan sonlar tartib bilan
joylashadi.

O‘qitish jarayoni o‘qituvchining turli metod va usullardan, vositalardan foydalangan holda
tashkil qilingan o‘rgatuvchi faoliyatidan va o‘quvchilarning o‘rganuvchi faoliyatidan tashkil
topadi. O‘qituvchining o‘rgatuvchi va o‘quvchilarning o‘rganuvchi faoliyatlari o‘z navbatida
bir necha turlarga bo‘linadi. O‘quvchi o‘quv materialini tushuntiradi, ko‘rsatadi, turli usul va
vositalardan foydalanib o‘quvchilarda ko‘nikma va malakalarni shakllantiradi, ularni amalda,
og‘zaki nutqda qo‘llash yo‘llarini o‘rgatadi o‘qituvchining bunday faoliyati o‘rgatuvchi yoki
ta’lim beruvchi faoliyat deb yuritiladi. Bundan tashqari o‘qituvchining o‘quvchilarning o‘quv
faoliyatini tashkil qilishga yo‘naltiradigan, uni rag‘batlantiradigan, nazorat qiladigan faoliyati ham
mavjudki, uni o‘qituvchining boshqgaruvchi faoliyati deb atash mumkin. O‘qituvchining bunday
avvaldan rejalashtirilgan faoliyati turli metod, usul va vositalardan foydalanishda o°z ifodasini
topadi. Endi o‘quvchilarning o‘rganuvchi faoliyatining mazmuni bilan tanishsak. Birinchidan,
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o‘quvchi o‘qgituvchining o‘quv materialini tushuntirishi, ko‘rsatishi jarayonida yangi til materiali
bilan tanishadi. Ikikinchidan, uni eshitish jarayonida fikrlaydi, ona tilisi bilan qiyoslaydi, uni
idrok qilishga, anglashga urinadi. Uchinchidan, o‘qituvchi boshqruvida turli xil mashklar bajarib,
o‘quv materiali yuzasidan dastlabki ko‘nikmalarini shakllantiradi. To‘rtinchidan, shakillangan
bu ko‘nikmalarni amaliy faoliyatda qo‘llab, ularni malakalarga aylantiradi. Xulosa o‘rnida
shuni aytish mumkinki ta’lim sifatni yaxshilash va ingliz tiliga o‘quvchilarni qiziqtirishda faqat
oddiy ma’ruza qilish bu o‘qituvchining dars jarayonida ko‘p so‘zlashga va o‘quvchilarning dars
jarayonidan qonigmasligiga olib keladi. Ingliz tili fani o‘qituvchisi dars jarayonida ma’lum bir
natijaga erishish uchun o‘ylashimcha ko‘proq metodik usullar, pedagogik texnologiyalar va
interaktiv metodlardan foydalanishi zarur va mana shunda ta’lim sifati va dars jarayonining
samarali o‘tishiga erishadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Hoshimov Of, Yoqubov I.”Ingliz tili o‘qitish metodikasi”’, Sharq nashriyot-matbaa
aksyadorlik kompanyasi bosh tahriryati Toshkent-2003.

2. Saidumar Saidaliyev ”Chet til o‘qitish metodikasidan ocherklar’’. Namangan-2004.

3. Sattarov T. “Bo‘lajak chet tili o‘qituvchisining uslubiy omilkorligini shakllantrish
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CHET TILLARINI O'QITISHNING SAMARALI USULLARI.

Boboqulova Nodira Baxtiyorovna
Buxoro viloyati Vobkent tumani
21-umumiy o‘rta ta’lim maktabi

fransuz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada bugungi kunda yuqori kasbiy malakaning asosiy talablaridan
biri bo‘lgan chet tillarini mukammal bilishning samarali usullari haqida tushuncha beradi.
Kalit so'zlar:chet tili, ilg°or pedahogik texnologiyalar, uzluksiz ta'lim, interfaol usullar

Har bir jamiyatning kelajagi uning ajralmas qismi va hayotiy zarurati bo‘lgan ta’lim
tizimining qay darajada rivojlanganligi bilan belgilanadi. Bugungi kunda mustaqil taraqqiyot
yo‘lidan borayotgan mamlakatimizning uzluksiz ta’lim tizimini isloh qilish va takomillashtirish,
yangi sifat bosqichiga ko‘tarish, unga ilg‘or pedagogik va axborot texnologiyalarini joriy
qilish hamda ta’lim samaradorligini oshirish davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Pedagogik
texnologiyalarning rivojlanishi va ularning o‘quv-tarbiya jarayoniga kirib kelishi, shuningdek,
axborot texnologiyalarining tez almashinuvi va takomillashuvi jarayonida har bir inson oz
kasbiy tayyorgarligini, mahoratini kuchaytirish imkoniyatlari yaratildi. Ta’lim jarayoniga ilg‘or
pedagogik texnologiyalarni olib kirish «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi»ning bosqich vazifalar-
idan biridir. Bugungi kunda ta’limda, xususan, chet tillarni o‘rgatishda innovatsion pedagogik
texnologiyalar va interfaol usullardan keng foydalanilmoqda. Xorijiy til ta’limiga innovatsion
pedagogik texnologiyalarning tadbiqi — shaxsni jamiyatning talabiga ko‘ra yo‘naltirish, ta’limni
shu talablar asosida tashkil etish ta’lim tamoyillari, metodlari aloqadorligi asosida shaxsni har
tomonlama yetuk kadr qilib shakllantirish, uning qobiliyati va imkoniyatlarini to‘liq namoyon
etishi va rivojlantirishi uchun qulay shart — sharoitlar yaratishdan iborat. Pedagogik innovatsion
texnologiyalarning yana bir o°ziga xos xususiyati o‘quvchi faoliyatining ustuvorligida, ta’lim ja-
rayonida talaba yoki o‘quvchinining asosiy figura ekanligidadir. Ta’lim jarayonida bilish, leksik,
grammatik, talaffuz tushunchalarni to‘g‘ri shakllantirish, o‘quvchi ongida bilimlar sistemasini,
0‘z — o‘zini nazorat qilish ko‘nikmasini to‘g‘ri tarkib toptirish innovatsion pedagogik texnologi-
yalarning tarkibiy qismidir. Hozirgi kunda ta’lim jarayonidagi eng samarali, o‘qituvchi peda-
goglar ko‘zlagan maqsadlarga erishishning kafolatlangan o‘qitish uslublari, o‘quvchi talabalarda
mustaqil fikrlash, erkin qaror chiqarish ko‘nikmasini shakllantiradigan, ularni muammolarini ye-
chishlari, turli vaziyatlardan qiynalmasdan chiqib ketishlari uchun zamin hozirlashga qodir bun-
day o‘qitish uslublari pedagogik texnologiyaning eng ilg‘or xususiyatidir. Bugun mamlakatimiz-
da yurtboshimiz tashabbuslari bilan mamalakatimizda til o‘rganishga katta e’tibor berilmoqda.

Yuqoridagilarga nazar soladigan bo‘lsak yurtimiz taraqqiyotda tilning nechog‘lik ahamiyatli
ekanligiga yana bir karra amin bo‘lamiz. Fransuz tili darslarida o‘quvchilarga leksikani o‘rgatishda
quyidagi interfaol uslublarni qo‘llashni tavsiya qilish mumkin:

a) Continuez: Quand je serai grand(e), je... — Quand je serai grand(e), je voudrais étre
infirmiére, parce que j’aime bien soigner les gens. — Quand je serai grande, je serai coiffeuse,
parce que je veux couper les cheveux de ma mere et des femmes. — Quand je serai grande, je
seral maitresse, parce que j’aime les enfants. Bunda o‘quvchilar guruhlarga bo‘linadilar. Qaysi
guruh ko‘p fikr aytsa rag‘batlantiriladi.

b) O‘yin— mashq. Bu o‘yin guruhda ham yoki jamoada birlikda qo‘llanilishi mumkin.
Ya’ni har bir o‘quvchining o°‘z bilimi va imkoniyatlarini ro‘yobga chiqarishga imkon beradi.
Bu o‘yinda darsni mustahkamlash yoki o‘quvchilar bilimini nazorat qilish magsadida ham
foydalanish mumkin. Masalan: “Adashgan so‘zni toping”. Bir necha o‘rganilgan so‘zlar qo‘yilib
orasida bitta o‘rganilmagan so‘z ham aralashtirib qo‘yiladi. O‘quvchilar o‘rganilgan so‘zlarni
ongida tiklab, o‘rganilmagan so‘zni topib o‘qituvchiga ko‘rsatadilar.Bu usul o'tilgan so’zlarni
mustahkamlashda qo'l keladi.

¢) Jjodiy izlanish o‘yini. Bunda o‘qituvchi hikoyadagi noto‘g‘ri gapni topish yoki hikoya
mazmuniga mos bo‘lmagan gaplarni topishni aytadi. O‘quvchilar izlanadilar va bunday gapni
topib, nega ortigchaligini isbotlaydilar. Bunday o‘yinlar ko‘p vaqtni olmaydi, maxsus jihozlarni
talab etmaydi, lekin yaxshi natija beradi.

d) O‘yin— musobaqga. Bunda turli gatorlararo musobaqalar tashkil etilishi mumkin. Shungdek,
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viktorinalar, turli konkurslar, olimpiadalar kiradi. Bunday o‘yinlarni darsda va sinfdan tashqarida
ham o‘tkazish mumkin.

¢) Mazmunli— rolli o‘yinlar. Bu o‘yin o‘quvchilar darsda o‘qituvchi belgilangan magsadga
muvofiq hikoyalar yoki ertaklardagi qahramonlar rolini o‘ynaydilar yoki davra stoli tashkil etib
turli rollarni bajaradilar. Masalan: muxbir, tarixchi, qishloq xo‘jaligi xodimi va boshqgalar. Bunday
o‘yinlar o‘quvchilarda bilimga qiziqish uyg‘otadi, ularni jodiy izlanishga undaydi, shuningdek
kasblar bilan tanishuvlarda yordam beradi.

f) “Bo‘lishi mumkin emas”(Vrai ou faut) Bu uslubni o‘tkazishda o‘qituvchi ma’lum matnni
o‘qiydi. O‘quvchilar bo‘lishi mumkin bo‘lmagan voqealar ifodalangan jumla yoki gapni
topishlari lozim. Hazil mutoiba bilan o‘tadigan bu usul o‘quvchilardan ziyraklik, sinchkovlik
va kuzatuvchanlikni talab qilishi bilan birgalikda, ulardan atrofida sodir bo‘layotgan vogea —
hodisalarga befarq bo‘lmaslikni ham talab qiladi. Undan tashqari ularning darsdan tashqari
bo‘lgan ilmiy adabiyotlarga va ilmiy — ommabop filmlarga qiziqishini orttiradi va hikoya
tinglash ko‘nikmasini shakillantirishga yordam beradi. Bu uslub bir necha marta o‘tkazilgach,
keyinchalik o‘quvchilarda shunday hikoyachalar tuzishni ham kamol toptirish mumkin.
O‘quvchilarning interaktivligiga yo‘naltirilgan darsning maqgsadi esa, ularga imkon qadar ko‘p
faol imkoniyatlarga ega bo‘lish, chet tilida erkin muloqot qilishga qo‘yib berishdan iboratdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ishmuhamedov R. «Innovatsion texnologiyalar yordamida ta’lim samaradorligini oshirish
yo‘llari. Toshkent “Nizomiy nashriyoti”. TDPU 2005 yil.

2. Jalolov J. “Chet tili o‘qitish metodikasi” Toshkent.1996 yil.

3. Yo‘ldoshev J. T. “Yangi pedagogik texnologiyalar yo‘nalishidagi muammoni yechimlari.
Toshkent.1999y
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ADABIYOTSHUNOSLIK FANINING TARIXI VA MOHIYATI

Boboyorova Zulfiya

Navoiy viloyati Nurota tumani

32-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi
Abdumurodova Sabohat

Navoiy viloyati Nurota tumani

32-maktab ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annatatsiya: Ushbu maqolamda adabiyot fanining tarixi, mohiyati va vazifalari haqida
yozilgan
Kalit so‘zlar: Adabiyot, til, tarix, asar, she’r, nasr

Adabiyot atamasi arabcha “adab” so‘zining ko‘plik shaklidir. U keng va tor ma’nolarda
ishlatiladi. Keng ma’noda ishlatilganda kitoblar, risolalar,maqolalar, umuman, ko‘pchilikning
o‘qishi uchun mo‘ljallangan nashrlar tushuniladi.

“Adabiyot” atamasi o‘zbek adabiy tiliga 20-asrning boshlarida kirib kelgan. O‘tmishda adabiyot
bilan birga ilmiy, tarixiy, axloqiy kitoblar ham adabiyot atamasi tushunchasini ham doirasiga
kiritilgan. O‘rta asrlarda shunday asarlar ham yaratilganki, ulardan so‘z san’ati, ilm-fan, odob-
axloq masalalari bilan qorishib ketgan( “Qobusnoma”,”Qutadg‘u bilig”, “Boburnoma” singari).
Bundan tashqgari sof badiiy asarlar ham ““ adabiyot” atamasi tushunchasi doirasiga kiritilgan.
She’riy asarlar “nazm”,”manzuma”, “she;r” atamalari bilan nasriy asarlar “nasr” nomi bilan
yuritilgan. She’riy to‘plamlar uchun” devon”, “bayoz” singari atamalar qo‘llanilsa-da, umumiy
maxsus atama ishlatilmagan. 20-asr boshlarida Hamza, Abdulla Avloniy va boshqalar o‘zlarining
badiiy asarlarini “adabiyot” deb atay boshlaganlar. 20-asrning 20-yillariga kelib, badiiy asarlarga
nisbatan “adabiyot” atamasini qo‘llash odat tusiga kirgan.

O‘zbek adabiyotining taraqqiyot bosqichlari xalqimiz ijtimoiy-badiiy tafakkuri taraqqiyotidagi
o‘ziga xosliklarni, rivojlanish jarayonidagi yangilanishlarni o‘zida aks ettiradi. Ular yaxlit bir
fan sohasini tashkil etadi. Adabiyotni o‘rganishdan turli magsadlar ko‘zda tutilishi mumkin.
Adabiyot, avvalo insoniyat ma’naviy boyliklarning xazinasidir.

Adabiyotshunoslik badiiy adabiyot-so‘z san’ati haqidagi fandir. Badiiy adabiyotning muhim
xususiyatlarini rus tanqidchisi IBelinskiy “Adabiyo so‘zining umumiy ma’nosi” asarida ko‘rsatib
o‘tadi. Uningcha, adabiyotning eng muhim va umumiy xususiyati 3 tadir:

1. Adabiyot doimo ommaviylikka suyanadi, ya’ni adabiyot boy va gqambag‘alga, yoshu-
qariga, demak irqi, millati, dinidan qat’iy nazar hammaga birdek hizmat qiladi.

2. Adabiyot ma’lum shaxslar, talent egalaritomonidan yaratiladi. Shu nuqtai nazardan yozma
adabiyot bilan xalq og‘zaki ijodi bir-biridan farglanadi.

3. Adabiyotning badiiyligidir, ya’ni unda hayot obrazlar orqali tasvirlanadi.

Adabiyot xalq, jamiyat hayotining o‘ziga xos ifodasi hamdir. U jamiyat tarixidagi jiddiy
o‘zgarishlarni xilma-xil obrazlar vositasida turli badiiy shakllarda aks ettiradi.

O‘zbek adabiyoti o‘zbek xalqining o°zi singari juda boy, qadimiy tarixga ega. Uning o‘ziga
xos shakllanish va taraqqiyot yo‘li, rivojlanish qonuniyatlari bor. Bularni his etish, anglash
va umumlashtirish uchun uning tarixini puxta o‘rganish zarur. Bularni his etish, anglash
va umumlashtirish uchun uning tarixini puxta o‘rganish zarurdir.Adabiyot tarixi muayyan
mamalakatlar yoki xalglar adabiyotlarining rivojlanish bosqichlarini, biror xalq yoki jahon
adabiyoti vakillari bo‘lgan buyuk san’atkorlarning hayoti va ijodini o‘rganadi.

Adabiyotni o‘rganishdan turli maqgsadlar ko‘zda tutilishi mumkin. Adabiyot, avvalo, insoniyat
ma’naviy boyliklarning xazinasidir.

Foydalanilgan adabiyotlar:
1. Boboyev T.Adabiyotshunoslikka kirish.T.1979-y
2. N.Umirov.Adabiyot nazariyasi. T.2002-y
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FRANSUZ TILINI O'QITISH USULLARI.

Davronova Zebiniso Baxtiyorovna
Buxoro viloyati Vobkent tumani
21-umumiy o‘rta ta’lim maktabi

fransuz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada fransuz tilini o‘rganish va o‘qitishning eng oson va oddiy
usullari haqida tushuncha berib o‘tilgan.
Kalit so'zlar: fransuz, internet, online, tematik.

Fransuz tilini o‘rganish oson emas, chunki u biz uchun begona. Shu sababli fransuz tilini
yaxshi va samarali o‘rganish uchun sifatli fransuz resurslariga va turli xil tabiatning ayrim
qo‘llab-quvvatlanishiga tayanish oqilona bo‘lishi mumkin.

Fransuz tilini o‘rganish uchun ushbu tilni o‘rganish uchun zarur bo‘lgan bilimlarni olish uchun
resurslardan foydalanish mumkin. Internet juda ko‘p domenlarda o‘rganish va o‘rganish uchun
foydalanilganda ajoyib vosita. Shuning uchun ham boshga materiallar muhim va qo‘shimcha
rol o‘ynashi mumkin bo‘lsa-da, fransuz tilini o‘rganish uchun foydalanish juda qiziqgarli bo‘lishi
mumkin.

Frantsuz tilini yoki boshqa tilni bilishni o‘rganish uchun sehrli formulalar yo‘q. Bu ko‘p vaqt,
energiya va sabr-toqat talab qiladi. Biroq, fransuz tilini o‘rganishni yanada samarali qiladigan va
shuning uchun siz tilni tezroq o‘rganishga yordam beradigan ba’zi usullar mavjud.

Tilni o‘rganishning ikkita asosiy elementi - bu o‘rganish va amaliyotni amalga oshirishdir,
ular esa qo‘l bilan boradi. So‘z so‘zlarini yodlash siz ularni ishlata olmaysiz, hech qanday
yaxshilik qilmaydi, shuning uchun siz o‘zingizning o‘qishingizni amaliyot bilan to‘ldirishingiz
kerak.Fransuz tilini o‘rganish uchun quyidagi maslahatlar ko‘p amaliy g‘oyalarni o‘z ichiga
oladi. Agar frantsuz tilini bilishni istasangiz, iloji boricha ko‘proq narsani bajaring. Fransuz tilini
qanday bilishni o‘rganishning eng samarali usullaridan biri dars olishdir. Agar siz til maktablariga
gatnashni istamasangiz, mahalliy jamoa kollejida yoki kattalar ta’lim markazida mavjud bo‘lgan
fransuz kurslari deyarli aniq. O‘qituvchining kimligini tekshiring: O‘qituvchi fransuzmi? Qaysi
mintagadan? U kishi gancha vaqt o‘qituvchi edi? Sinf o‘qituvchi kabi yaxshi. Fransuzlar bilan
tanishish

Agar iloji bo‘lsa, fransuz tilida gaplashadigan mamlakatda vaqt sarflash. Bu fransuz tili-
ni o‘rganishning eng yaxshi yo‘li. Lekin yana bir bor, sizning fransuz o‘quv dasturini tanlash
sizning kalitingizdir. Katta yoshlar uchun frantsuz tilini fransuz o‘qituvchisi bilan birga frantsuz
tilini o‘rganishni tavsiya etaman: Siz fransuz o‘qituvchisining alohida e’tiborini va o‘ziga xos
tomonlarini va o‘zingizni fransuz madaniyatiga jalb qilish tajribasini olasiz. Lekin Fransiyada
va boshqa joylarda chet elda turli tillardagi fransuz tili maktablari mavjud. Tanlovni amalga
oshirishdan oldin, maktabni, o‘qgituvchilarni, joyni va turar joylarni o‘rganish uchun vaqt ajratib
oling.Yangi boshlanuvchilar uchun fransuz tilida asosiy so‘z birikmasi, talaffuz, grammatika
va fe’l darslarini o‘tkazish.Birinchi darsingmi? “Men fransuz tilini o‘rganmoqchiman, qayerdan
boshlayman? “O‘z-o‘zidan o‘rganish hammasi uchun emas. Ko‘pchilik o‘qituvchilardan fransuz
tilini muvaffaqiyatli fath qilish uchun, yoki hech bo‘lmaganda yaxshi tashkil etilgan fransuz tilini
o‘rganish vositasiga muhtojdir.Har kuni fransuz tilini tinglang. Ko‘proq tinglasangiz, bu ajoyib
fransuzcha aksentni qo‘lga kiritish ganchalik oson bo‘ladi.

Yaxshi fransuz ovoz usuliga investitsiya qiling . So‘zlashtirilgan frantsuzcha va yozma tili
ikki xil tilga o‘xshaydi. Fransuz talaffuzini mag‘lub etish uchun yuqori darajadagi audio yordam
vositalar bilan mashg‘ul bo‘lishingiz kerak.

Fransuz musiqasini tinglang. Siz barcha so‘zlarni tushuna olmaysiz, lekin fransuzcha
go‘shiglarni baland ovozda eshitib, frantsuz tilidagi ritmning ochilishiga va yangi so‘zlarni
o‘rganishning qiziqarli yo‘llariga kirishning ajoyib usuli.

Lekin fransuz filmlari uchun e’tibor bering. Ular ilg‘or talabalar uchun ajoyib vosita,
ammo ulardagi tezkor, ifodali suhbatlar yangi boshlanuvchilar ruhini buzishi mumkin. Fransuz
kinofilmlari va fransuz radiosi talabalar uchun emas, balki fransuzlar uchun tayyorlangan
va ko‘pincha fransuz tilini o‘rganayotgan talabalar uchun juda ko‘p. Fransuz gazetalari va
jurnallari ilg‘or talabalar uchun yaxshi vositalar. Har bir maqola uchun siz bilmagan so‘zlar
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ro‘yxatini tuzing, maqolani o‘qib tugatganingizdan keyin hammasini ko‘rib chiqing va ro‘yxatga
murojaat qilganda uni yana o‘qing. Fransuz adabiyoti uchun ham xuddi shunday. Ikkita tilda
kitoblarni ko‘rib chiqing va sizga yordam beradimi- yo‘qmi qarang. Fleshli kartalar va tematik
so‘z ro‘yxatlarini yaratish uchun lug‘at foydalaning.

'] Uyingizdagi hamma narsani: eshiklar, devorlar, kitob raflari, xona va boshga narsalarni
yoritish uchun flesh kartalardan foydalaning.

"1 So‘z ro‘yxatlarini birlashtiruvchi modda ichida saqlang. O‘zingizni sinab ko‘rish uchun
sahifalarni har kuni aylantiring. Ro‘yxatdagi har bir so‘zni bilganingizga amin bo‘lganingizda, uni
yangi ro‘yxatga olish uchun joyni ajratib oling.

Fransuz tilini bilish uchun nafaqat frantsuz tilini bilishingiz kerak, balki sizni boshqa odamlar
oldida gapirishdan tashvishlanishingiz kerak. Buning yagona yo‘li - boshqa odamlar bilan mashg‘ul
bo‘lishdir.

Fransuz o‘quv dasturi va frantsuz audio kitoblari sizni frantsuz tilini tushunishga tayyorlaydi.
Bundan tashqari, savollaringizni baland ovozda va umumiy iboralarni takrorlab, ko‘p narsalarni
o‘rganishingiz mumkin. Demak, hech narsa haqiqiy hayotning o‘rnini bosa olmaydi. Fransuz tilini
o‘rganishni o‘rganish uchun siz gapirishingiz kerak! Mahalliy frantsuz tilini o‘rganing; Sizning
yaqinlaringiz yoki frantsuzcha suhbat kurslarini taklif qiladigan yoki Skype tomonidan frantsuz
sinfini sinab ko‘ringan jamoat kollejlari bo‘lishi mumkin.

Lekin frantsuz tilini ravonlik bilan tezda yaxshilashning eng yaxshi yo‘li Fransiyada
immigratsion tajribaga ega bo‘lishdir. Siz gapirishga harakat qilganda asabiylashasizmi? Fransuz
tilida gaplashib tashlash va nima sodir bo‘lishini ko‘rish bo‘yicha maslahatlaringizga amal qiling.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. J.Jalolov “Chet tilini o’ qitish metodikasi” T:1996

2. S.V.Roman “Chet tilini analiz qilish” IYSh 1991.

3. E.S.Patrikiyeva “K npoGneme B3aumocBsizanHOro 00yueHus: JEKCHUECKON U rpaMMaThye-
ckoii ctopoHoM rosopenus” ML 2000
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HNCIIOJB30BAHUE UKT HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA

Hunmypomosa Manoxam Mamaoanuegna,
yuumenvnuya wkona-24, Camapranockuit oonacmeo
Ilaxmauunckuii paiion

AHHOTanusi: B 1aHHOM cTarbe OCBEIIEHO UCIOJIb30BAHUE MKT Ha YPOKaX PYCCKOTO SI3bIKA.
KiroueBnble ciioBa:

UKT, pycckuii s3bIK, MHHOBAIUA.

B coBpeMenHOM 0Oy4eHHH B Kau€CTBE MCTOYHUKOB MH(OPMAIUU BCE IIMPE HUCIONIB3YIOTCS
ANIEKTPOHHBIE cpecTBa. KaxkIblii ypoK pyCcCKOTO si3bIKa JOJDKEH OBITh HAIlpaBlIeH Ha MPaKTH-
YECKHUI pe3ysbTaT, Ha JIOCTHXKEHHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTHU, T.€. ONPEIEICHHOTO
YPOBHSI SI3BIKOBBIX, CTPAHOBEIUECKUX 3HAHUI, KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUM U PEUYECBBIX HABBIKOB,
MO3BOJIAIOIIMX OCYIIECTBISATh MHOS3bIYHOE OOIIEHHUE.

Hcnonw3oBanne Ha ypokax pycckoro si3eika UKT mo3BomsieTr paznooOpas3uth mporiecc 00-
y4eHUs, MPEeACTaBUTh yueOHBIH Marepuan Oojiee HAISAHBIM, TOCTYMHBIM U MHTEPECHBIM IS
kaxxaoro oOyuyatorierocsi. Mcnonb3oBanne MKT mpu u3ydeHHH pyCcCKHX SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET:
Pa3BUTHIO TBOPUECKUX BO3MOKHOCTEH U CIIOCOOHOCTEH 00y4aronuXcsl; CO3IaHUI0 YCIOBUN JUIS
camMo00pa30BaHMs YUYCHUKOB B MHTEPECYIOIINX MX OOJACTAX 3HAHHIA; MOBBIIICHUIO YPOBHS HC-
10JIb30BaHUS HAIVISIZIHOCTU HA YPOKE; MOBBILICHUIO TPOU3BOAUTEILHOCTH YPOKA; YCTAaHOBIICHUIO
MEXIPEIMETHBIX CBSI3eH; MPUOOPETEHUIO PEATLHOTO OMBITa MEXKKYJIBTYPHOIO OOIIIEHUSI HA HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE; 0OOTallleHUI0 3HAHUM y4aluxcst 00 UCTOPUU U KYJIBType CTpaH M3y4aeMoro
SI3bIKA; PA3BUTHIO YMEHHSI OPUEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHON WHOSI3BIYHOW HH(POPMAIIMOHHOM
cpene. Takum o6pazom, npumenenne KT criocoGcTByeT yCKOpeHuIo npolecca 00ydeHusi, pocTy
HMHTEpeca yyaluxcs K IpelIMeTy, yIydllaeT KadyeCTBO YCBOCHHUS MaTepualia, MO3BOJSET WHAM-
BUIyaJIM3UPOBATh MPOIecC OOYUYEeHHUS U JaeT BOZMOXHOCTh M30€KaTh CYyObEKTUBHOCTH OIICHKH.

VYpoxku pycckoro si3bika ¢ ucrnonb3oBanueM MKT otnnuatorest paznooOpa3nemM, MOBBIIICHHBIM
HMHTEpEeCOM 00yUaroluXcsi K MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, A dekTuBHOCThIO. [Ipy opranuzanuu ypoka
C HCIIOJIb30BAaHWEM KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpaMM, MH(pOpMAIHs MPEI0CTaBIsIeTCs 00ydaromuMcs
KpacoyHO o(pOpPMIIEHHOM, C UCMONB30BaHUEM A((HEKTOB aHMMAIIMHU, B BUJIE TEKCTa, TUArPaMMBI,
rpaduka, pucynka. Bce 310 mo3BomsieT Oosee HAMMSAHO U JIOCTYIIHO, Y€M B YCTHOW Qopme,
00BsICHUTH Yy4eOHbII Marepuan. OueHb BaXHO, YTO HA TAKUX ypOKaxX YYEHHK MOXET paborarh
B WH/MBUyaJIbHOM PEKUME, MIPOJBUTASICh B U3YUEHUH HOBOTO Marepuaja B CBOEM TEMIIE, BO3-
Bpallasch K HEMOHITHOMY, €CJIM 3TO TpedyeTcsl, WK u3ydaTh jnajibiie. Ho, TeM He MeHee, Kax-
JbIA yYUTENb JOKEH TIOMHUTh, YTO KOMIIBIOTEP B y4eOHOM IpoIecce He SBISETCS Mearorom,
3aMECTUTEIEM WJIM aHAJIOTOM CaMOI0 YYMTEINs, KOMIIBIOTEP - 3TO CPEACTBO Pa3BUTHUA JETEH,
YCUWJIMBAIOLIEE U PACIIMPSIONIEe BOBMOXXHOCTH €r0 MO3HABATEIbHOMN JIESITEIIbHOCTH.

KommbroTep mpenocTaBisieT meaarory BO3MOXKHOCTh BBICBOOOXKICHUS BPEMEHHU JIJIsl TBOpUE-
CKOHM JIeATeNIbHOCTU U CO3[aHUs MHAWBUAYAIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MapIIPYTOB OOYYaroIInX-
cs. Jlns opraHu3anuu JMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO 00pa30BaTEIbHOIO IMpOLecca YUUTEIAM
PYCCKHUX SI3BIKOB HEOOXOMMO OBIIAJIETh METOIUKOMN mcmoiab3oBanus cpeacts NUKT.

OueBuaHoO, uyTo Mcnonb3oBanue cpeactB MKT Ha ypokax pycckoro sizblka pa3jiuyHbIX THIIOB
CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MHTEpEca yYalluxcs K MPeIMETy M aKTUBH3AIMM UX PEYEeMbICIIH-
TEIbHON JESATEIBHOCTH, PA3BUTUIO HABBIKOB CAMOCTOSITENIbHOM paboThl U pabOThI B KOJUICKTHBE,
s dexkTuBHOMY (HOPMUPOBAHUIO BCEX BUAOB PEUEBOU nesiTenbHOCTH. CUcTemMaruieckas padora
C KOMITBIOTEPHBIMHU 3aJIaHUSMU (HDOPMUPYET y OOYyYAIOIMINXCS YCTOWYMBBIC HABBIKA CAMOCTOSI-
TEJIBHOM PabOThI, YTO MPUBOJUT K COKPAIICHUIO BPEMEHU Ha BBHITIOJHEHWE CTAH/IAPTHBIX 3aj1a-
HUHN U MO3BOJISET YBEJIMYUTH BpPEMs Ha BBIIIOJHEHHE PaObOT TBOPUYECKOTO XapakTepa.

B mpouiecce pa®oThl s npuILia K BbIBOAY, YTO KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH ITOMOTAIOT:

- obecreunBaTh y4eOHBIN MpOIECC HOBBIMH, paHee HEJOCTYMHBIMU MaTepHallaMu, KOTOpPbIE
MIOMOTAIOT YYAIUMCS TPOSIBISTh UX TBOPUECKHUE CITIOCOOHOCTH;

- JIeNnath 3aHATUs 00JIee HATJISITHBIMU;

- IPUYYaTh YYAIIUXCS K CAMOCTOATEIBHOM paboTe ¢ MaTepraiom;

- IPUBJIEKAaTh TACCUBHBIX CIIyIIATENIEH;

- obecrneyrBaTh MOMEHTAJIBHYIO OOPATHYIO CBSI3b;
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- aKTHBU3UPOBATh MO3HABATEIbHYIO aKTUBHOCTh OOYUaIOUINXCS, 4, CIeI0BATEeIbHO, KelaHUue
U3y4aTh IPEIMET;

- 00OBEKTUBHO OLIEHUBATh JIEHCTBUS 00YUarOIINXCS.

Taxum o6pazom, ucrionszoBanne KT Ha ypokax, COTpyTHUYECTBO YIUTEICH U 00YUYAIOIIUXCS
CIOCOOCTBYIOT TIOBBIIIEHHWIO MOTHBAIMKM K OOYYEHHWIO, OpraHu3aluu arMocdepbl CBOOOTHOTO

Pa3BUTHA KaXXI0T'O pe6éHKa, COHpOBO)KI[&CMOﬁ panaoCTbO U BBICOKUM YPOBHEM IMO3HaBaTCJIbHON
AKTUBHOCTHU O6yan-OIJ_IeFOC$I.
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RUS TILI DARSLARIDA INTERAKTIV O‘QITISH USULI O‘QUVCHILARNING
BILIM FAOLLIGINI OSHIRISH USULI SIFATIDA

Ergasheva Nazira Rayimovna
Navoiy shahar 12-IDUM rus tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqola ta’lim jarayoniga interaktiv o‘qitish usulini joriy etish zarurligini
anglaydi . Mualliflar ta’limning ijobiy natijalariga erishish uchun ishlatilishi mumkin bo‘lgan
eng keng tarqalgan texnikaga misollar keltiradi .

Kalit so‘zlar: interaktiv usul, o‘qitish texnikasi, bosqichma-bosqich usul, mos keladigan
qidiruv, “haqiqiy-yolg‘on” texnikasi, tasnif, rol o‘ynash, “aqliy hujum”.

Ta’limning interaktiv shakllarini joriy etish zamonaviy maktabda o‘quvchilar tayyorlashni
takomillashtirishning eng muhim yo‘nalishlaridan biridir. Yangi avlod me’yorlariga ko‘ra, rus
tili o‘qituvchisi o‘z sohasi bo‘yicha malakali bo‘lishi va o‘quvchilar auditoriyasiga ko‘plab
ma’lumotlarni yetkazishi, shuningdek o‘quvchilarni o‘quv jarayoniga jalb qilgan holda o‘quv
ma’lumotlariga qiziqtirishi kerak. O‘qitishning interaktiv usuli yangi sharoitlarda o‘qituvchining
asosly yordamchilaridan biriga aylanmoqda. O‘quvchilarning o‘zini o‘zi anglashi har xil
texnika va usullar yordamida amalga oshiriladi. Hozirgi vaqtda o‘qitishning interaktiv usullari
kommunikativ yo‘naltirilgan yangi mazmun bilan to‘ldirilmoqda. Interaktiv vositalarini ishlash
uchun suhbat, kishi bilan muloqot rejimida bo‘lishi -. Interfaol usullar o‘quvchilarning nafaqat
o‘qituvchi bilan, balki bir-biri bilan keng o‘zaro munosabati va o‘quv jarayonida o‘quvchilar
faoliyatining ustunligiga garatilgan. O‘qituvchining interaktiv darslardagi o‘rni dars maqsadlariga
erishish uchun o‘quvchilar faoliyati yo‘nalishiga kamayadi. Shuningdek, o‘qituvchi interfaol
mashglar va topshiriqlardan dars rejasini tuzadi, uning davomida o‘quvchi materialni o‘rganadi.

O‘qitishning interaktiv metodlari quyidagilarni o‘z ichiga oladi: guruhlarda ishlash, o‘quv
munozaralari, muammo va masalalarini hal qilish, ijjodiy vazifalarni bajarish, insho yozish, davra
suhbati, “Portfolio” papkasini tuzish, PowerPoint-da og‘zaki va vizual tagdimotdan foydalanish -
bu juda ham uzoq optimal samarali o‘qitishni targ‘ib qilish uchun to‘liq ro‘yxat. Ushbu o‘qitish
usullari o‘quvchilarning muammolarni aniqlash va tuzish, ma’lumot to‘plash va tahlil qilish,
kerak bo‘lsa alternativ yechimlarni tayyorlash va bir qator alternativalardan eng maqgbul variantni
tanlash qobiliyatini oshiradi, ham individual ishlash jarayonida, ham guruhning o‘zaro ta’sirida
. Interfaol usulning maqsadi o‘quvchining o‘z muvaffaqiyatini, uning intellektual salohiyatini
his etadigan qulay o‘quv sharoitlarini yaratishdir, bu esa o‘quv jarayonini samarali giladi, bilim
va ko‘nikmalarni beradi, shuningdek keyingi ish uchun asos yaratadi. Ta’limning interaktiv
shakllarining vazifalari: o‘quvchilarning ta’lim jarayoniga qiziqishini uyg°‘otish;

- 0‘quv materialini o‘zlashtirish samaradorligi;

- belgilangan o‘quv muammosi o‘quvchilari tomonidan yo‘llar va yechimlarni mustagqil izlash;

- o‘quvchilar o‘rtasida o‘zaro munosabatlarni o‘rnatish, jamoada ishlashni o‘rganish, har
gqanday nuqtai nazarga nisbatan bag‘rikenglik ko‘rsatish, har kimning so‘z erkinligiga bo‘lgan
huquqini hurmat qilish, uning qadr-qimmatini hurmat qilish;

- o‘quvchilarning ongiga o‘qituvchi tomonidan tayyor bilimlarni berishni emas, balki o‘qu-
vchilarning faol aqliy faoliyatini tashkil etish;

- muvaffaqiyat holatini yaratish, ya’ni o‘quvchilarni ijobiy va optimistik baholash; ] o‘z
faoliyatining pedagogik jarayoni ishtirokchilari tomonidan introspektivlik, 0‘z-o0‘zini baholash .

Interfaol texnikada guruhda o°zaro aloqalarni tashkil qilishni engillashtiradigan ko‘plab
texnikalar mavjud. O‘qitish texnikasi - bu ma’lum bilim, ko‘nikma va ko‘nikmalarni uzatish
va o‘zlashtirishga gqaratilgan o‘qituvchi va o‘quvchilar o‘rtasidagi qisqa muddatli o‘zaro
munosabatlar .

O‘quv jarayonida ishlatilishi mumkin bo‘lgan o‘qitish texnikalarining soni juda ko‘p.
Tilshunos ham darsning maqgsadiga qarab yangi texnikani ishlab chiqishi mumkin, ya’ni ta’lim
jarayonini takomillashtirish, takomillashtirishda va o‘zining kasbiy mahoratida faol ishtirok
etishi mumkin. Nutgning bir qismidan ikkinchisiga o‘tish Rolli o‘yin - bu nutqni kommunikativ
texnika yordamida o‘rgatishning uslubiy uslubi. U pedagogik jarayonning har bir ishtirokchisi
xayoliy rolni, ya’ni bilimlarning hayotga proektsiyasini oladigan vaziyatlardan iborat .
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THE TEACHER’S ROLE IN ENCOURAGING STUDENTS TO LEARN.

Kurbanova Umida Ochilovna
A Teacher of English language of the
Ist category of school 11 Fergana region Furkat district

Annotation: Many factors motivate students’ to learn. These factors may be intrinsic or
extrinsic. This article discusses the role of the teacher in students’ motivation to learn. The
teacher’s role in motivation includes, but is not limited to, creating an environment conducive
to learning. The teacher’s role in encouraging support of students’ autonomy, relevance, and
relatedness of the material increases motivation to learn. This article, however, does not attempt
to answer the extent to which these factors increase students’ motivation to learn.

Key words: Motivation, teacher’s methods, in-depth understanding, self-motivated, inspire,
free thinking,

Motivation increases students’ learning. Students’ learning can increase because of
their own innate desires to perform or accomplish a task; however, students’ learning
may be affected by external factors such as rewards or incentives Students’ learning is
not entirely dependent on their own motivation. Teachers’ play a vital role in increasing
students’ learning through motivational support . Teachers can increase students’ motivation
to learn by support of students’ autonomy, relevance, relatedness, competence, teachers’
interests in the subject, and self-efficacy . Though motivation can be intrinsic or extrinsic,
it is important for teacher to create an environment that motivates students’ learning.
Motivation, while it may have several definitions, influences students’ learning. Students’
motivation to learn is derived from various sources, either intrinsic or extrinsic. On one hand,
students are motivated to learn naturally because of their own interest and enjoyment in the
subject or task, which gives deep meaning to what they learned and the effects on their lives. On
the other hand, some students learn best because of a tangible reward or the value that is attached
to the outcome of learning. Students who are intrinsically motivated tend to perform better on the
given tasks and are keener to achieve success. Both intrinsic and extrinsic motivation increases
students’ drive to learn. Teachers play a vital role in creating an environment that supports
students’ learning. They often do this through their support for students’ autonomy. Teachers
enable students to identify with self, personal interests, and values by supporting their freedom
of choice . By supporting students’ choices and interests, teachers help students develop personal
interest, involvement, and ownership of their work, which aid in motivation. Teachers also help
students to learn by increasing their responsibility and participation in their own learning through
letting them create their own goals and objectives. Research conducted on the nature of the
relationship between students’ perception of social support and autonomy support from their
teachers, and self-regulated learning and chievement, showed a significant correlation between
the students’ perception of their teachers’ autonomy support and self-regulated learning. Teachers
who help their students to become authors of their lives, take ownership and develop personal
interest in their own work stimulate students’ motivation, and increase their drive to learn.

Connecting to the personal world of students is another way that teachers support their
students’ learning. Teachers connect learning to the personal world of their students by making
learning tasks more relevant through relating instructions to students’ experiences. Students who
understand the relevance for learning a particular concept, and what that learning implies for
their everyday living, will generate interest. A study explored the use of four classroom practices
— process-oriented instruction, differentiation, connecting to students’ world and cooperative
learning — in order to determine their relationship to students’ motivation. The findings revealed
that connecting to the personal world (relevance) of students had a positive outcome on students’
motivation. Students need to see the links between what they do in class and how meaningful it
is to their lives. For example, students could write reflections about the effect of course materials
on their lives. Students are more likely motivated to learn when what is learned has meaning
and importance to their lives. Teachers who build positive relationships with their students are
more likely to influence their drive to learn. Building trust in a relationship takes time. Teachers
should take time to know their students and their interests. To achieve this trust, teachers should
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be open minded and occasionally share their own stories of success, struggles,failures,and
achievement. Satisfaction of individuals’ basic need for relationship promotes intrinsic
behaviour that can lead to students’ motivation to learn. Building relationship with students
can be difficult; however, being positive and encouraging can contribute to students’ intrinsic
motivation. Research conducted into the relationship between students’ perception of social
support and autonomy support from their teachers, and self-regulated learning and achievement,
concluded that the students’ learning, performance in school, and social and emotional well-
being were all affected by the relationship with their teachers. The early establishment of
a willingness to work with students one on one can build the nature of the teacher-student
relationship.  Teachers’ positive, caring, and trusting relationships with their
students can instigate students to learn.
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USEFUL METHODS IN TEACHING GRAMMAR

Ortiqova Yulduz Zoyir qizi
Teacher of English language of the
school 42 of Kiziltepa district

Annotation: English grammar is notoriously difficult to learn for both native and second
language speakers. There are so many intricacies, obscure rules, and exceptions that it comes as
no surprise that different generation of teachers have used various approaches to teach grammar to
train literate English writers. In the past, memorization-based techniques that relied on repetition
slowly gave way to more creative methods.

Key words: methods, inductive method, deductive teaching, interactive methods, grammar.

Today, we live in a society that prizes literacy and is willing to adapt to more effective
methods to achieve the best results in teaching grammar. Through these methods learners can
pay their attention, increase the vocabulary, effectiveness, quickness of wit, attentiveness and
the main thing is to assimilate the lesson with the interest and learn by heart grammar rules and
vocabulary.

Diagramming Sentences

One of the older forms of teaching grammar, diagramming sentences, first appeared in the
19th century. This method involves visually mapping the structures of and relationships between
different aspects of a sentence. Especially helpful for visual learners, this method disappeared
from modern teaching at least 30 years ago. Different forms of diagramming are used to visualize
sentences, but all organize the functions of a sentence in a way that illustrates the grammatical
relationships between words. More recently, diagramming sentences has had small pop-culture
resurgence in prints of famous opening sentences and websites that allow you to diagram to
your heart’s content.

Learning through Writing

This method is often used in schools in the U.S. and Canada. Students are encouraged to
explore language through creative writing and reading, picking up correct grammar usage along
the way. If there are specific problems with certain grammatical rules, these are covered in a more
structured lesson. An emphasis is now being placed upon language acquisition over language
learning, as it has been observed that learning grammar by memorization does not work well
and that students are better able to recognize and understand grammatical rules when lessons
are more interactive (they have to apply these rules in their own writing). Repeated practice is
also important and easily achieved through creative or personal writing exercises. This article,
posted by THE ATLANTIC, suggests that to better equip future adult writers, teachers in the
21st century should consider dropping outdated grammar teaching techniques in early education
and opt for learning through writing techniques.

Inductive Teaching

The inductive method of teaching grammar involves presenting several examples that
illustrate a specific concept and expecting students to notice how the concept works from these
examples. No explanation of the concept is given beforehand, and the expectation is that students
learn to recognize the rules of grammar in a more natural way during their own reading and
writing. The main goal of the inductive teaching method is the retention of grammar concepts,
with teachers using techniques that are known to work cognitively and make an impression on
students’ contextual memory.

Deductive Teaching

The deductive method of teaching grammar is an approach that focuses on instruction before
practice. A teacher gives students an in-depth explanation of a grammatical concept before they
encounter the same grammatical concept in their own writing. After the lesson, students are
expected to practice what they have just been shown in a mechanical way, through worksheets
and exercises. This type of teaching, though common, has many people—including teachers—
rethinking such methods, as more post-secondary level students are revealing sub-par literacy
skills in adulthood. As one former teacher states, deductive teaching methods drive many students
away from writing because of the tediousness of rote learning and teacher-centered approaches.
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Interactive Teaching

Another method of teaching grammar is to incorporate interactivity into lessons. Using games
to teach grammar not only engages students but also helps them to remember what they’ve learned.
This method allows teachers to tailor their lessons to the different learning styles of students. For
instance, each student can be given a large flashcard with a word on it, and the students must
physically arrange themselves into a proper sentence.

Over the years, many methods have been developed for teaching grammar and have been
built upon, abandoned, or combined, all with the same goal in mind-teaching students how to
communicate effectively and understand how to use the English language. Regardless of how
grammar is taught, a well-rounded understanding of English grammar is the most important factor
in improving the literacy of students.
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UI'PBI JJIA YIIYUYIIEHUA IOHUMAHUA ITPOYUTAHHOI'O

Otaxanova Munavvar,

YUUmMenbHuua pyccKo20 A3vlka u Jumepamypol
Hamanzanckuii oonacmes, Yiuuunckozo paiiona,
wxona Ne 39 Ten: 97 257 88 51

AHHOTaIH/Iﬂ: B I[aHHOﬁ CTaTbC NPCACTABIICHA paspa60TKa MCTOAWKHN COBCPIICHCTBOBAHUSA HaA-
BBIKOB [MTOHMMAaHHUA TPOYUTAHHOI'O yJalllUMUCH. Kak CJICAYyCT U3 Ha3dBaHUA, KJIOY K ITO3UTUBHBIM
HaBbIKaM IMOHHMMAHUSA MPOYUTAHHOI'O — 3TO TO, YyTOOBI Balll IOHBIA YHTATEIb HacJIaXaajacs neﬁ-
crBueM uteHusa. OH WIM OHA JOJIZKHBI OBITH 3HAKOMBI KaK C YHTAEMBIM mMarepualioM, TaKk U C
JACATCIIBHOCTBIO 110 YTCHUIO.

KiroueBble cjioBa: UI'PbI, YUTATh, IOHUMATbh, PAa3BUTh HABBIKW YTCHHA

OOyueHre YTEeHHIO MOXKET ObITh OJJHOW M3 CaMbIX OOJBIIKUX HPOOJIEM, C KOTOPBIMU CTAJIKU-
BAIOTCs JETU B npouecce o0yueHus. YeaoBeueckuil MO3r 3aliporpaMMHUpPOBaH Ha pedb, HO HE Ha
MIUCBbMEHHOE CJIOBO; YTEHHE JOJIKHO aKTUBHO OOydaThCsl, a HE MACCHBHO MPHOOPETAThCs, KAk
JIOJIM ydaTcsl TOBOPUTH Ha si3blke. JleTH, KoTopble OOPIOTCS C YTEHUEM, KaK MPABUJIIO, UCTIBITHI-
BAIOT TPYIHOCTH B OJTHOW MJIM HECKOJBKUX U3 CIEAYIOIINX YeThIpeX oOMacTei:

@®oneruka u DoHONOTHYECKAsT OCBEAOMIEHHOCTh. CIIOCOOHOCTh MOHMMATh OYKBEHHO-3BY-
KOBO€ COOTBETCTBUE U CIOCOOHOCTbH CIIBIIIATh, PACMO3HABATH U BOCIPOU3BOAUTH 3BYKU MPOU3-
HOCHUMBIX CIIOB.

CBobonHOe uteHne. CiocoOHOCTh paclo3HaBaTh 3pUTENbHBIE CI0BA U YUTATh CJIOBA IUIABHO,
3G GEKTUBHO U C COOTBETCTBYIOIIUM BBIPAKECHUEM.

3anac cioB. CriocCOOHOCTh MOHMMATh 3HAYEHUE CJIOB BO BpPEeMs YTECHHUs, PACIlO3HABaTh U UC-
M0JIb30BaTh UX B OOIIECHUU.

[Nonnmanue npountanHoro. CnocoOHOCTh MOHUMATh M MMOHUMAHHE CMBICIIA TIPOYNTAHHOTO.

MBI Bce HCTIBITAIN 3TO-MbI 3aKaHYMBAEM UYNUTATh CTPAHUILYy B KHUTE U MOHATHS HE UMEEM, YTO
MbI npounTanu. s OONbIIMHCTBA MPOABUHYTHIX YUTATEIEH 3TO MPOUCXOAUT MOTOMY, YTO MbI
yCTaJau WM OTBJIEKIUCh. TeM He MeHee, MHOIME MOJIOJbIe YUTaTeNu OOPIOTCA ¢ MOHMMaHUEM
IIPOYUTAHHOTO Ka)KJbl pa3, Korga OHM 4uTaroT. OHU MOTYT UMTaTh OTPBIBOK B COBEPLICHCTBE,
HO HE UMEIOT PEAJIbHOTO MIOHMMaHUs UCTOpUHU. [IoHMMaHne MPOYUTaHHOTO SBIISETCS BaXXHOU Ya-
CTBIO JJOCTM)KEHUS TOJTHOW TpaMOTHOCTH. Eciu y Bac ecTh peOeHOK, KOTOPBIH OOpeTcs ¢ MOHH-
MaHHUEM IIPOYUTAHHOTO, MONPOOYHTE BBHIMOJIHUTH HEKOTOPbIE U3 cleayrommx aeictsuil. Urpsl,
B KOTOpbIE Bbl MOKETE€ MIPaTh CO CBOUM PEOEHKOM, YTOOBI pPa3BUTh HABBIKM UYTCHHS, AK€ HE
IIPUKACasiCh K KHUTE.

Haiinure pudmyromuecs cinosa. [louck ciioB, KOTopble pUGMYIOTCS APYT € APYToM, - OTJIHY-
HBIA CIIOCOO BBIYYMThH 3BYKH CJIOB M UX HamucaHue. Kak urpate — B 3Ty MIpy MOXHO WIpaTh
¢ AByMs WM Oojiee UTPOKAMH — TaK YTO Bbl MOXKETE UIPaTh B HEE CO CBOMM PEOEHKOM WIIU C
rpymnmoii aereil. Haunure co cinoBa, HanpuMep «4achl», MONPOCUTE pedeHKa pupMOBaTh CIOBO.
[IponomxkaiiTe TOBOPUTH 110 OJHOMY CIIOBY, [I0OKa y Bac He koHuarcs cioBa. Coer- He Oynbre
cepbe3HbiMU! Bynbpre mIynbl U Becelsbl, KOrja MPOU3HOCUTE 3THU CJIOBAa. DTO 310pPOBO, €CJIU BbI
MOXeTe HalWTH pU(MBl U CTUXH, YTOOBI YUTATh C ATUMU PUPMYIOLIMMHUCS CIOBAaMH — WJIU BBI
MOIVIM OBl MPUAYMATh CBOM COOCTBEHHBIE.

Pu¢mel. Haxonum napsl pudgmyromuxcst ¢aoB. Bel Ha3pIBaeTe ClOBO, a peOEHOK — pupmy K
HeMy. 3areM Hao0opoT. Hampumep: yacel — ycbl, MyKa — pyKa, JIOM — COM, IITUIAa — PyKaBHUIIA.

Cnenaiite ManeHbKHE CIIOBa M3 OOJNBIIOrO CJI0Ba. DTO OTIAMYHAsl WIpa, YTOOBI Y3HATh, Kak
KOMOMHUPOBaTh OYKBBI, UTOOBI CJIe1aTh HOBbIE 3BYKHU. M, KOHEUHO K€, 3TO YKPEIUIIEeT U pa3BU-
BaeT CIOBApHBIN 3amac Bamiero pedenka. Kak urparb-3to oTiMuHas urpa Jyist IeTei BceX Bo3pac-
TOB. B3pociible To)ke MOT'yT HaclHaKAaThesi 3TUM. Bo3bMuTe 00Ib1110€ CII0BO, CKAXKEM «CII0BAph»,
U nonpoOyiiTe clenarh U3 HEro cioBa NoMmeHble. M3 ciaoBaps cOB MOXXHO COCTaBUThH MOYTH
coTHIO clioB. COBET-UrpaiiTe Tak, YTOObI UTPOKU MOOUYEPEAHO IPOU3HOCHIIN CIIOBA, a HE KaXKJIbIH
pabotan cam 1o cebe. DTO MOKa3hIBAET PEOCHKY, YTO BCE OOPIOTCS U OH HE OJMHOK.

Haiinure HenpaBuibHOe HanucaHue. Hanmucanue nopKHO OBITH 3allOMHEHO TaK K€, Kak U
COCTaBJIEHO. Bpl MOXeTe MOCMOTPETh Ha CJIOBO M CKa3aTh, YTO OHO HANMCAaHO HENPABUIBHO,
[IOTOMY 4TO Bbl IOMHHTE, KaK BBINIAUT MPaBUIbHOE HanmucaHue. MoxeT ObITh 3a0aBHO UIpaTh
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B «HaWIM HENpaBWIbHOE HAMUCAHME». JTO 3acTaBiIsgeT peOCHKAa UyBCTBOBATh Ce0sl yUUTENEeM U
MOXeT OBITh CIIENIAHO C KPACHOW pYUYKOH B pyKe — 4TOOBI c/iearh 3To emle Becenee. Kak urparsb
— HAIMUIuTe a63au CO CMCCBIO IMPAaBHUJILHOI'0 1 HCHIPABUJIBHOTI'O HAlTMCaHWs, OCHOBLIBAsACh HA BO3-
pacTe Baiero pedeHkKa 1 ero cnocoOHOCTH K uTeHuto. Jlaiite el / eMy KpacHYIO pyuKy, YTOOBI
oTMeTHTh omnOKu. [TormpocuTte ee / ero naTh BaM aHAJIOTUYHBIN ab3a1l. 3aTeM BBIOEPHUTE OITHOKH
BMECTE U3 KaKOro-HUOy/Ab TEKCTa, paboTasi MOOUEPETHO.

Urpa na namsats. Urpsl Ha namsTh, KOTOpbIE MPUXOAAT Ha Pa3lIUYHBIX YPOBHSAX CIOKHOCTH,
SABJIAKOTCA OTIIMYHBIM CHOCO60M MOCTPOUTDH MAMSATHL O 3PUTCIIbHBIX CJIOBAX. 3pI/ITCHLHLIe CJIOBA -
OTO CJIOBA, KOTOPBIC HEC UMCIOT IPABUJIBHOT'O (1)0H€TI/I‘-IGCKOI‘O 3ByYaHUs U JOJKHBI 3alIOMHUHATBCA
OTAENIbHO — HarpuMmep, clioBo “oauH’. Kak urparp-HanmuimTe 3pUTENbHBIE CJIOBA HA MaJeHb-
KX KapTO4YKaX H IMOJOKHUTEC HUX HHH@BOﬁ CTOpOHOfI BHM3. Bo3pMmuTe ABC KapTbl U IMMOCMOTPUTE,
CMOXKETE JIM Bbl BCTIOMHHUTh M HAUTU MOJIXOJSAIIEE CIOBO CPEAM APYIHX KapT. B aTy urpy Moryr
Urparb JiBa MM Oosiee Urpoka. YToObl COXpaHUTh €ro MHTEPECHBIM, B MIPY HaMATH MOXHO
Urparh C pa3lIuYHbIMU JPYTUMH BEIIaMU.

B 3akmrouenne MOXXKHO CKa3aTb, YTO Bbl MOXCTC HadaTb HCIIOJIb30BATb BBIILICIIPHUBCICHHBIC
uacu, LITO6I)I HOGyI[I/ITB yuTaTeyen cacjiaTb YTCHUC 6OJICC IIO3UTHUBHBIM H BCCCJbIM 3aHATUCM,
KOTOpO€ JieTH OyayT MpOJOKATh JIIOOUTH!

Crnucok MCHoNb30BaHHBIN JIUTEPATYpHI:
1. Axmer3sHoB @.X. YiydiieHne namsTH, TEXHUKa ObicTporo uteHus. —Kasans, 2014.
2. UcaeBa M.B. Pa3Butue namsitu u ckopourenue. M., 2005.
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MODERN APPROACHES AND METHODS IN TRAINING ENGLISH LANGUAGE

Sakhibova Nigora Turgunovna
English teacher 31st comprehensive
school Angor district Surkhandarya region

Annotation: the topical issue today is how should to be a foreign language lesson in modern
conditions. Goals change and content of education, new means and technologies appear learning,
but no matter what reforms are carried out, the lesson remains eternal and the main form of
education. This article mainly discusses the effectiveness of modern approaches, as well as
methods of careful teaching English. Additionally, this article illustrates how use new innovative
technologies in teaching in English. The author’s goal is to show the significant role of some
modern methods in intensive teaching of English.

Keywords: differential teaching methods, new progressive learning styles, interactive methods
and modern strategy.

With the advent of advanced technologies, the prominence of education is surged so as to
effectively consolidate the teaching process. Furthermore, modern ways of educating English
have enhanced in the last twenty years. Nowadays everything alters, obviously in teaching the
English language. As a matter of fact, there is an enormous variability of strategies of teaching
foreign languages to language learners. It is universally known that each of this educational
method is principally based on a particular vision of comprehension the language or the learning
process, frequently using specific materials and techniques used in a set sequence. For this
reason, we can see the following rules: Language teaching methods: (teacher -focused) Audio
lingual method Communicative language teaching Competency —based language teaching
Direct method Grammar —translation method Natural approach Oral and situational language
teaching Lexical approach Silent way Suggestopedia Task —based language teaching Total
physical response According to the above instruction, we can perceive overall strategies or
approaches of language teaching styles for language teachers. On the one hand, today the process
of English communicative learning will be more student — centered, but less time consuming.
Therefore, it is promised that the educating quality will be improved and student's applied
English communication can be successfully cultivated, meaning that students’ conversational
capabilities will be further developed. Language in education would ordinarily create such
naturally acquired language skill, enriching it through the improvement of literacy into a tool
for abstract thought along with the acquisition of academic knowledge. Language teachers use a
wide range of local stories, texts or English translation of literature in the classroom. The use of
language as well as the use of various accents in listening activities or tests are widely inspired
in the English language classroom. With the procreation of means of communication, such as
smart phones, tablets and computers, it is inclined that textbooks will disappear in a few years.
Additionally, the access to knowledge in terms of adjustment and movement has dramatically
changed. Teaching in language classes concentrates on encouraging the learners thinking and
language content, outcomes within learning techniques or approaches. There are significant and
complicated student —teacher interactions inside and outside the classroom. In a knowledge
based society as well as to below remain competitive and employable, teachers are expected to
engage in a continuous professional development or the professional learning activities from the
starting to the end of their careers. As with any other profession, teachers are also expected to
assume a greater responsibility for their own professional learning, continually developing their
knowledge and capabilities. Having realized the need of the hour: the English teachers convene
distinctive kinds of conferences along with seminars to flourish or create a platform and to get to
find out the upcoming ideologies in the English language teaching and also to upgrade themselves
professionally. It is undoubtedly true that the fifth capacities, namely reading, writing, speaking,
listening and grammar of language possibilities the efficiency to use grammatical structures
with accuracy. Academic qualification merely may not assist teachers to grow professionally,
on the other hand, they need to be equipped themselves with the up-to-date practices. What is
more, the educating materials are being used in our country are nearly made available around
the world. There had been so several methodologies of teaching English language. In addition
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to the aspect of globalization which is inseparable from English teaching is an advancement of
Information and Communication Technology . New directions in English language educating
like interactive approach or strategy of teaching English is increased as a consequence of sustain
research by the central board of secondary education (CBSE New Delhi). This approach is also
advocated by the Indian Council of School education(ICSE New Delhi). It is known that “’to
interact” means to communicate which each other during the interaction. Its means give the
information, thoughts unfamiliar to receiver. In this case, we ought to focused on the below
statement: “’Interacting approach it related to the actual use of language”. We can also look
through the following instruction: Interactive methods: Brainstorming, chain drills, Think pair
and share, Discussion, Debates, Role playing, Project work, Group work, Aquarium, Microphone
It is universally accepted that below (interactive) teaching styles are “Brainstorming”, “Think
pair and share” and so on. In interactive method some point of views are followed the leader,
Test Tournaments, YouTube, Videos Quizzes, One word, Opposite Arguments, Total Physical
Response (TPR), Electronic Role Playing, Puzzle pieces.It is undeniably true that such types
of methods are extremely helpful to arrange teaching and learning processes successfully. For
example, “Brainstorming” as well as “Think pair or share” are very crucial for both language
learner and teacher. Hence, such kinds of methods can persuade both of them to reckon
logically, to analyze the thought appropriately, to express the ideas clearly, to assist to criticize
or judge various views autonomously or to adapt the new atmosphere in any conditions, or else
to strengthen language learners’ ability. Taking into everything consideration it is concluded
that above factor the utilizing interactive ways or methods into educating and learning foreign
languages process is one of the most pivotal solutions to overcome the issue. Besides that, it
is undeniably true that teacher should be skillful and experienced at not only educating foreign
languages, but also organizing the connection between the lessons and innovative technologies
nearly professionally. The reason for this is that modern approaches and methods are efficient
in teaching English language comprehensively.

References:
1. Wikipediya
2. “’Methods of teaching English > 1975 , page-195-198.
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ADABIYOT DARSLARIDA ALISHER NAVOlY HIKMATLARINI O‘RGATISHNING
MOHIYATI

Tursunova Dilfuza

Navoiy viloyati Nurota tumani
32-maktab ona tili va adabiyot fani
o ‘qituvchisi

Annatatsiya:Ushbu maqolamda bobomiz Alisher Navoiyning asarlari va hikmatli so‘zlaridagi
ma’nolarini o‘quvchilarga singdirilishi haqida yozganman
Kalit so‘zlar:Navoiy,hazrat,hikmatli so‘zlari

Hazrat Navoiy dahosiga, uning asarlariga hurmat yuksakdir. Mutaffakir shoirning inson
manfaatlariga, yoshlar ta'lim-tarbiyasiga hamda mamlakatda tinchlik, farovonlik o'rnatishga
uyg'un orzulari, niyatlari barcha asarlarida yuqori darajada aks etib turadi.Asrlar osha yashab
kelayotgan bu asarlar hanuz katta qadr qiymatga, tarbiyaviy ahamiyatga ega.

Navoiy asarlari bugun ham ushbu saodatli zamonning gadriga yetish, istigbolimiz ahamiyatini
chuqurroq anglash, go'zal va baxtli kelajagimizni yaratishga, uni asrab avaylashga da’vat
qilayotgandek tuyuladi.

Insonparvarlik-kishiga g'amxorlik qilish ma'nolarini anglatadi. Mutafakkir Alisher Navoiyning
insonparvarlik g'oyalari yosh avlod uchun ibrat maktabi.Allaomaning insonparvarlik g oyalarini
targ'ib qilish, asarlari mohiyatini ochib berish o’ quvchilarning ma'naviy-ruhiy shakllanishi uchun
qudrtali vosita. Uning asrlari o'ziga xos qomusdir.

Zero, Navoiy asarlarida bayon etilgan azaliy va abadiy ushunchalrning mohiyatini anglab
yetish, ezgu g'oyalarni o'lmas qadriyat sifatida yosh avlodga singdirish ulug’ vazifa va burchdir.
Inson umrining mazmun-mohiyatini, fazilatlar va illatlar manbayi, oqibat-u natijalarini anglab
yetganda komillik sari katta gadam qo’ygan bo'ladi.

Mutafakkir hikmatlarining mavzusi o'ta rang-barang: ezgulik va yovuzlik, nafosat va gabohat,
do'stlik va dushmanlik, diyonat va xiyonat ... Xususan, u tinchlik, osoyishtalikni har qanday
yaratuvchanlik, asosiy omili deb ta'kidlaydi.

Navoiy ijodiga xos bo'lgan xalgparvarlik, insonparvarlik g’ oyalari uning asarlarida, jumladan,
she'rlarida ham to'la aks etadi.

Shoir uchun mamlaktda osoyishtalik, hamjihatlik, qardoshlik munosabatlarining o'rnatilishi
hal qoluvchi ahamiyatga ega.U insonlarni do'stlikka chaqgiradi.O zaro nizolar, iftixolar,
dushmanliklarni yo'q qilishga undaydi. Chunki haqiqiy ish-tinchlik, birodarlik, do'stlikdadir, deb
bilgan Navoiy:

Olam ahli bilingizkim,

ish emas dushmanlig’.

Yor o'lung bir-biringizgakim,

erur yorlig ish .

Har bir adabiyot darsimizda Navoyi asarlari, uning hikmatli so‘zlarini o‘qiganimizda
kunimizning tinchligi, osoyishtaligi, hamjihatligini haqida bayon etilgan.

Bugungi kunda komil farzand tarbiyasi masalasining har narsadan ustun qo'yilishini davrning
0'zi taqozo etmoqda.

Xulosa o'rnida shuni ta'kidlash lozimki, yoshlarni ma'naviy barkamol etib shakllantirish va
ularga sharqona ma'naviyatni singdirishda onalarimizning o'rni beqiyosdir.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.A .Navoiy hikmatlari

2.”0Ona tili va adabiyot” jurnali 2005-yil 5-son

3. Umumta’lim fanlari metodikasi 2015-yil 4-son
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ERKIN VOHIDOV - EL ARDOQLAGAN SHOIR TAVALLUDINING 84 YILLIGI

Vohidova Farida

Namangan viloyati, Namangan tumani
30-sonli maktabning ona tili va adabiyot

fani 1-toifali oqituvchisi Tel: +998 99 3249696

Annotatsiya: Ushbu maqolada Erkin Vohidov hayoti va faoliyati bilan bog‘liq xotiralar hamda
shoir jjodining ma’naviy hayotimizdagi o‘rni va ahamiyati haqida ma’lumotlar berilgan.
Kalitso‘zlar: shoir, adabiyot, atoqli, asarlari, milliy, ijjod, mahorat, she’riy, badiiy

Davlatimiz rahbari Shavkat Mirziyoyevning Erkin Vohidov tavalludini nishonlash
to‘g‘risidagi qarori milliy adabiyotimiz va ma’naviyatimizni yuksaltirish, ijodkorlar mehnatini
munosib rag‘batlantirish borasidagi yuksak e’tibor ifodasi ekanini, atoqli shoirimiz ijodi va
uning adabiyotimizda tutgan o‘rni, hamisha yosh avlodni yangicha tafakkur bilan yashashga
undashdagi ahamiyatini ta’kidladi. Shu yilning dekabr oyi oxirida O‘zbekiston Xalq shoiri
Erkin Vohidov tavalludining 84 yilligi keng nishonlanadi. O‘zbekiston Qahramoni, Xalq shoiri
Erkin Vohidovning betakror, she’riy, dramatik asarlari, qoyilmaqom tarjimalari, hofizlar tilidan
tushmay kelayotgan go‘zal g*azallari adabiyot, ma’naviyat shaydolari qalbini zabt etgani, yurtimiz
sarhadlari osha yaqin-yiroq manzillarga yetgani, madaniyatimiz xazinasini boyitib kelayotganiga
yarim asrdan oshib ketdi. O‘zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidov hozirgi o‘zbek she’riyatining
zabardast vakillaridan biridir. Zamonaviy o‘zbek milliy adabiyotining yorqin yulduzlaridan
biri Erkin Vohidov ijodida g‘azal, qasida, muxammas kabi janrlar shakllanib boradi. Erkin
Vohidov badily mahorati o‘sib, kamol topgan, chuqur falsafiy umumlashmalar darajasiga
ko‘tarilgan ijodkordir. U Oc‘zbekiston xalq shoiri, O‘zbekiston Qahramonidir. Zamonaviy
o‘zbek milliy adabiyotining yorqin yulduzlaridan biri. U 1936 yilning 28 dekabr sanasida.
Farg‘ona viloyati Oltiariq tumanida o‘qituvchi oilasida tug‘ilgan. Otasi Cho‘yanboy Vohidov
urush so‘ngida frontdan Toshkentga qaytib kelib, shu yerda vafot etgan. So‘ng onasi Roziyaxon
Vohidova (Sohiboyeva) ham vafot etadi. Bo‘lg‘usi shoir esa tog‘asi Karimboy Sohiboyev
tarbiyasida bo‘ladi. Erkin Vohidov o‘rta ma’lumotni Toshkentda oladi. 1960 yilda Toshkent
Davlat universitetining filologiya fakultetini tugatib, avval sobiq «Yosh gvardiya», so‘ng G afur
G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyotida muharrir, bosh muharrir va rahbar ham bo‘lib
ishlaydi. «Yoshlik» jurnaliga muharrirlik qgiladi. U mustaqillik yillarida O°zbekiston Respublikasi
Oliy Majlisining xalgaro alogalar va munosabatlar qo‘mitasi rahbari sifatida Respublika
jjtimoiy hayotida faol ishtirok etadi. Uning birinchi she’ri 14 yoshida, 7-sinfda o‘qib yurgan
kezlarida chop etilgan. U 16 yoshga kirganda «Manzara» nomli she’ri bosilgan. Unda tabiat
go‘zalligi samimiy tasvir etilgan bo‘lsa, ko‘p o‘tmay, u do‘stlariga qarata:

Istaymanki, xurramlik bo‘Isin,

Sho‘x gahqaha bog‘lasin ganot.

Kuy shalola yanglig® quyilsin,

Qo‘shiq bo‘lib tuyulsin hayot, -

deb, ijjodning katta karvoniga o‘zining yaxshi niyati, katta umidi, pokiza qalbi bilan kirib keldi.

Erkin Vohidovning birinchi she’rlar kitobi «Tong nafasi» nomi bilan 1961- yilda chop etildi.
Shundan so‘ng uning «Qo‘shiglarim sizga», «Yurak va aql», «Mening yulduzim, «Nido»,
«Lirikay, «Palatkada yozilgan doston, «Yoshlik devoni, «Charog‘bony», «Dostonlar», «Muhabbat»,
«Hozirgi yoshlar, «Tirik sayyoralary, «Iztirob» kabi she’riy to‘plamlari nashr qilindi. Uning sharq
mumtoz adabiyoti an’analari izidan borib, zamondoshlari ma’naviy dunyosini ochib beruvchi
g‘azallari, zo‘r insoniylik ruhi bilan yo‘g‘rilgan talay she’rlari, urush fojialari haqida bahs etuvchi
“Nido”,hayot jumbogqlari, imson qismati xususidagi falsafiy mushohadalari bilan yog‘rilgan
“Ruhlar isyoni”,“Istambul fojiasi” asarlari, tomoshabinlarni xushnud etgan “Oltin devor”
komediyasi, shuningdek, 1.Gyote, S.Yesenin, A.Blok, M.Svetov, A.Tvardovskiy, R. Xamzatovdan
qilgan tarjimalari, aynigsa, “Eron taronalri” bilan “Faust” tarjimasi adabiyotimizda, ma’naviy
hayotimizdaulkan voqgea bo‘ldi.

O‘zbekiston Qahramoni, xalq shoiri Abdulla Oripov ta’kidlaganidek, «mumtoz adabiyotimizning
oltin eshiklari abadiy berkiladi, deb karomat qilingan pallada aruzning tabarruk ostonasida posbon
yanglig® paydo bo‘ldi». Hayot go‘zalligi, inson hayoti ma’nosi, ma’naviy kamolot yo‘llari teran

Nexadpn | 2020 7-Kuem TourkeHT
111



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHH-AMAIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBJIIMKA
@ 23-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

ifodalangan bu she’riyatda buyuk ijodkor ajdodlarimiz asos solgan badiiy yo‘l izchil davom ettirildi,
yangi, yanada yuksak bosqichga olib chiqildi. Erkin Vohidov 1968 yili «O‘zbegim» qasidasini
yozib, ona tilimiz xor bo‘lgan, o‘z millati bilan faxrlanish millatchilik sanalgan, tariximiz faqat
qorong‘ilikdan iboratdek talqin qilingan, tarixiy asar yozganlarga o‘gay ko‘z bilan qaraladigan
pallada o‘z millatini, buyuk tariximizni ulug‘ladi. Shoirning bu jasorati — xalqi boshiga tashvish
tushganda, kurashga chigadigan katta ijodkorlarga xos millatparvarlikning yorqin namunasi edi.

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, qalbida vataniga bo‘lgan muhabbat cheksiz bo‘lgan, insonning
farovon hayotini har narsadan ustun ko‘radigan, shuningdek, muhabbat borasida dengizday qaysar,
ummondek cheksiz, tog‘lardek ulug‘vor bo‘lgan insonni 0‘z umrining qahramoni deyish mumkin.
Erkin Vohidov ham shunday insonlardan edi desak yanglishmagan bo‘lamiz. Mustaqillikka erishib
o‘zligini, o‘zbegini yaratayotgan xalqimiz esa bunday insonlarni ulug‘lashi tabily va mantiqiy
holdir. Ana shunday samarali ijodi Erkin Vohidovga el-yurt e’zozini olib keldi. U «Buyuk
xizmatlari uchuny ordeni, «O‘zbekiston Qahramoni» unvoni bilan taqdirlandi. Erkin Vohidovning
hayot yo‘li, yaratgan asarlari va ulardagi yetakchi g‘oyalar har bir inson qalbida ezgu fikrlarga
yondosh tarzda yashashiga ishonamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Vohidov E. Saylanma. Ikki jildlik. Birinchi jild. Muhabbatnoma. — Toshkent: G.Gulom
nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1986.

2. Vohidov E. Iztirob. —Toshkent: O_zbekiston, 1992.3.http: kh-davron.uz. Erkin Vohidov.
Umr bekatlari. She'r lar, tarjimalar.Kuy avjida uzilmasin tor.
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BOSHLANG‘ICH TA’LIMDA DARS SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA
INNOVATSION YONDASHUV

Namangan viloyat, Mingbulogq tuman
14-maktab boshlang ‘ich sinf o‘qituvchisi
Xamroyeva Xilola A’zamjonovna

tel: 994382488

Annotatsiya: Hozirgi zamon fan va texnika taraqqiyotining rivojlanishi o‘qituvchidan ijodkor
bo‘lisni fanning muhim muammolari yuzasidan erkin fikr yurita olishni, yangi pedagogik
texnologiyalar asosida mashg‘ulotlar olib borishni talab qiladi.

Kalit so'zlar: pedagogik texnologiya, o‘qituvchi, ijjodkor.

Maktabdagi o‘quv jarayoning sifati ko‘p omillarga bog‘liq bo‘lib, ular orasida o‘qitishning
usul va metodlari hal qiluvch ahamiyatga ega. Binobarin, ular bilimlarning ongli va chuqur
o‘zlashtrishda o‘quvchilardan mustagqillik va ijodiy faollikning rivojlanishiga tasir ko‘rsatadi.
Pedagogika amaliyotida o‘qitish usullari va metodlariga juda katta boylik to‘plangan. Ularni
tanlashda turli sharoitlar o‘qitilayotgan fanning xarakteri bolalarning yosh xususiyatlari, oldingi
tayyorgarlik darajasi va hokozalar hisobga olinadi. Burhoniddin Zarkujiyning fikricha, insonning
bilish faoliyati bilmaslikdan bilishga qarab boradi. Aql - faol, ijodiy kuchdir, koinotni bilish
qurolidir. Ammo dastlabki tajribasiz bilishning bo‘lishi mumkin emas. Chunki umuminsoniy aql
tushunchasi taqqoslash, kuzatish va tajriba yo‘li bilan tarkib topadi. Inson hissiy idrokni boyitish
bilangina o‘zining bilimlarini oshira oladi. Shuning uchun ta’limda o‘quvchilarning o‘zidagi
tajribaga tayangan metodlardan iloji boricha keng foydalanish kerak.

Metodlar va usullarni tanlash o‘qituvchi darsda hal qilishi mo‘ljallangan masalaga bog‘liq
bo‘ladi. Chunonchi, yangi materialni bayon etishda bir xil metodlar qo‘llansa, uni mustahkamlashda
ikkinchi va mavzuni umumlashtrishda ya’nada boshqga xil metodlar qo‘llanadi. Darsning turli
bosqichlarida puxta o‘ylash samarali usullar hamda metodlarni tanlash juda muhimdir.

O‘qitish metodlarining juda ko‘p turlari mavjud va ularning sonini aniglab belgilab bo‘lmaydi.
Metodlar o‘qitishning mantiqiy tomonlariga, komponentlari va vazifalariga asoslanib tasniflanadi.
Maktabdagi oqitish metodlarining yagona tasnifi yo‘q. Tasnif tartib va tizimni vujudga keltiradi.
Umumiy va muayyan, nazariy va amaliy, muhim va tasodifiy o‘qitish metodlarini aniqlashga
yordam beradi, shu orqali ulardan amaliyotda samaraliroq foydalanishga xizmat qiladi.

O‘qitish metodlarini bilish manbalari bo‘yicha tasniflash ancha oddiy bo‘lib, ular maktab
amaliyotida keng tarqalgan. Bu belgi bo‘yicha metodlar quyidagi 3 guruhga bo‘linadi:

Og‘zaki metodlar (bilimlarni so‘z bilan bayon qilish, suhbat, darslik, ma’lumotnoma va ilmiy
adabiyotlar bilan ishlash); Ko‘rsatmali metodlar (rasmlar, namoyishlar, kuzatishlar); Amaliy
metodlar (mashgqlar, laboratoriyadagi amaliy ishlar).

Bular ma’lum darajada shartlidir, chunki mazkur metodlarning hammasi o‘zaro chambarchas
bog‘liq bo‘lib, ularni doim ham aniq chegaralab bo‘lmaydi.

Hozirgi zamon fan va texnika taraqqiyotining rivojlanishi o‘qituvchidan ijodkor bo‘lisni fanning
muhim muammolari yuzasidan erkin fikr yurita olishni, yangi pedagogik texnologiyalar asosida
mashg‘ulotlar olib borishni talab qiladi. Shuning uchun ham o‘qituvchining ushbu sohadagi
malakalari o‘quvchi shaxsini shakillantrishning negizini tashkil etadi. Demak, o‘qituvchi ilg‘or
tajribalarni to‘playdi, tahlil giladi, ular asosida xulosalar chiqaradi. O‘z mutaxassisligi bo‘yicha
bilimlarni egallaydi. O‘qituvchida pedagogik tajribalar yuqori bo‘lish, pedagogik tehnologiya,
o‘qitish metodlari, pedagogik texnika, o‘z-0°zini boshqarish, muloqot madaniyati, nutq madaniyati
orqali o‘quvchiga tasir gila olishi, pedagogik axloq, o‘zaro munosabat, ijobiy natijalarga erishishi
kabi bilim, ko‘nikma va malakalarning namoyon bo‘lishi uning ko‘p qgirrali pedagogik mahoratga
ega ekanligigni ko‘rsatadi.

Bu degani — dars jarayoni samarali bo‘lishi, uning pedagogik mahoratiga, kasbiy qobiliyatiga
bog‘liq.

Ilg‘or pedagogik texnalogiyalardan foydalanish o‘quvchilarni erkin firklay olish, bemalol
muloqot, 0°z kuchiga ishonch, o‘zaro hurmat, hamkorlik mavzularni mustaqil o°zlashtirishga
qiziqish, yangiliklarga intilish, o‘rganganlarini uzoq vaqt esda saqlab qolish va amalda qo‘llash,
xushmuomalalik bilan murojaat etish kabi ijobiy xislatlarni oshiradi. Darsda pedagoglar uchun
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vaqtdan unumli foydalanishda, darsni qiziqarli va mazmunli tashkil etishda, noyob fikrlaydigan
o‘quvchilarni aniglashda, o‘qituvchi va o‘quvchi o‘rtasida hamkorlik, sinfdagi barcha o‘quvchilarni
faollashtirish, o‘quvchilarni og‘zaki va yozma nutqini o‘stirish va tezkorlik bilan baholay olish
kabilarda katta yordam beradi.

Zamonaviy darslar tashkil qilish jarayonida barcha fan o‘qituvchilari borgan sari interfaol
usullardan kengroq foydalanmogqdalar. Interfaol usullarni qo‘llash borasida ilg‘or pedagogik
texnologiyalardan foydalanib dars o‘tish natijasida o‘quvchilarning mustaqil fikrlash, tahlil qilish,
xulosalar chiqarish, o‘z fikrini bayon qilish, uni himoya qilish, munozara, sog‘lom muloqot, bahs
olib borish ko‘nikmalari shakllanib, rivojlanib boradi.

Zamonaviy dars tashkil etishda ilg‘or pedagogik texnologiyalarning “Kaskad” usulida o‘qitishda
o‘zlashtirilgan bir qancha texnologiyalar: “Refleksiya”, “Kutuvlar”, “Glogingo”, “Buterbrot”,
“Men kimman?” o‘yini, “Postek™ o‘yini, “Fidbek”, “Qo‘shningiz yogadimi?”, “Barchaga konfet”,
“Oyga sayohat”, “Koptok o‘yini”, “Qarsak chalish”, “Bilimlar tog‘i”, “Orfografik estafeta” mashqi
kabilar orqali tushuntirib o‘taman hamda bir qanchalarini o‘z darsimda qo‘llanilishi haqida aytib
o‘taman. Mashg‘ulotni boshlashdan oldin “Oltin qoidalarimiz’ni belgilab, muhrlab olamiz, chunki
mashq yoki o‘yin davomida qat’iy amal qilishimiz uchun.

Xulosa qilib aytganda, o‘quvchi shaxsini shakillantrishda o‘qituvchining ahamiyati va ta’siri
beqiyos. Chunki, o‘qituvchi o‘quvchi bilimlarini, tafakkurini o‘stiradi. Shu sababli o‘quvchilar
shaxsini shakillantrishda o‘qituvchi har qanday masalalarga to‘g‘ri yondashishi uning tabiati,
tuzilishi, xulg-atvorini va unga sabab vositalarini inobatga olishi zarur.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati:

1. Tolipov O°.Q., Usmanboyeva M. Pedagogik texnologiyalarning tatbiqiy asoslari.
Monografiya. Toshkent: “Fan”. 2006.

2. www. http://library.ziyonet.uz/ru/book/download/3774.
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O°‘ZBEK TILINING IZOHLI LUG‘ATLARIDA HARBIY TERMINLARNI
TARTIBLASH BILAN BOG‘LIQ MUAMMOLAR

Xolmuratov Ilhom Xolliyevich
O 2MU tayanch doktaranti

Annotatsiya: Ma’lumki o‘zbek tili izohli lug‘atlarida harbiy terminlarni umumiy aralash
holatda ko‘rishimiz mumkin. Bu 0°z navbatida soha tadqiqotchilarining izlanishlarida bir qancha
chalkashliklarni keltirib chigaradi. Ushbu maqolada harbiy atamaga oid izohli lug‘atlarni tuzishda
konstruktiv (qismlarga bo‘lish orqali alfbo tartibini berish) usulni qo‘llanilishining o‘ziga xosligi
haqida hamda tartiblashga oid takliflar ilgari surilgan.

Kalit so‘zlar: leksika, terminologik lug‘atlar, harbiy terminalogiya, so‘z qurilishi, bir ma’noli,
sintaktik, semantik

Harbiy atamalar bu belgilangan harbiy atamalarning (so‘zlar, iboralar va boshqalar)
rasmiylashtirilgan tizimi bo‘lib, ularning har biri aniq belgilangan ma’noga ega bo‘lib, qo‘llanish
doirasi aniq va ilmiy asoslangan [1]. Eng to‘liq va keng tarqalgan harbiy atamalar idoraviy va
unga bo‘ysunuvchi normativ hujjatlar, qonun hujjatlari, shuningdek, harbiy ensiklopediyalarda
berilgan. Jahon tilshunosligida soha terminologiyasida kasbga oid til birliklari tushunchasi bilan
bog‘liq leksik-semantik xususiyatlarni aniqlashga qaratilgan bir qator muammolar ilmiy tadqiqot
ob’yekti bo‘lib kelmoqda. Bugungi kunga kelib, kasbiy soha tilini o‘rganish yangi bosqichga
ko‘tarildi. Biroq, kasbiy sohaga oid til birliklarini mavzu bo‘yicha yoki boshqga kichik guruhlar
asosida tasniflash tamoyillarini hamda ularga xos alohida tizimlararo munosabat turlarini aniqlash,
shuningdek, ushbu til birliklarining o‘ziga xos funktsional xususiyatlarini belgilashga doir
masalalar hanuz o°‘z yechimini kutmoqda. Shu nuqtai nazardan, ushbu sohada olib borilayotgan
ilmiy izlanishlarga qo‘yiladigan asosiy talab milliy til tizimida kasbiy sohaning shakllanish
usullarini xorijiy tajribalar bilan uyg‘unlashtirgan holda o‘rganish va ularning semantik-funktsional
mohiyatini aniqlashga oid optimal metodlarni tadqiq etish soha taraqqiyotini ta’minlaydigan
muhim omillardan hisoblanadi.[2] Harbiy atamalar elementlari harbiy lug‘atning asosini tashkil
etadi, ular rasmiy harbiy atamalardan farqli o‘laroq, uning norasmiy ekvivalentlarini o‘z ichiga
olishi mumkin (masalan, “tank”, “zirhli transport vositasi”, “piyoda jangovar mashina”, “o‘ziyurar”
o‘rniga “qurol”) vositasi va shu kabilar[1]. Qoida tariqasida, harbiy ishlarning barcha sohalarini
o‘z ichiga olgan harbiy terminologiya ilmiy fikrning zamonaviy rivojlanish darajasiga mos keladi
va amaldagi nizomlarda va rasmiy hujjatlarda mustahkamlangan harbiy tushunchalarni aks ettiradi
. Ilmiy va texnikaviy taraqqiyot yutuqglari bilan bog‘liq bo‘lgan harbiy ishlarning evolyutsiyasi
harbiy atamalarga yangi atamalarni kiritadi, ulardan eskisini yo‘q qiladi yoki mavjudlaridan
foydalanish davriyligini o‘zgartiradi . Harbiy atamalar ko‘pincha oddiy lug‘at bilan, boshqga bilim
sohalari yoki boshqa tillardan qarz olish orqali to‘ldiriladi bu qonunchilik tomonidan yangi va yoki
eskirgan tushunchalarni bekor qilish bilan tartibga solinishi mumkin . Zamonaviy sharoitda harbiy
atamalarni armiya, flot, aviatsiya va boshqa davlatlar va boshqa davlatlar miqyosida, shuningdek,
milliy tashkilotlarning qurolli kuchlari (harbiy-siyosiy birlashmalar) miqyosida birlashtirishga
katta e’tibor berilmoqda. Buning uchun ko‘plab davlatlar va mamlakatlarning harbiy vazirliklari
va huqugni muhofaza qilish organlari vaqti-vaqti bilan ixtisoslashgan ma’lumotnomalarni nashr
qiladilar [2]. Terminologik tadqgiqotlarda terminlarning asosiy lisoniy belgilari xususida ikki xil
qarash mavjud: birinchi navbatda, terminlarning nominativligi, ikkinchidan, uning tushuncha
bilan bog‘liq ekanligi ta’kidlanadi.[3] Termin mohiyatining bunday ikki xil tushunilishi terminlar
bilan boshqga so‘zlarning o‘zaro munosabatini to‘g‘ri farqlay olishni giyinlashtiradi. Ma’lumki,
o‘zbek tilida leksemalar xilma-xil usullar bilan hosil qilinadi. Bular quyidagilardan iborat: a)
affiksal; b) fonetik; v) kompozitsion; g) abbreviatsion; d) semantik. Shu o‘rinda aytish mumkinki,
keyingi yillarda akad. A.Hojiyevning tadqiqotlarida so‘z yasalishi deganda faqat affiksatsiya
usuli tan olinib, qolganlari so‘z yasash usuli sifatida inkor etilmoqda (albatta, asosli ravishda).
[4] Sh.Dolimov tomonidan tuzilgan “Harbiy atamalarning qisqacha izohli lug‘ati” jamlanmasida
harbiy sohaga oid 1570 dan ortiq atamalarning[5] izohini keltirib o‘tadi. Lug‘at “alfbo” tartibida
tuzilgan bo‘lib, sohaga oid atamalarning aksariyat iste’moldagi qismiga alohida urg‘u beriladi.
Mazkur lug‘atda xalqaro, milliy va harbiy xavfsizlik, zamonaviy urush va harbiy harakatlarga
oid tushunchalar keltirilgan bo‘lib, uning asosiy mazmuni xalqaro harbiy-siyosiy, harbiy-
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diplomatik atamalar hamda harbiy xavfsizlik, qurolli kuchlarni strategik va operativ jihatdan
qo‘llash, qurolli kuchlarning qurilishi va qo‘llanilishini ta’minlashga doir aksariyat davlatlarda
qo‘llaniladigan harbiy-texnik atamalarga berilgan izoh va ta’riflardan iborat. Bugungi kunda
harbiy atamalarga oid lug‘atlarni tuzishda quydagi usuldan foydalanish soha mutaxassislariga
bir gqancha qulayliklar paydo qladi. Harbiy terminalogiyaga oid an’anaviy atamalarni tartiblashda
qluyidagi konstruktiv usuldan foydalanish lozim:

1) Qurol -—yaroq nomlari;

2) Xizmat jarayonida qo‘llaniladigan signal so‘zlar;

3) Texnikaga oid atamalar izohi;

4) Harbiy sohaga oid ilmiy atamalar izohi.

Bu usul orqali an’anaviy “alfbo” tartibidagi lug‘at tuzish usuludan voz kechmaymiz, uni
yuqorida keltirib o‘tilgan guruhlar tarkibida “alfbo” tartibida joylashtiramiz. Bu o‘z navbatida
lug‘at tuzuvchiga qo‘shimcha funksiya yuklashi tabiity hol, ammo soha tadqiqotchilari, talabalar,
hamda qiziquvchilarga kerakli atamani topishga aniqlik kiritadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Bunorpagos B.B. BcerynurensHoe cioBo // Bompockl tepmunHonorun (Matepuaisl
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2.ERKINOV SUHROB. Harbiy kasbga oid lisoniy birliklarning sistem-funktsional xususiyatlari
(ingliz tili materiali asosida)// — Samarqand. 2020. 4-b.

3. Pedopmarckuit A.A. Uro Takoe TepMHH U TepMuUHONOTUsA? // Bompocsl T€pMUHOIOTHU
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Jexadpn | 2020 7-Kucm TomkeHT
116



V3BEKMCTOHIA WIMHAMU-AMAJIUI TAJIKMKOTJIAP" MAB3YCH/IATH PECIIYBJIMKA %@
23-KVII TAPMOKJIA WIMH MACO®ABUM OHJIAH KOH®EPEHIIUS MATEPHAJLIAPH C]

MODERN APPROACHES AND METHODS IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE

Yuldasheva Nilufar No‘monjonovna,
an Engllish teacher of Namangan region,
Naryn district, school Ne 38,Tel: 97 426 55 14

Annotation: The article deals with the main modern approaches to teaching foreign languages.
Special attention is paid to teaching foreign languages at public schools. The author comes to the
conclusion that only combining various approaches and using different methods of teaching it is
possible to develop students’ communicative competence and their communicative abilities.

Keywords: modern, teaching methods, pedagogical, technologies, activate

In recent years, the issue of using new information technologies in secondary schools has
been increasingly raised. These are not only new technical tools, but also new forms and methods
of teaching, a new approach to the learning process. The main purpose of teaching foreign
languages is to form and develop the communicative culture of students, teaching practical
mastery of a foreign language. The task of the teacher is to create conditions for practical
language acquisition for each student, choose such teaching methods that would allow each
student to show their activity, their creativity, and activate the student’s cognitive activity in the
process of learning foreign languages. Modern pedagogical technologies such as collaborative
learning, project methodology, use of new information technologies, Internet resources help to
implement a person-oriented approach to learning, provide individualization and differentiation
of learning taking into account the abilities of children, their level of learning, aptitudes, etc. The
possibilities of using Internet resources are huge. The global Internet network creates conditions
for students and teachers to get all the necessary information located anywhere in the world:
country studies, news from the life of young people, articles from newspapers and magazines,
necessary literature, etc. Currently, it is necessary to bring the methodology of teaching English
at school in line with the development of modern information technologies. In English lessons,
using the Internet, you can solve a number of didactic tasks: to develop reading skills and
abilities using materials from the global network; to improve the writing skills of schoolchildren;
to replenish the vocabulary of students; to form a stable motivation for students to learn English.
The main goal of learning a foreign language in school is the formation of communicative
competence. When working with a computer, the role of the teacher changes, whose main
task is to support and guide students. Relationships with students are based on the principles
of cooperation and joint creativity. Independent and group work increases, and the volume of
practical work of a search nature increases.

Today, the focus is on the student, his personality, and unique inner world. Therefore, the main
goal of a modern teacher is to choose methods and forms of organizing students’ educational
activities that optimally correspond to the set goal of personal development. The development of
communicative competence involves training in communication and the formation of the ability
to cross-cultural interaction. In English lessons, I try to include video media (videos, visual
images, PPT presentations), test development on paper through Microsoft Office Word, computer
training programs, simulators (on CD - ROM and DVD - ROM), fragments from English-
language films to activate the intellectual and emotional capabilities of students, to stimulate
their speech abilities. I also include poems and songs in English, while focusing on finding
words and phrases that are understandable or partially familiar to students. Previously, students
are introduced to recommendations for viewing or listening to fragments. Then we analyze
episodes, fragments, poems , and songs in stages. At the same time, students create a vocabulary
in order to perform tasks to activate the vocabulary in communication. This is how I try to create
a model of real communication. This technique leads to the desire to use a foreign language,
the need to learn, making it possible to achieve success in mastering a foreign language. Game
technologies also contribute to the growth of communicative competence. A. S. Makarenko
wrote: “A good game is like a good job... In every game there is first of all a working effort
and an effort of thought.”' Introduction to the lesson of games, game exercises and situations

! http://jorigami.narod.ru/NewDoc/Makarenko about games.htm
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allows you to reduce the fatigue and tension of students, and maintain their attention throughout
the lesson. To form the basic skills of conducting a live discussion in a foreign language and
develop the communicative competence of students, it seems appropriate to use the pedagogical
technology “Debates”in foreign language lessons. Debates develop students’ four basic language
communication skills-listening, reading, writing, and, above all, speaking. In my lessons, I try
to take into account the physiological characteristics of children and provide for such types of
work that would relieve tension and fatigue. At the initial stage of learning English, I include
exercises for the lesson, using various types of movements, rhymes, songs, and dances.

Thus, the organization of the educational process on the basis of modern pedagogical
technologies, taking into account the psycho-physiological characteristics and personal interests
of students, will allow to achieve high results of educational activities.

In conclusion, I would like to say the following: today, the focus is on the student, his
personality, and unique inner world. Therefore, the main goal of a modern teacher is to choose
methods and forms of organizing students’ educational activities, pedagogical technologies that
optimally correspond to the set goal of personal development.

References:

1. Celce-Murcia, M. (Ed.). (2001). Teaching English as a second or foreign language. Boston:
Heinle & Heinle.

2. Nagaraj, Geetha. English Language Teaching Approaches, Methods, Techniques II edition.
Orient Black Swan Hyderabad 1996.

3. http://jorigami.narod.ru/NewDoc/Makarenko about games.htm
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NUTQNING PARALINGVISTIK VA EKSTRALINGVISTIK VOSITALARI

Zaripova Gulmehra Aminjonovna

Navoiy viloyati Qiziltepa tuman

5-maktab onatili va adabiyot o‘qituvchisi

Tel: +998(91)3350708.zaripova.gulmehra.mail.ru.

Annotatsiya: Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikning yo‘nalishi bo‘lgan sotsiolingvis-
tikaning bir qismi - nutqning paralingvistik va ekstralingvistik vositalari haqida ma’lumot
beriladi. Ularning o‘zbek tiliga ta ’siri xususida fik va mulohazalar yuritiladi

Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, paralingvistik vositalar, ekstralingvistik vositalar, kontekst,
nutq jarayoni, lisoniy vositalar, muloqot, nutq maqsadi, paralingvistik vositalarda me’yor

Sotsiolingvistika til va jamiyatning ijtimoiy munosabatlarini o‘rganuvchi tilshunoslikning
zamonavly yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Tabiiyki, til nutq orqali ro‘yobga chiqadi. Nutq esa
emotsionallikni talab giladi. Shularni e’tiborga olgan holda nutq paralingvistik va eksrtalingvis-
tik vositalardan foydalanadi.

Ekstralingvistik vositalar deganda bevosita lisoniy birliklar (fonemalar, morfemalar, leksema-
lar, grammatik qoidalar va qonuniyatlar, uslubiy vositalar)ga borib tagalmaydigan barcha vosita-
lar kiradi. Jumladan, kontekst, nutq sharoiti, tinglovchi va so‘zlovchi saviyasi, nutq jarayonida
ularning xatti-harakatlari, qolaversa, nutq maqsadi - barchasi ekstralingvistik, lisoniy birliklar-
dan tashqari, vositalardir.

Paralingvistik vositalar ekstralingvistik hodisalarning bir turi bo‘lib, nutq jarayonida lisoniy
birliklarga hamroh bo‘ladigan vositalarni atab keladi. Chunonchi, biz birovga salom berar ekan-
miz, odob nuqtayi nazaridan qo‘lni ko‘ksga qo‘yib, boshni sal egib, ta’zimga yaqin harakat qilib
salom berishimiz - o‘zbek urfi. Shunda, albatta, “Assalomu alaykum!” iborasi ishlatilishi zarur.
Mana shu salom berish jarayonida “Assalomu alaykum!”, uning o‘ziga xos talaffuz ohangi lisoniy,
lingvistik vosita, qolgan - bu iboraga hamroh belgi-harakatlar, tana holati paralingvistik vositadir.

O‘zbek tilshunosligi 90-yillarga qadar, asosan, sotsial tilshunoslik yo‘nalishida rivojlangan-
ligi sababli paralingvistik va ekstralingvistik vositalarni nolingvistik, nolisoniy hodisalar sifa-
tida mutlaqo o‘rganmas edi. Keyingi davrlarda jahon tilshunosligida sotsiolingvistik tadqiqot-
larning salmog‘i osha borishi ta’sirida o‘zbek nutqining paralingvistik vositalariga ham e’tibor
berila boshlandi. Bu yo‘nalishda Siddiq Mo‘minov, Sharifa Iskandarova, Ma’murjon Saidxonov
kabilarning tadqiqotlari diqqatga sazovordir. Umuman olganda, o‘zbek nutqiy muloqotida paral-
ingvistik va ekstralingvistik vositalar o‘z tadqiqotlarini kutib turgan masalalardan biridir.

So‘zlovchi ham, tinglovchi ham o°z nutqini va tinglash jarayonini paralingvistik vositalar -
turli xil harakatlar, imo-ishoralar bilan birga olib boradi. Hatto kitob o‘qiyotganda ham tinglov-
chi, ya’ni kitobxon goh qoshlarini chimiradi, goh jilmayib qo‘yadi, gohida yuzida ajablanganlik
belgilari sezilib turadi, gohi yig‘laydi. Bularning barchasi paralingvistik vositalardir.

O‘zbek erkak kommunikantlari uchun xos bo‘lmagan paralingvistik vositalar sifatida quy-
idagilarni ko‘rsatish mumkin:

Qosh uchirib, chimirib gapirish;

Noz qilishni ifodalovchi ko‘z suzish,;

Sababsiz og‘izni to‘sib gapirish;

Hayronlik, bexabarlik, mensimaslik ma’nosida lab burish;

Achinish ma’nosida tilini tishlab, boshini qimirlatish;

Jimjilogni labiga tekizib, uyalib yerga qarab turish;

Ko‘rsatkich barmoqni iyakka qo‘yib oy surish;

Paralingvistik vositalar muloqot xulqiga kommunikantlarningjinsiga xosligi bilan birga,
ularning muloqot xulqgida o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. Ayniqsa, o‘zbeklar muloqot xulqgida
paralingvistik vositalarning faol qo‘llash ularning muloqot xulqi uchun xos bo‘lgan muhim
belgilaridan biridir Paralingvistik vositalarning milliy o‘ziga xosliklari, muloqot aktidagi o‘rni
bilan bog‘liq jihatlari to‘g‘risida fikrlar bildirilgan bo‘lsa-da, hozircha maxsus tadqiq etilmagan.
So‘zlovchi tinglovchi holatini, nutq jarayoniga munosabatini uning ko‘zlaridan, yuzidan biladi.
Adresantning jonli xatti-harakatlari - paralingvistik vositalari: ovoz tembri, qosh chimirishi,
qo‘l harakati, yuz ifodasi va h.k.lar tinglovchi diqgatini unga tortishga, adresatni zerikishdan
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saqlashga xizmat qiladi. Haqiqiy notiq eng fojiaviy voqeani tasvirlashda tinglovchini yarim
saot ichida uch marta jilmayishga majbur qilishi shart. Aks holda tinglovchi charchaydi, nutq,
muloqot 0°z magsadiga erishmaydi.

Lekin paralingvistik vositalarning me’yordan ko‘pligi ham zararlidir, me’yordan ko‘p xatti-
harakatlar, imo-ishoralar tinglovchi digqgatini chalg‘itadi, uni tinglovchiga emas, balki tomoshabinga
aylantirib qo‘yadi. Nutq o‘z magsadiga erishmaydi. Shuning uchun adresant (xususan, o‘qituvchi
va ma’ruzachilar) oz nutqlari mavzusi, uning tayanch tushunchalari, algoritmi haqida o‘ylaganda
“ijro payti”’dagi paralingvistik vositalarni ham o‘ylab ishlatishlari lozim.

Ko‘p hollarda notiglarning nutqi matnida (advokatlarning sudda chiqishlarida,
ma’ruzachilarning, artist-deklamatorlarning nutqida) ovoz tembri, o‘qish tezligi, qo‘l yoki bosh
harakatlari, tana holati kabi paralingvistik vositalar nutq mazmuni, maqsadi, tinglovchi saviyasi
va holati bilan muvofiqlashtiriladi. Shuning uchun paralingvistik vositalar nutqni jonlantiruvchi,
uning samaradorligini oshiruvchi muhim omillardan biri sifatida hisobga olinishi, o‘rganilishi va
ommalashtirilishi lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Ne’matov H., Jo‘rayeva B. Sotsiolingvistika. Buxoro, 2016

2. Usmonova Sh., Iskandarova G. Sotsiolingvistika. Toshkent, 2017
3. Rasulov R. Umumiy tilshunoslik. Toshkent, 2017
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PEYEBAS AEATEJIBHOCTDb HA YPOKAX PYCCKOI'O A3BIKA

bawimakosa Inemupa Punamosa,
Yuumens nauansnvix knaccos
I kamezopuu, COLIYHOII Nel,e.Hasou

AHHoOTanusi: B naHHON cTarbe paccMaTpUBAarOTCSl TAKUE MOHATHUS, KaK «pedeBas JCSATEllb-
HOCTB», «yCTHAsl PeUb», «aylUPOBAHUE», KTOBOPEHUE» U T.A. Takke u3ydaercsl pa3BUTUE YCTOU
peun yyalmxcsl Ha ypoKaxX pPyCCKOIO si3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

KiroueBble ci10Ba: peub, peueBast JesIT€IbHOCTh, YCTHAS peub, aylupOBaHUE, TOBOPEHHE.

VY 4yenoBeka HapsAly ¢ TPYAOBOW, HAYYHOM, rOCYIapCTBEHHOM, MOIUTHUYECKOU U JPYTUMU CY-
LIECTBYET camasl paclpoCTpaHEHHas - pedeBasl AeATeIbHOCTb. be3 Hee HEeBO3MOXKHA HHUKaKas
Jpyrasi, OHa TPEAIIECTBYET, CONPOBOXK/IAET, a MHOTA (POPMHUPYET, COCTABISIET OCHOBY JESTEIb-
HOCTH. PeueBast nesTeNIbHOCTh - ATO JEATEIBHOCTb, UMEIOIIAsl COLMAJIbHBIN XapaKTep, B X0Je
KOTOpPO#l BBICKa3bIBaHUE (POPMHUPYETCS U HCIONB3YETCS ISl TOCTHXKEHHUS OINpENeNICHHON IieNn
(o6mieHus, cooOrieHus, BO3AeHCTBUS). JpyrumMu cioBamu, pedeBas ACSITENbHOCTb COCTOUT B
MOPOXKACHUM WM BOCHPUATUU PEUH CPEICTBAMU S3bIKa C IeNbi0 oOMeHa uHpopmainueir. ITo
CHUCTEMa YMEHHUU TBOPUECKOTO XapakTepa, KOTopasi HalpaBjieHa Ha PElIeHUE Pa3IuyHbIX KOMMY-
HUKATUBHBIX 3a7a4. [IpeqmeToM peueBoid AesITeIbHOCTH SIBIISICTCS] MBICIIb Kak (pOpMa OTpasKeHHS
OKpY>Karollel JeHCTBUTENLHOCTH BO BCeX €€ MposBiIeHUsIX. OCHOBHBIM CPEICTBOM CYIIIECTBOBA-
HUs, 0QOPMIICHUS U BBIPAXKCHHSI MBICITH BBICTYIIAET SI3BIK.

VYcTHas pedsb - 910 ar00as 3Bydamas pedb. B ycTHOM peun OOMBIIYI0 POJIb UTPAIOT MECTO JIO-
TUYECKOr0 Y/IapeHusl, CTEIIEHb YETKOCTU MMPOU3HOIICHHS], HAJTMYHUE WIIK OTCYTCTBUE May3. YCTHas
peub 00NagaeT TaKUM WHTOHAIMOHHBIM pa3HOOOpa3ueM peyu, 4TO MOXKET Iepeaarb Bce Oorar-
CTBO YEJIOBEUECKUX MEPEKUBAHUN, HACTPOCHUHN U T.I. YCTHYIO (OpPMY pEUH XapaKTepPHU3YIOT:

- OonbIIast 1071 MapaJTuHTBUCTHYECKON MH(OpMAUK (MUMHUKA, KECTHI, TI036I);

- JINHEWHOCTh BO BPEMEHU;

- HeOOpaTUMOCTh OT3BYYaBIIErO OTPE3Ka Peyu;

- TeMII, 3a/1aBa€Mblil TOBOPALIUM;

- BBICOKAsI CTENIEHb ABTOMAaTHU3UPOBAHHOCTH.

VYCTHYI0 peub COCTABIAIOT ayJUPOBaHUE U TOBOPEHNE. AynMpOBaHUE U TOBOPEHUE — ITO TaKOU
BUJ] PEUEBOM JIEATENBHOCTH, KOTOPBIM HallelIeH Ha BOCIPHUATHE, MPpUeM MH(OpMAIMK U TOCTe-
JYIOILYIO €€ MepepadoTKy, MOATOMY MX OTHOCAT K PELENTUBHBIM BHUJIaM PEUYEBOU JESTENIBHO-
ctu. [Iponecc BOCpUATHS COCTOUT U3 aHAJINM3a U CUHTE3a Pa3HO YPOBHEBBIX S3BIKOBBIX €IMHULL
(bonem, MopdeM, croB, MPEAIOKEHUI), B PE3yIbTaTe YE€T0 MPOUCXOAUT MpeoOdpa3oBaHUE BOC-
INPUHATHIX 3BYKOBBIX CUTHAJIOB B CMBICJIOBYIO 3alHCh (T.€. HACTYIMAET CMBICIIOBOE MMOHUMAaHHUE).

B nporecce o0ydueHus aynupoBaHUIO MpeENojaBaresb JAOJDKEH pa3BUBATh Yy yUalIUXCsl HaBBI-
KH: - HTHTOHAIIMOHHOTO U ()OHETUYECKOTO CIIyXa; - CIIyXOBOM MaMSITH; - MPOTHO3UPOBAHUSI.

A yvyammiics JOKEH Hay4HUThCS:

- pacrio3HaBaTh U BOCIPUHUMATH S3BIKOBBIC (DOPMBI,

- U3BJIEKATh COZAEpKAHHE U3 3ByYalllero TEKCTa;

- MIEPEKOINPOBATh MOITYYEHHOE COAEPIKAHUE;

- 1oOMBaThCs MOHUMAaHMS ¢ TIOMOIIBIO Mepecnpoca, MPOCkObl MOBTOPUTH, MOSICHUTD, CKa3aTh
WHaye.

Bropoii BUI yCTHOU ped4eBOU AEATEIBHOCTH — 3TO TOBOpEeHHE. [0BOpeHHE — NMPOLYyKTUBHBIN
BHJI PEYEBOM JEATEIIBHOCTH, 3TO BUJ PEUYEBOM AECATEIBHOCTH, KOTOPBIM peanu3yeTrcs, KOrjaa B
CO3HAHUU TOBOPSAIIETO BO3SHUKAET MOTPEOHOCTh B PEYEBOM BO3/ICHCTBUU Ha cOOECETHUKA. DTO
rpouecc, 0OpaTHbIA ayTUPOBAaHUIO — IPU ayAUPOBAHUM MPOUCXOTUT BOCIPHUATHE UYXKOU pedH,
a MpY TOBOPEHHMH MTPOUCXOAUT BOCIPOU3BEIECHNE CBOMX MbIcieil. Ecinu B aynupoBaHuu npouecc
1Ies OT BOCHPUATHS (POPMBI K OCMBICIICHHIO, TO MIPH TOBOPEHUHU MPOLIECC UAET OT COMAEpKaHuUs
K dopme.

T'oBOpeHnE MMEET HECKOIBKO YPOBHE:

1. HauanbHblil (OTBETHI HA BONPOCH! IPU OTCYTCTBUM WJIM HAJIUYMU ONOP, HO 003aTEIbHO C
y4acTUEM MpernoaBares);

2. CpenHuii (omopa Ha TEKCT, CPEICTBA HATJISTHOCTH);
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3. CaMOCTOSITENbHBIN (OTCYTCTBHE ONOp, KPOME 3HAHUW 10 TPEIMETY BBICKA3bIBAHUS;
HCIIOJIBb30BAaHUE B PEUYM CIOKHBIX HPEIMETHO-CMBICIOBBIX KOHCTPYKLHUI). YMEHHE TOBOPUTH
npeamnojiaract BI)Ipa6OTKy YMCHI/Iﬁ BbIPpAXKAaTb CBOIO MbIC/IIb KOMMYHHUKATUBHO OCMBICJIICHHO,
IrpaMMaTU4dCCKU MPaBUIbHO.

OO0yuyast TOBOPEHHUIO KaK CPEACTBY OOINECHMS YUaIlUXCs ydar: a) 3ampamiuBaTh HHPOPMAIIUIO
Ipyr y Opyra ¥ y TpernojaBareiss; 0) OOMEHUBATHCS MHEHUSMH W CYXICHHSMHU; B) BECTH
TPyNMoOBYI0 Oecely B CBS3HM C MPOYUTAHHBIM WJIHM YCIBIIIAHHBIM; T) aJeKBaTHO pearupoBaTh B
CTAHAAPTHBIX CUTYyallUAX O6H.[€HI/I51 IIpU 3HAKOMCTBEC, BCTPCUC U T. 1., ,Z[) OIIMCLIBATB, paCCKa3bIBaATh,
MepecKa3bIBaTh, paccyXIarTh, TUCKyTHpoBarh. [Ipu 3ToM Oolbllloe BHHMMaHHWE OOpamiaercs Ha
BbIPa0OTKY KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHUI: HayaTh OOIIEHNE, CTUMYJIMPOBATh PEYEBOTO MapTHEPaA K
€T0 MIPOIOIHKEHUIO.

Cnucok MCHOJIb30BaHHOM JIMTEPATYPHI:

1. BartorneB M.H. Teopusi yueOHuKa PyCcCKOTO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO (METOIMYECKHE
OCHOBBI). - M.: Pycckuii s3bik, 1984. - 144 c.

2. by6nosa I'. 1., I'ap6osckuii H. K. Ilucemennast u ycruasg xkommyHukauuu: CHHTaKCUC U
npocous. - M., 1991.

3. llyxun A.H. Mertonuka mnpernomaBaHusi pyCCKOTO si3bIKa KaK HHOCTpPaHHOTO. Y4eOHOe To-
cobue s By30B. - M.: Beicuriik., 2003.
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CIIEHU®UKA ITPEITIOJABAHUSA PYCCKOI'O A3BIKA KAK HTHOCTPAHHOI'O

Kapumoea Jlyuza Mapamoena

yuumesnp pyccKoz2o A3vlKa u JIUMePanmypl
odoweoobpazoeamenvrou wikonvt Ne2 zopooa
bexabaoa Tawkenmckou obnacmu

AHHOTAUMS: B JIaHHOW CTaTbe pacCMaTpPUBAIOTCS BOIMPOCHI CHENU(UKU TPETIOaBaHHs
PYCCKOTO s13bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, a TaKke (POpMUPOBAHNE KITFOUEBBIX KOMIIETEHIIUI HA ypOKax
PYCCKOTO sA3bIKA B LIKOJIE

KiroueBble NOHATHSA: PYCCKHMI KaKk HHOCTPaHHBIM, METOIMKA MpernoaaBanus, GopMupoBaHue
KOMIIETEHIIMH, KOMIIETEHLIUS

OBnazeHne METOMKOM MpenojaBaHusi pyCcCKOro si3blKa KaK HEPOJHOTO CTAaHOBUTCS Ba)KHBIM
YCIIOBUEM U COCTABHOM YacThbIO MOJATOTOBKH yyaluxcsi 001eo0pa3oBaTeIbHbIX IIKOJ Y30€KH-
CTaHa K uXx OyayIieil mpodecCHOHAIBHON NeATeTbHOCTH. AKTYaIbHOCTh JAHHOU MPOOJIEMBI 00b-
SICHAETCS B IIEPBYIO Oo4epenb TeM, uTo Poccust crana OTKpBITOM CTPAHOM, TEM CaMbIM yCHIIWIICS
IPUTOK B HEE€ MUTPAHTOB, B OCHOBHOM TpYyAOBBIX. [I0100Has cuTyarus NpuHaIekKHT, K SBICHU-
SIM JTOJIFOCPOYHOI0 XapakTepa. MHUpOBO ONBIT (MPEXk/IEe BCErO EBPOIEHCKUI) CO BCEH MOKa3bl-
BaeT, 4TO S3bIKOBOH (IIMpPE — HMBUIN3ALUOHHO-KYJIBTYPHBIN) Oapbep, HEN30€KHO BOZHUKAIOIINN
MEX/1y HaceJIeHHEM MPUHUMAIOUIEH CTpaHbl U UMUTPAHTAMHU, MOXET CTaTh MPUYMHOMN IITyOOKHX
npotuBopeunii. B 3Tux ycnoBusx oOpazoBaHHE, B YACTHOCTH OCBOEHHE PYCCKOTO sI3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO, OKa3bIBAETCS CPECTBOM, CIIOCOOHBIM «IIpe0o0pa30BaTh» HAIIMX y4yallluXcs B Op-
TFaHUYHYIO YaCTh MHOTOHALIMOHAJILHOTO poccHiickoro obmectBa. HanBaxHelel npakTnyeckoi
3a/laueil CTAaHOBUTCS CO3/IaHUE CHCTEMBI KYpPCOB PYCCKOTO $I3bIKA M POCCHMCKOTO CTpPaHOBEE-
HUS JUIS UIMMUTPAHTOB, UHTETPALUsl UX JEeTel B JOIIKOJIbHBIC U IIKOJbHBIE 00pa3oBaTelIbHbIC
YUPEKACHUS, YCHITUBACTCS aKTyaJIbHOCTh MPOOIEMaTHKA MEKKYJIBTYPHOTO JHANIOTa, BO3HUKAET
HE00XOUMOCTh B CIIEIUAJILHON METOANYECKON MOAIEPIKKE IIKOJI, paOOTAIOLUINX C CEMbSIMU MU-
IPAaHTOB, B CO3/IaHUU MPOTPaMM H3YUYEHHS] PYyCCKOTO f3bIKa, B 1I€JIEBOI MMOATOTOBKE yuyHUTENeH U
1p. Meroauka 00yueHHs! pycCKOMY sI3bIKY KaK HEPOJHOMY B HOBBIX I'€ONOJIMTHYECKUX YCIOBUAX
TOJBKO (popMHpyeTcs, 0a3upysach Ha HapaOOTKax TeopuHu oOydeHHs (M BOCHUTAHHS) PyCCKOMY
S3bIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY, PYCCKOMY SI3bIKYy B HallMOHAJIBHON IKosie. ONBIT TOJKEH IOKA3aTh
B Ommkaiiiiee Bpemsi IPeeMCTBEHHOCTh U B3aHMMOJIOTIONIHAEMOCTh 3TUX Teopuid 1 Metonuk. [lo-
HSITHO, 4TO 0a30BBbIM MPUHLIUI OOYUYEHHS] PYCCKOMY SI3bIKY KaK HEPOAHOMY OCTAETCs: Y4ET OCO-
OEHHOCTE! POJAHOIO sI3bIKa U POJHON KYJIBTYphl B Y4EOHOM Ipoliecce HEOOXOAUM TakK ke, Kak U
COXpaHEeHHe 0a30BbIX MEHTAJIbHBIX UCTOPUYECKHUX CBS3EH JIMYHOCTU C UCTOKAaMM CBOEH Haluu
Yyepe3 HallMOHAIbHBIN (POAHOI) sI3bIK M KyNbTypy. Tak, BeLyliuM KOMIOHEHTOM CHCTEMBbI 00yue-
HUSI, OKA3bIBAIOIIUM BIIMSHUE Ha BBIOOP cozepkaHus, popM, METOJIOB, CPEJICTB OOyUEHUs, SBIIS-
eTcs 11eNb 00yUueHHs — 3apaHee TUIAHUPYEMBbIi pe3ysbTar AesTebHOCTH. Kak roBopuI, BeIUKUN
JI.B. Illep6a npuHATO BBIAENATH TPU LEIU OOYUYEHUs] PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY, Kak
HEPOHOMY, U B TIEPBYIO OUEpPEb: - MPAKTHUECKYIO, KOTOpasi OTNpeIeisieT KOHEUHbIE TPeOOBaHHS
K YPOBHIO BJIa/ICHUS SI3bIKOM U OTPa)KaeT OOILYI0 CTPaTErni0 00yueHusl.

B Hacrosmiee BpeMsi npakTHYECKUE LENH (POPMYIUPYIOTCS C OPHEHTAIMed Ha KOMMYHHUKa-
LU0 — IPAaKTUYECKOE OBJIAJICHUE HEPOAHBIM SI3BIKOM KaK CPEICTBOM YCTHOIO M IMCbMEHHOIO
oOmmenus. [IpakTuyeckue Lenu ONnpenesstoTcsl Kak KO BceMy Kypcy oOydeHus, Tak U K OTJIeNb-
HOMY J3Taimy, ypoky. PaspabarbiBaercs, TakuM 0Opa3oM, Uepapxus Iesiei, KOTopas HampasiseT
nporecc 00y4eHHs, CIOCOOCTBYET IJIAHOMEPHOMY M TOCIEIOBATEIILHOMY OBJIAJCHHIO HOBBIM
si3pIkoM. Ha m1000M ypoBHE Kaxkaas IeJib MOXET ObITh JIeTalu3UpoBaHa B BUJE 3ajad olyde-
HUS — JIETaJIbHOIO ONMHUCAHUS TOTO, KAKUMHM HaBbIKAMU U YMEHHUSIMHU JOJKHBI OBJAJIETh ydallu-
ecs, 4ToObl F(PPEKTUBHO IOJIB30BATHCS U3yYaEMbIM SI3bIKOM KaK HOBBIM CPEICTBOM OOILIEHMS.
[IpakTyeckue Lenu JOJKHBI ObITh pealbHbIMHU, a UX JOCTH)KEHUE BO3MOXHBIM B KOHKPETHBIX
YCIIOBHSAX; - 00pa30oBaTeIbHy0 (0011e00pa30oBaTesIbHYI0) — PEAIonaraeT UCIO0Ib30BaHUEe U3yya-
€MOT0 S3bIKa JIJISl TIOBBIMIEHNs OOLIEH KyJIbTyphl YUalllUXCsl, PACIIMPEHNS UX Kpyro3opa, COBEp-
IIEHCTBOBAHUS KYJIBTYPbl OOIIEHUS, IPUEMOB YMCTBEHHON JAEATEIbHOCTH; - BOCIIUTATEIbHYIO —
CBSI3BIBAETCS C PA3BUTHEM BCEX CTOPOH JIMYHOCTH YYAILErocs, €r0 MUPOBO33PEHMUSI, MBILUICHUS,
IIaMATH, CHCTEMBI HPABCTBCHHBIX U 3CTETUYECCKUX B3IVIANOB, YEPT Xapakrepa. BocnurareabHble
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LEJIM OTPaXkatoT OOILIYI0 TYMAHHUCTHUYECKYIO HANpaBIEHHOCTh OOyUeHHsI U Pealu3yloTcs Kak B
nporecce KOJIEKTUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS y4YaIllUXCsl, TaK U B MEAarornyeckoM OOIIEHUH Tpe-
nofasarenss U oOydaromuxcs. K HactosimeMy BpeMEHH B OICHKE YPOBHS BIIQJCHUSI PYCCKHM
SI3IKOM B HAyYHO-METOAMYECKOM OOMXOJI€ YTBEPAUIOCH MOHITHE KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEH-
LIUH, UK CIIOCOOHOCTH CPEACTBAMH M3Y4aeMOIO s3bIKa OCYILECTBIIATh PEUYEBYIO AEATEIBHOCTD
B COOTBETCTBMH C IIEJISIMH, 33]a4aMu, CUTyalnell oOIeHnsl B paMKax oIpeaesieHHoN chepsl ae-
arenpbHOCTH. C Touku 3peHust A.H. IllykuHa, B 0CHOBE KOMMYHUKaTUBHON KOMIIETEHLIUN JIEKUT
KOMIUIEKC YMEHHH, KOTOPBIEC MO3BOJISIOT KOMMYHHKAHTY Y4acTBOBATh B PEYEBOM OOIIEHHUH (B €ro
IIPOAYKTHUBHBIX U PELENTUBHBIX BUAAX).

W3 Bcero BbImIe CKa3aHHOTO, MBI TIPUXOJMM K BBIBOIY O TOM, YTO MPH OOYYEHUH PyCCKOMY
A3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY IIPENOJABaTeNb JOJDKEH YUYUTHIBATh HAlMOHAJIbHO-KYJIBTYpHBIE, WH-
JIMBHTyaJIbHO-TICUXOJIOTUYECKHUE U JIMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTH 00YyYaroIuXcsl, a €ro TBOpYecKast
UHJIMBUAYAJIBHOCTh JIOJDKHA CIIOCOOCTBOBATh HAWJIydlIEMy HpPOBEIEHHIO YpOKOB B Hikosie. B
coBpeMeHHOM Metonuke PKI ecTh MHEHHE, UTO B OCHOBE O0yUEHUs! PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTPAaHHOMY JIS)KUT CXeMa B3aMMOOTHOIICHUH «IpenoaaBaTeb-00yJaromuicsa-cpencTBa o0yye-
HUS», YTO ONpEAENsIeTCd KakK MeAarorudeckoe OOLICHHE, MOAPa3yMeBaeT MapTHEPCTBO ydalle-
rocsa u yuurens. [IpenogaBarens PKU nomkeH ObITH OTKPBITBIM U JIPYKETIOOHBIM UEJIOBEKOM,
KOTOPBIHM cr1ocoOeH MOJOKUTEIBHO BIUSATH Ha CBOMX YYEHUKOB U YMETh MX 3aWHTEPECOBATh.
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HOW TO IMPROVE PUPILS’ SPEAKING SKILLS?

Mymunoea Examepuna Hnvxomosna,
Yuumeno anenuiickoco azvixa I kamezopuu,
CIIIOYHOII Nel,e.Hasouit

Annotation: This article discusses the use of games for developing pupils speaking skills in
teaching process and the importance in involving attendance to the lesson. This also learns the
analyses about types of the games’ helpful tips. The paper aimed to develop speaking skills to
enhance students’ knowledge and motivate them in the classroom.

Key words: Games, oral communication, speaking skills, receptive, productive.

English language is a universal language and one of the simplest and easiest languages in the
world. It is the official language in a large number of countries. English language is the dominant
business language and the Internet that demands a good knowledge of English especially of
spoken English. So, while reading and listening are considered to the receptive skills in language
learning, and writing and speaking are the order to productive skills necessary to be integrated
in the development of effective communication of all the four English skills, speaking seems
to be the most essential skill required for communication. So, English teachers should develop
pupils speaking skills such as the secondary language learner. They face to obstacles during
teaching process.

The problem of teaching English to pupils especially the problem of oral communication has
such kind of difficulties among teachers and pupils. However, pupils understand commands and
simple instructions of activities. Additionally, they can read and translate basic texts. Furthermore,
pupils have difficulties with their speaking production, because they look apathetic in activities
which involve oral skills. Many pupils feel afraid of criticizing and humiliated in front of their
partners. As a result, they avoid to participating this kind of speaking activities. For this reason,
teachers should try to concentrate of the pupils’ weak points.

In the English lessons the first and second grades study according to the communicative
approach method, emphasizing the acquisition of new vocabulary related to the context in which
pupils find themselves. In third, fourth and fifth grades are thought with the same method, by
teachers, but a special emphasis on

the reading and writing processes related to short narrative texts. In other grades English is
studied based on the four skills reading, writing, listening and speaking. In tenth and eleventh
grades teacher teach pupils strategies to help them get good results in the entrance exam to a
university. Keeping in mind that pupils feel afraid of speaking during the classes teacher should
consider games as the best motivation to help them speak in an appropriate atmosphere. Games
also provide students with opportunities for free expression.

Teachers know that motivation plays an important role when they apply a game not only to
get students concentration but also to produce better learning conditions. So, every lessons have
some aims which are raise students’ knowledge by the best teaching learning process. There are
such kind of games for developing teaching learning processes.

Teachers use these games for developing speaking skills of pupils during the lessons and
also they are useful in order to encourage the pupil’s participation. Some foreign teachers who
were Columbia researcher teachers, used these games as ESL learners and got achievements
developing speaking skills of students.

In conclusion, developing oral communication help students for raising self-confident and
knowledge get better results. Finally, researcher teachers recommended the use of different
visual aids (pictures, flash cards, etc.) in order to develop even more the ability to speak in a
free, comfortable and motivating way.
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YUUTEJIb HOBOI'O BPEMEHU: KAK BJJOXHOBUTb YYEHUKA IIUCATb?!

Pu3zaeea Hacuba baghaesna yuumens pycckozo
A3vlKka u aumepamyput wkoavl Ne5 Haeouiickou
oonacmu Kuszunmenunckozo paiiona
meneghon:+998913350708.nasiba.rizaeva.@.mail.ru

AH”HoTanus. [TuceMo - 3TO CpeICTBO BBIPAXKEHUS MBICIIEH YEJIOBEKA C TOMOIIBIO CIEUATBHO
CO3JaHHBIX YCJIOBHBIX 3HaKOB. OCHOBHOE Ha3HAUEHHE MHChMa 3aKJII0YACTCS B TIEpeiaye peyu Ha
paccTosTHUE U 3aKpeIIeHHe €€ BO BpeMEHH. SI3bIK - 3TO MIaBHBINA KJTI0Y K OOIIEHUIO, a OOIICHUE
MPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO 0e3 si3bIKa. J{axke eciim MOKHO 00IIaThCsI C TOMOIIBIO 3HAKOB M )KECTOB,
9TO HE MOJHOCTHIO YIOBIIETBOPSAET KEJNaHUsA JIIoAeu. bosee Toro, sA3bIK ABISETCS OPYKUEM B
nepeaaye 4yeaoBeueCKuX e, MpICJIe U 4yBCTB ApyruM JitojsaM. CieaoBareabHo, IO U3y4atoT
SI3BIKOBBIC HABBIKH, YTOOBI MOJICPIKUBATH OTHOIICHHUS C JPYTUMHU.

KuroueBble ¢JjioBa: M1ichbMO, HaBBIKH, UJIEU, POJIb, KOMIIETEHIIUH, S3BIK, CTIOCOO0.

JIBaauaTe TepBBI BEK CTal CBUIETENIEM YYIECHBIX NpPEBpPATHOCTEH, MPOUCXOASIINX Ha
3ape MHHOBAIMl B TEXHOJOTHUSX. JTO MPUBENO K OTPOMHBIM H3MEHEHHSIM W B 00JacTu CH-
CTEMBbI CBSI3U. YTOOBI XOpOILIO OOINATHhCA C JIIOABMM, HY)KHO CHCTEMAaTH4EeCKH H3y4aTbh S3BIK.
Bonee Toro, mroaM MOKHBI OBIAJAETh BCEMH YETHIPbMSI HaBBIKAMH BIIAQJCHUS S3BIKOM, YTOOBI
o0miarbes ¢ APYrMMU JIIOAbMHU B OOLIECTBE M3YYUTh BCE YETHIPE SA3BIKOBBIX HABBIKA, TO €CTh
ayIMpoBaHUE, TOBOPEHHE, UYTEHHUE U IMUCBMO C 0CO0O0H TIIATENbHOCTHIO M KOHLEHTpAalUEeH.
BrbI pa3pemiaere yueHHKaM COMOOTBEPKEHO MUcaTh . Eciiyi cluIkoM CUiIbHO HaJlaBUTh Ha yye-
HUKa, 4TOOBI C/IeNaTh BCE MPABUIBHO B MEPBOM YEPHOBHKE, 3TO YACTO MOXKET OCTAaHOBHUTH IH-
caresieil - He TOJBKO MOJIOJIbIX mucarenield, Bcex Hac. [logenurech ¢ HUMM 30JI0TBIM IPABUIOM
OTJIMYHOIO MKCbMA: HE MPEKpalllaliTe CTUpaTh, IIPOCTO INPONOJDKANWTE NHCATh. BhIIuiecKuBaii-
T€ UJEH M clloBa Ha cTpaHully. Kpome Toro, mogymaiTe o TOM, Kak cO34aTh MPOCTPAHCTBO,
KOTOpoe OyAeT MPHUBIEKATENbHO I BalUX IHCATeNIed-yUYeHUKOB. DTO MOXET O3HauaTh BOC-
MIPOM3BE/IEHNE MY3bIKM Ha MaJoOd I'POMKOCTH, ITOKa OHHU IMHUUIYT, WM BBIBEJICHUE UX HA YIIHUILY,
YTOOBI MOCUAETH IOJ JEPEBbSIMH CO CBOMMH HOyTOykamu, TeTpaiasmu. I[logymaiite 060 Bcex
croco0ax, KOTOPBIMU BBl MOXKETE MOJHSATH HACTPOCHHUE, YTOOBI MepenaTh, Mbl MIPOCTO MHILEM.
VYBiekarenbHbIe MUCHbMEHHBIE TOACKA3KH - OAWH M3 CIOCOOOB MOMOYBb YyYallMMCsl Pa3BHUTh
OernoCTh MUChbMa W BBIHOCIWBOCTh. HaiiuTe wiM co3maiiTe MOACKA3KH, KOTOPHIE MO3BOJST
YUYCHHKAM TOJIETTUTHCSA CBOCU KM3HBIO, MHEHUSIMH M MPEIbIYIIMMU 3HaHUSIMU. Paccmotpure
BO3MOYKHOCTh BKJIFOUEHMSI U300pakeHUs, YTOOBI IOMOYb yUYaIIUMCS TIIy0XKe MOHATh CMBICI TOA-
ckazku. Korma Bamm yuyeHUKH 3aKOHYAT MHCaTh, HE 3aCTaBISIITE UX MPOCTO 3aKPbIBaThb CBOU
3aMyCHbIe KHUKKUA WU HOyTOykH. IlycTe nemsites mapamu wnu rpynnamu. [lpemanoxkurte um
MPOYMUTATh WM paccka3aTb O TOM, UYTO OHM Hamucaiu. CrenaiTe HeoOsS3aTENbHBIM U HHUX
BO3MOXKHOCTh I€peAaBaTb CBOM 3alUCH JIPYTUM JIIO[ASM JJisi YT€HUS. DTO MO3BOJSET UM Jie-
auThesl B Oe3omacHoil cpene. OOMEH B Ka4eCTBE PYTHHBI BHIBOJUT UX IHCATEIBCTBO M3 M30JIs-
IIMA ¥ MOXKET MOOYIWTh WX MUCaTh Oosiee WM OoJiee TITyOOKO, 3HAsl, YTO OHH OYIyT JCIUTHCS
CBOMMHM MBICIIIMU U HJAEIMU cO cBepcTHHKamMH. Co3laHue MecTa JUIsl BallluX YYEHHUKOB, UTO-
Obl OHM MOIVIM YacTO M PETYISPHO MHCaTh B HEMPUHYKICHHOW MaHepe, MO3BOJISIET MPOSBUTH
0oJbllle TBOPYECTBA, YTOOBI OOHAPYKUTh, YTO OHM MOTYT 3aXOTETh CKa3aTh, M YBHIIETh, O UYeM
OHM HE€ XOTAT Nucarh. TOYHO Tak ke, KaK Mbl TOBOPUM YUYEHHKAM, YTO MOXHO OTKa3aThCsl OT
KHHUTH, KOTOPYIO OHU YHUTAIOT, U BBIOpATh JPYTYyI0, MBI MOXXEM NPEUIOKUTh MM CAENIATh TO
K€ caMO€ C HalMCAaHMEM - HauaThb 3aHOBO, C HOBOM TE€MbI MJIM JIPYroil CTPYKTyphl, YTO Kaca-
€TCsl BBICTABJIEHUS OLICHOK, MPOCTO MOCTaBbTE OLIEHKY, HO HE HCHPABISANWTE. YUEHUKH MOTYT
BBIOpaTh MUCHMEHHOE 3aJaHue, KOTopoe OyleT pa3BUBAThCS TOPKE (st Oosiee (opMabHBIX
MMCBMEHHBIX 3aJ]aHHil), 1 IMEHHO 3/IeCh U KOTJa MPUXOIUT TOYHOCTh. A TOKa CKaXXUTE CBOUM
yYEHUKaM: JlaBaliTe CcAellaeM 3TO, a MOTOM MOOECHOKOMMCS O TOM, YTOOBI YIy4IIUTh €ro. S
MOKa3blBaJla CBOMM YYEHUKaM OJMHHAJIATOrO KJjacca KHUTY CTUXOB. B KHuUTre, cieBa OT Kax-
JIOTO HAIleYaTaHHOTO CTHUXOTBOPEHMS, HAXOAUTCS €ro PyKOIHUCHBIN HaOPOCOK CTUXOTBOPEHHUS,
CJIOBA 3a4EPKHYTHI, HEKOTOpBIe opdorpaduueckne OmnUOKN U CTPEIKH, TIEPSHANPABIISIONINE JTH-
Huu. «Bugure nm, - ropopuia s, - HallMCaHUWE HAYMHAETCSA C TOTO, YTO MPOCTO 3AIHUCHIBACTY.

I'oBopst 00 oduIMaTbHBIX MUCBMEHHBIX 3aJaHUAX, TOT (aAKT, 4YTO MbI (opMaIbHO H3Me-
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pseM THCbMEHHOE 3a/laHhe C TMOMOIIbI0 TaOJIMIBI KPUTEPHEB WM KPUTEPUEB, HE O3Haua-
€T, 4TO 3aJaHhe He JOJDKHO BKIIIOYATh BHIOOp. MBI OoJbllle NPHUBIEKAEM U MOTHUBUPYEM
MOJIOJBIX THCaTeNel, Korna paspalaTblBaeM 3aJaHUs, IO3BOJAIONIME [enarb BbIOOp. ITO
MOKET O3HayaTb, HApUMEp, BBHIOOP CTPYKTYpbl - pacckas, pernoprax, CIEHKa, CTUXOTBOpe-
HUE Wi ycTHOe ciioBo. ITo BO3MOXKHOCTH [JaiiTe MM BO3MOXHOCTh TaKXe BBIOpaTb TEMY.
Ecnn oHM m3yyaroT apryMeHTUpOBaHHOE WM yOeIWTeNbHOE MUCHMO, MO3BOJBTE UM PELIMTh
BOIIPOC, KOTOPBIM HMX OOJbIIEe BCEro HHTEPECYET - COLMAIbHBIM, 3KOJOTMYECKHUH, IMOIUTH-
YECKUI, MECTHBII WM II00aNbHBIN, - KOTOPHIM OHM XOTENM OBl PEIIUTh B CBOEM IHCHhME.
[Tpu pazpabotke 3TuxX Oonee GOpMaTbHBIX MUCHMEHHBIX 3alaHUH PACCMOTPUTE BO3MOXKHOCTH
HCIIOJIB30BaHUsI CTPATETMU TUIAHUPOBAHUS IIOJI HA3BAHUEM - 1I€]b, POJIb, AyJUTOPUs, CTPYKTYpa,
MIPOAYKT, CTAaHJAPTHl U KpUTepuu. Bel camu onpenensere nenb, CTaHAAPTH U KPUTEPUH, U TIO-
3BOJIAETE YUYEHMKY BBIOMpPATh POJIb, ayAMTOPHUIO, CTPYKTYpY M NpOAyKT. IlncbMa - OTIMYHBIM
croco0 MpUBIEYb YUYCHUKOB K HAIMCAHUIO JJISl pealbHOM ayJUTOpHUH.
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METOAUYECKHUE ACIIEKTbI OBYYEHUSA U3JIOKEHUSA U COYNHEHUA

Xanumoea Hazupa Aneapoena,
Yuumens evicuenn kamezopuu

PYCCKO20 A3bIKA U JIUMEPanmypbl,
COLIIYHOII Nel, 2. Hagoui

AHHOTauus: B g1aHHOM cTaThbe rOBOPUTCSA O MECTE COUYMHEHHUH W M3JI0KEHUU B IIKOJIE, KAKOE
MECTO OHHM 3aHHMAIOT B CUCTEME PEYEBBIX YNPAKHEHUMU.
KuaroueBble ciioBa: COUnHEHUS, U3JIOKEHUS, CHHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIIUH, CBSI3HBINA TEKCT.

CounHEHHUs ¥ U3JI0KEHHUS B ILIKOJIE 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO: UM B U3BECTHOM CMBICIIE TIOAYH-
HEHBI BCE JPYTUe peueBble YIIPaKHEHUSA. B COUMHEHNN IIKOJBbHUK NPUOIMKAETCS K €CTECTBEH-
HBIM YCJIOBUSIM IOPOXKJIEHUS! PEUEBBIX BbICKa3bIBAHUM — K TAKMM YCJIOBUSIM, KAKHE CKJIA IbIBAIOT-
csl B ku3HU. COYMHEHMS U U3JI0KEHUS MEPepacTaloT B CEPhE3HYIO IUIAHUPYEMYIO YMCTBEHHYIO
paboTy, UMEIOIIYI0 HE TOJBKO y4EOHO-BOCHHMTATENILHOE 3HAYEHUE, HO M CIYXAII[yl0 CaMOBbI-
pakeHHIo,

CTaHOBJIEHUIO JUYHOCTHU yyauierocs. OHu ciayxar 3¢(eKTUBHBIM CPEICTBOM (HOPMHUPOBAHUS
JIMYHOCTH, BO30YX/IAIOT AIMOIIMH, YMCTBEHHYIO CAMOCTOSTEIbHOCTD, IPUYYAIOT JIeTel OCMBICIIHU-
BaTh, OIICHUBATh M CHCTEMAaTU3UPOBATh BHJICHHOE, IEPEKUTOE U YCBOCHHOE, Pa3BUBAIOT HAOMIIO-
JaTeIbHOCTb, YYaT HAXOJUTh IPUUUHHO CJIEICTBEHHBIE CBS3U, COIIOCTABISTh U CPAaBHUBATD, J€-
nath BbIBO/IbI. COYMHEHHE — 3TO YNPaKHEHUE, C TIOMOIIIbIO KOTOPOTO YUUTEINb MBITAETCS CeaTh
0oJiee COBEPIICHHOW €CTECTBEHHYI0 MOHOJIOTMYECKYIO peub YYalluXcs, CTPEMHUTCSI 000raTUTh
UX OIBIT PEYEBOM NEATEIbHOCTH. B HayaslbHBIX Kjlaccax JIETH MOCTENEHHO y4arcs BbIpaKaTb
YCTHO U IHUCBMEHHO B CBS3HOM TEKCTE CBOM MBICIM M 3HAHUS, BCE YCIOXKHAIOIMUECI U 10 CO-
JepKaHuIo, U 1o (opme.

T'oToBsICH K YCTHOMY paccka3dy U NMHCbMEHHOMY COUMHEHUIO, IIKOJIbHUKHU IJIAHUPYIOT CBOIO
NeSITeNIbHOCTh U y4aTcs:

* IOHUMATh 33JJaHHYIO TEMY;

* PAcKphIBaThb TEMY U OCHOBHYIO MBICIIb;

* [IepeaBaTh B TEKCTE PAaccKa3a WM COYMHEHHUS CBOIO MO3MILUIO;

* pacrojaraTb MarepHuall B ONPEAEIEHHON MTOCIE10BATENbHOCTH, BBIIEIATh CMBICIIOBBIE YAaCTH
B TEKCTE;

* 03aI1aBJIMBaTh YacTH (COCTABIATH IJIaH) U MPUAECPKUBATHCSA €r0 B KOHCTPYUPOBAHUU CBSI3-
HOT'O TEKCTa, a B Cilydae HeOOXOJUMOCTH MOMEHSThH MOCIJIE0BATEIbHOCT;

* HUCIIOJIb30BATh BBIPA3UTEIIbHBIC CPEICTBA SI3bIKA, CTPOUTh CHUHTAKCUUECKUE KOHCTPYKIMU U
CBSI3HBIN TEKCT;

CounHEHHUs1 KaK YCTHbIE, TaK M IMHCbMEHHBIE PA3IMYalOTCs MO0 MCTOYHUKAM Marepuaia, Mo
CTETEHU CaMOCTOSITEIbHOCTH, TI0 CII0COOaM MOJATOTOBKH, 1O kaHpy. [1o crenenn camocrosarensb-
HOCTH, [0 METOJaM IMOATOTOBKU pPA3JIMYAOTCS M3JI0KEHHS U COYMHEHHS KOJUIEKTHBHBIE, IPO-
BOJMMBIC Ha OOIIYyI0 TeMy Il BceX M TpeOyromiue oOIIeKIacCHOM MOoAroToBKU. B mporecce
paboThl HaJ TEKCTOM IIKOJBbHUKH y4daTCsl aHAJIM3UPOBATh, CUHTE3UPOBATh, BBHIIEIATH INIABHOE,
COCpeI0TaunBaTh BHUMAHUE HA OJHUX SBJIEHUSAX U aOCTParupoBaThCs OT APYIHX.

W3noxenue (yCTHOE M MUCbMEHHOE) (OPMUPYET YMEHHUE B Pa3HbIX BHJIAX PEUEBOH JesTelb-
HOCTHU. C OJTHOW CTOPOHBI, YMEHHE BOCIIPUHUMATh TEKCT Ha CIIyX (ayIUpOBAHUE) WU 3PUTEIBLHO
(duTeHue), ¢ APyroil — yMeHue nepecka3blBaTh TEKCT YCTHO (TOBOPEHUE) I TUCBMEHHO. AHAIN3
HCXOJHOTO TEKCTA, €ro TEMbI, UM, KOMIO3UIIMOHHBIX U S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEHN U MOCIIENYIO-
[ee ero BOCHpOMU3BeAeHNE (HOPMUPYET Yy YUAIIUXCSl YMEHUSI CBSI3HOW peud (KOMMYHUKAaTHBHbBIE
yMEHHsI). ITO YMEHHUE pacKphIBaTh TEMY U OCHOBHYIO MBICJIb BBICKA3bIBAaHUS; YMEHHE coOUpaTh
U CHUCTEMaTH3MPOBATh MaTe€pHal K BBICKA3bIBAHMIO IO TAKOMY HMCTOYHHUKY, KaK KHUIA; YMEHHE
IUTAHUPOBATh M CO3/1aTh BBICKA3bIBAaHME C YUETOM €ro 3aJlaui, TeMbl, OCHOBHOW MBICIIN; YMEHHE
CTPOUTH MOHOJIOTUYECKHE BBICKAa3bIBAaHHSI Pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHO-CMBICIOBBIX THIIOB (OMHCaA-
HUE, IOBECTBOBAHUE, PACCYKJIEHUE) U Ap.

[Ipu pabore Haa BHIOOPOYHBIM M3JIOKEHHEM Ba)KHO MPABWIIBHO OTOOpaTh MaTepuall, coxpa-
HUB IIPU 3TOM CTWJIb aBTOpa. Bo BpeMsi moAroToBUTENBHON paboThl IO 0TOOPY Marepuana Bax-
HBIM IIOBTOPHUTH M3yYEHHBIE CPE/ICTBA BBIPA3ZUTEIBHOCTH, IIPOBECTH CIOBAapHYIO paboTy, cocTa-
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BUTH TUIaH Oyayuiero u3noxeHus. Cxema MmoJroTOBUTENBHOTO YPOKa K M3JI0KEHHIO: TTOCTaHOBKA
LIEJIM YPOKa, BCTYNHUTENBHOE CJIOBO (00 aBTOpE, O MPOU3BENCHHUU, U3 KOTOPOTO B3ST OTPHIBOK
JUI U3JI0)KEHUS), BBIPA3UTEIILHOE YTEHUE TEKCTa, Oecesa M0 COAEPIKAaHUI0 U CTPYKTYPE HCXOM-
HOTO TEKCTa (COCTaBJICHUE IIJIaHA), A3bIKOBOI aHAIN3, YTOUHEHHE 3374l U3JI0XKEHUS, [IOBTOPHOE
YTEeHUE TEKCTa. BEIOOpOYHOE U3II0KEHNE — 3TO TaKOH BUJ M3JI0KEHHUS, TP KOTOPOM y4dalHecs
NEepearoT COACpkKAHUE 110 OJHOMY M3 OCBEIIEHHBIX B TEKCTe BONPOCOB. lIpy mpoBeneHun BbI-
OOPOUYHOTO M3JIOKEHHUSI CHauala Haxo[AT IVIaBbl, B KOTOPBIX OMMCHIBAIOTCS OIpEe/EHHbIC sBJIe-
HUS WU COOBITHA (HArpUMep, U3 MKHU3HU KaKOro-JIMOO Ireposi), 3aTeM BBIIEISIOT B HUX YacTH U
03arIaB/IMBAIOT KaXKIyl0 4acTb. [lomyyaerca cBoeoOpa3HbIil I1aH U3JI0KEHUS, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIM IIPOBOAUTCS NEpecka3 U MUCbMEHHOE U3JI0KEHHE Ha yKa3aHHYyIo Temy. [Ipu BeIOOpoU-
HOM BOCIPOUW3BEACHUM TEKCTa YYEHUKH BBIJCISIIOT OAHY 4acThb Marepuajga M OTBIEKAIOTCA OT
JPYTOM, 4TO pa3BUBAET TAKYIO MBICIUTEIbHYIO ONEpaltio, Kak abCTparupoBaHue, CliocoOCTBYET
aKTUBHOCTH U M30MpaTenbHOCTH MblluuieHUs. OTcrofa cieayeT BbIBOJ, YTO ITall INIAHUPOBAHUS
CBOUX JIeMCTBUI MpHU paboTe Hall U3IOKEHHUEM U COYMHEHHUEM B CTPYKTYpE PEdeBOro IeHcTBUs
HE3aMEHUM M OTCYTCTBHME €I0 IPUBOAUT K HAPYLICHUIO €AVUHOW CUCTEMBI PAa3BUTUs CBSI3HOU
peuH B pe4eBOU EATEIBbHOCTH.

Hcnonb3oBaHHas auTeparypa:
1. B. MasxkoBckuii. [Tomnoe coOpanue counnenuid. B 13-tu 7. M. 1959 1 12
2. Bonpocsl autepatypsl, 1986 Ne 10.
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®PAHITY3 TUINIA ®EBJIJIAPHUHT KYJJIAHUINIIHN YCYJJIAPH

Xyoanoepeanosa I'aexap /Kymanazapoena

Xopasm eunoamu Illloeom mymanuoazu

28 makmaonune onuii mouganu panyy’ munu anu ykumyeuucu,
Emaill: gavharoy@gmail.com, telefon:91 4360665

AnHoTamus : Ymly makoiana ¢panity3 Tuiugard (GebUIapHUHT KYJUTAHWIUIIA yCyIUIapy
XaKuaa Cy3 FOPUTHIITaH.
Kanut cy3aap:Hoanuk ¢gopma, 3 Ta rypyx debuiapu, Ky MabHOIH, KyIIUMYa

Opaniy3 tuauaa gebiutap HOaHWK (opmagard KymmMyanap Ba TyClIaHUIUIapUra kypa 3
rypyxra 6ynuHanu: 1-rypyx, 2-rypyx, 3-rypyx ¢ebmiapura. Kyiiuna mazkyp 3 ta rypyx ¢eb-
Jutapura Tabpud Oepamus.

1-rypyx ¢pebiainapu

By rypyXx ¢ebmiapura xoc XyCyCHsATH IIyKH, (pebIIapHUHT HOAHMK (popmacura oxupu “er’
KymuMJacu OwiaH Tyrajutanran 6apdya (aller — 6opmok;, envoyer — r0OOpPMOK/IAH TallIKapH)
¢dewbmnap kupaau. by rypyx debmiapura xoc Oynran KyHugard XycCyCHSITAApHU 3CNad KOJHII
JI03UM:

1. Vnap HOaHUK (opmMaga Ba TyCIaHUIIKAA OMp XMW KyIIMMYanapra srajup.

2. bupnuxaaru yyuana maxc Ba kymuukaary 11 maxe kymmmuanapu YKuiManam.

3. @epUTapHUHT KyJa KYIT KUICMUHU TAIIKWI 3TaJd. YIIAPHUHT COHU 3 MUHIAAH OPTHKPOK;.
Muconnap keaTupamus. YIapHU X03upru Present 3aMoHMIa Tyciall y4yH, CY3 OXUPHUIArH «er»
KYIIMMYacu TYHIHPUO KOMAMPWINO, YpHUTA KyHUIard maxc KymuMmyanapu Kymuiaad:bupiauk

Kymnuk
I maxc —e — I maxc — ons —
IT mraxc — es — IT maxc — ez —
III nraxc — e — IIT mraxc — ent —

Macanan, Nous demandons son adresse — bu3 yHUHT aJipecuHU cypasinMu3.

®panily3 TWIMIA SHT Ky HIIATHWIAdrad ¢emtapaan oupu “Avoir” ¢ebim 0yauo, y Kyn
MabHOMH Xucobnanaau. Konrekcrra kapab MabHOMAapH Typiauda Oynaau. “Avoir” ¢hebian MabHOCH
“ara O6YIMOK”~’ TyIIyHUACUHUAHTIIATHO y MaBXyM TYILTyHUYATapHU H(OoAaaIiia Ba TYpFyH nubopanap
scala XxaM KeHr KyJuianaau. Macanas,

Avoir besoin de — MyXToX OYIMOK, avoir envie de — XaBac KHJIMOK
avoir le temps de — ynrypMok, Vous avez tort— Cu3 HOXaKCH3.
avoir froid— CcOBYK KOTMOK, avoir soif — 4aHKaMOK

2-rypyx ¢ebiiapu

By rypyxra Hoanuk ¢opmana “ir” KymuMyacu OuiaH TyraujgaHrad ¢ebiuiap Kupaau. yinapra
X0c Oynran Oenru — KYTuIMKaa “iss” KYyIMM4yacunu ojaau. by rypyxnaaru ¢ebisap CoH KUXaTJaH
I-rypyx ¢ebumapumaan o3pok O0ynub, acocan cudariapaan sicaaranaup. Jlemak, MucosuiapaaH
KYpPUHAAUKH, 2-TYpyX (QebUIapUHU sicall Y9yH (eblI OXHpHAArH “ir” KYIIUMYaCHHH TYIIypuO
KOJIMpHO, Kyiiuaaru KymumMyanapHu Gebia y3arura Kyuamms:

-18, -1s, -it, -issons, -issez, -issent.

blaric — blanche — blanchir — ox — okapmox

grand — grande — grandir — kaTTa — KaTTanalnMoK

rouge — rougir — KU3WI — KU3apPMOK;

jaune — jaunir — capuK; — CapFaiTUPMOK

vert — verte — verdir — KYK — KYKapMOK

Jlexun, “ir” kymumuanu 1. partir — xyHa0 KETMOK, 2.SOrtir — YHUKMOK, 3.venir — KeJIMOK,
4.mourir — yaMOK ¢ewuapu Oy KOWAaJaH MycTacHO OYiauO, ynmap 2-rypyxra sMac, Oajikw,
3-rypyxra Mancyoaup. UyHkHU ynap TyClHaHMIIAA KYTIUKAA “1ss” KYIIMMYaCUHH OJIMaluap.

3-rypyx ¢ebiiiapu

By rypyxra Kyiiuaaru Qewinap Kupaau:

1. «ir» KymmMYacu OWJIaH TyraraH, TYCJIaHUIIIA «iSSYKYIIUMYACHHH OMalIuran ¢ebuiap:
servir, partir, venir, offrir, tenir, dormir, courir, mourir Ba 6omkanap

2. “re, oir” KymMM4acy OWJIaH TyraJlylaHaIuTrad Qeniap:
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prendre, comprendre, descendre, attendre, rencontre, voir,pouvoir, vouloir, devoir, boire, savoir,
avoir, apercevoir, s’asseoir, prdvoir Ba Oomkanap

3. “er” kymmmyacu OwiiaH Tyrayianran gpewiap: aller, envoyer (000pMoK;).

3-rypyk QenJmapiuHu Tyclamnaa yMyMuid Konia OyiiMaranu y4yH yinap HOTYFpH debuiap 1ed
xaMm oputmwiaan. LyHuHT yayH Oy (eb/UTapHUHT TyCIIaHUIIUHY 3¢1a0 Konumn kepak. MacanaH,

Descendre — Tymmok, TymupMoK (GebInHM KYpuO YTcak, y Kylmmaruda tyciaaHaau: Je de-
scends ~ Nous descendons

Tu descends Vous descendez
11 descend IIs descendent
Elle descend Elles descendent

3-rypyx dewmnapugan: 1. aller — Gopmok, 2. venir — kemmok, 3. lire — ykumoxk, 4. dire

— JIEMOK, 5. rire — KYJIMOK (pehJUTApUHUHT XO3UPTH 3aMOHJA TYCJIAHWIIM Y3Ura Xoc OYauo
yiap KyWuaard »ajasamiapa KeITHPUIITaH:

ALLER VENIR LIRE 1
Je vais Jeviens Jelis
Tuvas Tu viens Tu lis
11, elle va 1L, elle vient 11, elle lit
Nous allons Nous vencns Nous lisons
Vous allez Yous venez Vous lisez
___Dls,ellesvont | U ellesviennent] Iis, elles lisent |
DIRE RIRE
Je dis Mous disons Jeris Nous rions
Tu dis Vous dites T ris Vous riez
11, elle dit Iis, elles disent | 11, elle rit Ils, elles rient

Xynoca xkunub adtagura Oyicak, ¢paHiy3 THIUIArd (EbIapHUHT TYCIaHUIIU Y3HTra XOC
6ynub, napc Ba JapciaH TallKapu MaIIFyloTIapia ynaplaH TYFpu Ba YpUHIU (oiigaaHuII
KOWJIaJapuHu YKyBUMWJIAPHUMM3Ta MyKaMMal TyHIyHTHpcakkuHa DpaHIly3 THIMHUHT Ty3all Ba
Oerakpopaurura, JyHE TWIIAPUHUHT aXpajJMac KUCMH 3KaHWTa sitHa Oup Oop aMMH Oynamus...

doitnananunrad afaduéniap pynxaru

1. H.M. BacuibeBa. A.Il.ITunkoBa. Teopernueckas rpaMmarnka (ppaHITy3cKoro sizbika. Mo-
CcKkBa, «Bricmias mkoma», 1991
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INGLIZ TILIDAGI TURG’UN BIRIKMALARNI O’ZBEK TILIGA TARJIMA
QILISHDA KELIB CHIQADIGAN MUAMMOLAR

Farxadov Suroj Shuhrat o’g’li

O’zbekiston davlat Jahon tillari

universiteti, Tarjimonlik Fakulteti, Gid hamrohligi va
tarjimonlik faoliyati yo’nalishi 133-guruh

1-kurs talabasi

“Frazeologik birliklar tadqiqi bilan leksikologiyaning

bir gismi bo’lgan Frazeologiya shug ullansa ham, bu birliklar

tilning sintaktik sathida tahlil qilinishi lozim. Agar bu sohani alohida fan
sifatida tan olinmas ekan, qanday qilin biz uni fan deb atay olamiz”

A.L Smirnitskiy

Annotatsiya: ushbu magqola ingliz tilidagi frazeologik birikmalarni o’zbek tiliga tarjima
qilish usullari, tarjima jarayonidagi muammolar va o’zbek tilida ularning mugqobilini topishga
bag’ishlanadi

Kalit so’zlar: turg’un birikmalar, leksema, ibora, nutq momenti, frazeologik birliklar

Har bir til ma’lum qonun-qoidalarga asoslanadi va tildan foydalanuvchi shaxs shu qoidalarga
tayangan holda tildan keraklicha foydalanadi. Foydalanish jarayonida so’zlovchi tilda mavjud
so’zlardan ularning atash ma’nosidan kelib chiggan holda, ayni nutq momentiga mos keluvchi
leksemalardan foydalanib o’sha nutq momentiga taallugli bo’lgan “Erkin birikmalarni” yaratadi.
Bunday erkin birikmlar aynan o’sha nutq momentidagina “Tirik” bo’ladi va so’zlovchi o’zining
fikr-xulosa, hissiyotlaridan kelib chiqib erkin birikmani istalgancha o’zgartiradi, qo’shimcha va
qisqartirishlar kiritadi.

Har bir taraqqiy etgan til shu kungacha juda katta tarixiy yo’Ini bosib o’tdiki, bu davr davomida
til sayqallandi, lug’at boyligi oshdi, 0’zida yangi imkoniyatlarni kashf etdi va shu bilan bir qatorda
o’zida “Turg’un birikmlarn” mujassamlashtirdi.

Aynan xalqning o’tmishi, madaniyati, urf-odati, yashash tarzi, geografik hududi tilda tayyor
birikmalarni hosil qilishga imkon yaratdi va hozirgi kunda turg’un birikmlar tilning salmoqli
qismini tashkil etuvchi so’zlashuv omillaridan biriga aylandi. Qaysiki tilda frazeologik birliklar
ko’p ekan o’sha til o’zida yuqori darajadi badiiylikni, estetik ma’noni, ijobiy va salbiy bo’yoqni
yorqinroq aks ettira oladi va o’sha til chinakamiga boy va zamonlar osha unib-o’sgan til hisoblanadi.

Bargaror birliklar, frazeologik birikmalar, maqol, matal, iboralar uzoq vaqt davomida
shakllangan, tayyor holatga kelgan va nutq momentiga tayyor holatda olib kiriladigan birliklardir.
Bunday birliklar nutq jarayonigacha tayyor holatga kelganligi sababli so’zlovchi ularga o’ zgartirish
kirita olmaydi va kichkinagina e’tiborsizlik ham barqaror birikmani barbod qiladi va uni nutq
paytida yaroqsiz holatga keltiradi. O’tgan asrlar davomida ko’pgina olimlar jumladan L.P. Smit,

V.P.Jukov, V.N. Teliya va N.M. Shanskiylar tilda mavjud o’zgarmas birliklar xususida tadqiqot
ishlarini olib bordi, biroq “Frazeologiya” atamasi ilk bor Sharl Balli galamiga mansub “Prices de
Stylistique” asarida qo’llandi. Fransuz olimi Sharl Balli o’zining “Stilistika ocherki” va “Fransuz
stilisttikasi” nomli asarlarida turg’un birikmalarni tadqiq etishga bag’ishlangan maxsus boblar
kiritdi va barqaror birikmalarni o’rganuvchi soha bo’lgan Frazeologizmni alohida fan sifatida
shakllanishidagi dastlabki qadamlar edi.

Frazeologiya so’zi yunoncha “Pharsis” ibora, “Logos” ta’limot degan ma’noni anglatib uning
tadqiqot doirasiga ko’chma ma’noga asoslangan turg’un birikmalar kiritiladi. Fraza so’zini
yorqinroq bayon qiladigan bo’lsak ular tilda tayyor shakllangan va bir necha leksemalardan
tuzilgan, o’zidagi leksemalarning umumiy ma’nosiga mutlago mos kelmaydigan, balki umuman
boshga ma’noni anglatuvchi, ma’nosi bir so’zga yoki bir gapga teng keladigan birikmalardir
Masalan: “Bucket” va “to kick™ so’zlarini bilamiz. Bucket bu chelak. To kick esa tepmoq. Bu
so’zlar erkin birikma tarkibida kelganda ularni na tarjima qilishda va na ma’nosini anglashda
qiyinchiliklarga duch kelinadi. Lekin ingliz tilida shunday birikma borki, u: “ To kick the bucket”
bo’lib o’zbek tiliga “Chelakni tepmoq” deb emas balki “ O’lmoq, qazo gilmoq, vafot etmoq”
deb tarjima qilinadi va yuqorida aytganimdek birikmani tashkil etgan leksemalarning so’zma-so’z
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ma’nosi birlikning asli anglatgan ma’nosiga mutlago mos kelmaydi. Yoki:

Yellow dog — qo’rqoq odam

Bird-brained — ahmogq, tovugmiya

Cold fish — qo’pol, do’stona bo’lmagan inson ...

Ingliz tilidagi ko’pchilik turg’un birikmalar boshqa tillardan kirib kelgan yoki boshqa xalgning
afsona va madaniyati asosida shakllangan. Misol uchun:

1. The golden age — oltin asr. Ibora birinchi marta yunon shoiri Gesiodning “Mehnatlar va
Kunlar” she'rda uchragan.

2. The horn of plenty — osmondan yog'ilgan, juda serob, mo'l-ko’l.

A labour of Hercules — pahlavonlar mehnati, azamatlar ishi, g'oyat qiyin ish. Bu ibora yana
quyidagi ko rinishlarda ishlatiladi: a Herculean labour,

3. A labour of Sisyphus (a Sisyphean labour) — tinimsiz og'ir va befoyda ish.

4. Lares and Penates — 0’z uying - o'lan to'shagging. Lar va Penat qadimgi rim miflarida uy
o'choglarining homiylari bo'lishgan.

5. Rise like a phoenix from its ashes — kuldan qaqnus yaralgandek.

6. Sow dragon's teeth —ajdar tishlarini ekmogq; nizo urug'ini sochmoq, urushga chaqirmoq,
jangga chorlamogq.

7. The thread of Ariadne — mushkul, og’ir ahvoldan qutulish imkonini beradigan, mushkulini
oson qiladigan narsa haqida yo'l-yo’riq, ko 'rsatma, dastur. Krit oroli

Ariadnaning qizi yunon gaxramoni Tezeyaga uni labirintdan chiqib ketishi uchun unga kalava
ip berib yordam qilgan.

Yunon mifologiyasidan olingan tushunilishi oson bo'lgan iboralarning qiziqarli misollaridan
biri “Castor and Pollux™ hisoblanadi. Bu frazeologizm Elma bilan bog'liq chiroglar, machta
uchidagi chiroq, atmosfera elektrining paydo bo'lishi yashin, chagmogqlar haqida ibora. Bu ibora
yunon mifologiyasidagi Ledning egizak o'g'illari Kastor va Polluks ismlaridan olingan.

Tarjima nazariyasi bo yicha nashr etilgan adabiyotlarda bunday birikmalarni tarjima qilishning
to rtta usuli borligi haqida ma’lumot beriladi. Ular quyidagilardan iborat:

1) obrazni qanday bolsa shundayligicha saqlash;

2) obrazni qisman o'zgartirish;

3) obrazni butunlay boshqa obraz bilan almashtirish;

4) tarjimada butunlay obrazni saqlamaslik yoki uni tushirib qoldirish.

1. Odatda universal yoki internatsional obrazlar tarjimada to'liq saglanadi. Bunday frazeologik
birikmalar tarixiy, afsonaviy, diniy, mistik, mifologik va shu kabilarga asoslangan boladi. Masalan,
in the seventh heaven — yettinchi osmonda. Bunday frazeologik birikmalar asliyatning tarjima
tilidagi ekvivalentlari deb ataladi.

Tarjimada to'liq ekvivalentga ega frazeologik birikmalar deyarli hech ganday muammo
tug dirmaydi, chunki ular stilistik hamda pragmatik jihatlardan bir xil qiymatga, ma’noga, ifoda
usuli va ta’sir kuchiga ega bo'ladi. Ba’zan asliyatdagi obrazli frazeologik birlikni tarjima tilida
mugqobili bo’'lmasa ham saglab qolish imkoniyati bo'ladi. Bunga Calque yo'li bilan erishish
mumkin. Masalan, “Nothing comes out of the sack but what was in it” — “Qopda nima bo'lsa,
shu chigadi yoki qozonda bori cho'michga chiqadi”. Bu usul obrazli frazeologik birlikning
ma’nosi shaffof bo'lgan taqdirda, ya’ni uni hamma oson tushungan holdagina qo’llash mumkin.
Frazeologik birikmalar tarkibidagi so'zlar ko’chma ma’noda qo'llanilgan bo'lsa-da, ularning
lug'aviy ma’nosi aniq bo'lsa, uni tarjima qilishda Calque dan foydalanish matnni, matndagi
informatsiyani hamda matndagi g'oyani tushunishni osonlashtiradi, tarjima mugqobilligini
ta’minlaydi. Calque aksariyat hollarda obrazli frazeologik birikmalarni oddiy frazeologik, ya’ni
erkin birikmalarga aylantirib qo'yadi. Bu usulning qanchalik to"g'ri tanlanganligini tarjima sifati
ko'rsatadi. Aksincha, frazeologik birikma tarkibida qo'llangan so’z ma’nolari shaffof bo'lmasa,
Calque usulidan foydalanish matnda qo’llangan ko'chma ma’noli so'zlarni gisman, ba’zan esa
to'liq tushunmaslikka olib keladi.

Masalan, ingliz tilidagi “To send somebody to Coventry” turg un frazeologik birligini tushunish
uchun undagi so'zlar ma’nosi yoki ma’nolar yig'indisi yetarli bo'lmaydi, chunki bu frazeologik
birlik na yubormoq va na Koventri so'zining ma’nosiga bog'liq. Bu iboraning tarjimasi “Baykot
qilmoq” fe’liga to"g'ri keladi.

2. Aksariyat hollarda asliyat va tarjima tillarida bir xil fikr ifodalanadi, biroq ular obrazlari bilan bir-
biridan farq qiladi. Ularning har ikkisi bir xil ko’chma ma’noga ega bo'ladi. Bunday hollarda obrazlar
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o'rtasida mavjud ozgina farq hisobga olinmasligi lozim. Bunda tarjima qilinayotgan frazeologik
birlikdagi obraz tarjimada ba’zi bir, aniqroq aytadigan bo'lsak, qisman o’zgarishga uchraydi.

Shunday bo'lsa-da tarjima adekvat hisoblanadi:” A fine suit does not make a gentleman” —
“Kiyim odamni bezamaydi” , “A burnt child dreads the fire” —

“Og'zi qaynoq sutga kuygan, gatigni ham puflab ichadi”. Ikkinchi misolda ingliz va o'zbek
frazeologik birikmalari o'rtasida muqobillik yo'qdek ko'rinadi. Chunki birlikning birorta so'zi bir-
biriga to'g'ri kelmaydi, biroq frazeologik birlikda ifodalangan obraz deyarli bir xil — olovdan va
qaynoq narsadan qo rqish ma’nosi berilgan. Ikkala turg un birlikda berilgan ma'no umumlashtirilgan.
Yana bir-ikkita misolni tahlil qilib chiqaylik: “Look not a gift horse in the mouth” — “Berganning
betiga garama”, “To lay by a rainy day” — “Qora kunga saqlamoq” va hokazo.

3. Har bir xalgning til boyligi, jumladan frazeologik birikmalari uning tarixi, madaniyati, urf-
odatlari, turmush tarsi, mentaliteti va xarakterli xususiyatlari va shu kabilarni aks ettiradi. Hamma
uchun bir xil fikrlar turli xalglar tomonidan turlicha ifodalanadi: o'zbeklar tuyaning dumi yerga
tekkanda, qizil qorayoqqanda , xapshanba kuni deganda inglizlar “when pigs fly” frazeologik
birligini qo'llashadi.

Ikkala frazeologik iboradagi leksik birliklar bir-biriga, aynigsa “tuya, qizil qor hamda
xapshanba” butunlay to'g'ri kelmasada, hech gachon sodir bo'lmaydigan ish-harakat, voqea
asosty fikr hisoblanadi. Frazeologik birikmalar tarkibidagi aksariyat so'zlar esa ikkinchi darajali
unsur sifatida qo llangan. Bu yerdagi asosiy vazifa asliyatdagi frazeologik birikmalar tarjima tilida
xuddi shu fikrni ifodalagan va xuddi shunday stilistik ma’noga ega bo'lgan turg un birikma topish.

Misollardan ko'rinib turibdiki, aksariyat hollarda asliyatdagi frazeologik birikmalarning
ekvivalentlari yo'q bo'lganda, ayni obraz qo'llanmaganda obrazni butunlay almashtirish tavsiya
etiladi. Tarjima tilida asliyatdagi frazeologik birlikka ma’no ifodaliligi o’xshash turg'un birikma
topish magsadga muvofiq bo ladi.

4. Shunday hollar bo"ladiki, tarjima tilida asliyat tiliga na ekvivalenti va na o' xshash frazeologik
birikma topiladi. Asliyatda ifodalangan fikrni aks ettira oladigan birlikni na ekvivalent na o’ xshash
bo'lganda, frazeologik birlik shaffof bo'Imasa, Calque usulidan foydalanishni iloji bo'Imaganda,
turg'un frazeologik birikmalar tasviriy yo'l bilan tarjima qilinadi. Tasviriy usul erkin ko'chma

99 ¢

ma’noga asoslanmagan frazeologik birliklani qollashni talab etadi: “a skeleton in the cup”- “oila
siri”, “in a whole skin” — “bekamu-kost, soppa-sog’, sog"-salomat, beziyon” va shu kabilar.
Frazeologik birikmalar obrazlilik va ekspressivlikni vujudga keltiruvchi murakkab vositalar
bo‘lib, ular badiiy, siyosiy, publisistik matnlarning ifodaviy ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiladi,
shuning uchun ham frazeologik birikmalarni larni o’rganish stilistikada ham muhim ahamiyat kasb
etadi. Shuningdek frazeologik birikmalar ixcham ma’no jihatdan salmoqdor birliklar sifatida davr
ruhiga mos keladi, chunki hozirgi milliy qadriyatlarning tiklanish davri so’zlovchidan tilni chuqur

bilishni, fikrni ixcham, asosli obrazli va ta’sirchan shaklda ifodalashni talab etadi.

XULOSA

Frazeologiya til va madaniyatning o‘zaro aloqalarini yaqqol tushuntiruvchi tilshunoslik
bilimlarining eng yuqori cho‘qqisidir. Undagi ko‘plab muammolar hali 0‘z yechimini kutayotgan
bo‘lsada, hozirgi zamon tilshunosligida dolzarb frazeologik masalalar birin-ketin yoritilmoqda.
Frazeologik birikmalar o‘zlarining semantik, funksional, uslubiy va sintaktik xususiyatlariga
ko’ra so’z birikmalari, sodda va qo’shma gaplardan ajralib alohida bir turni tashkil etadi, ya’ni
Frazeolgik birikmalarda so‘z, so‘z birikmalari va gapning struktur belgilari neytrallashib, yaxlitlik
kasb etadi. Shuning uchun bugungi kunda rivojlanib borayotgan ingliz tilshunosligida turli tipdagi
so’z yasash qoliplari, semantik-funksional planda olingan frazeologizmlar orasidagi aloqalar
o’raganilishi muhim.. Afsuski so’z va so’z birikmalari va gap uzoq yillar davomida tilshunoslikning
asosiy birliklari sifatida qabul qilib kelindi. Bu esa birinchidan til birliklarining iearxik (pog’onali)
munosabatini chuqur tahlil etmaslikka olib keldi, ikkinchidan esa boshqa til birliklari, jumladan
FB lar semantikasi, funksional-uslubiy xususiyatlari tadqiqqiga soya tashlab turdi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1 Umarho jayev E.M. Umumiy tilshunoslik. Andijon, 2010.

2 Salomov G'. Til va tarjima. Toshkent, 1966.

3 Mamatov A. Antonimiya asosida frazeologik shakllanish masalalari.Toshkent.1998
4 Bayramova L.K. Frazeologiya va Tarjima. Qozon.1982
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UVAYSIY G’AZALLARIDA AYOL QALBI RUHIYATINING AKS ETISHI

Egamova Zulayho Ibragimovna
Navoiy viloyati Navbahor tumani
29-umumta’lim maktab,

ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

O’tmishda o’zbek ayollari insoniy huquglardan mahrum etilgan holda umr bo’yi tutqunlikda
yashagan bo’lishlariga garamay jamiyat taraqqiyotiga munosib hissa qo’shdilar, shuningdek,
adabiyot va san’at xazinasini ajoyib durdonalar bilan boyitdilar. Shulardan biri ko’pgina
iste’dodli o’zbek shoiralarining ustozi, ayollar qalbi, ruhiyati, ichki kechinmalarini kuchli dard
bilan kuylay olgan Jahon Otin Uvaysiydir.

Shoiraning she’rlarini, g’azallarini o’qir ekanmiz, undagi tabiiy krchinmalar, dilbar tuyg’ular
bugungi zamon ayollarining qalbini ham eng nozik nuqtalarigacha yetib borgani hech
shubhasizdir. Uvaysiy lirikasidagi dardni tushunish uchun eng avvalo uning hayot yo’liga
nazar tashlashimiz zarur.

Hozirgacha bu talantli o’zbek shoirasi haqida nir qancha ilmiy asar va magqolalar yozilib,
matbuotda nashr etilgan. Shunisi ham borki, adabiyotshunoslarimiz tarixiy manbalarda shoiraning
hayoti va ijodiga oid ma’lumotlar kamligidan, o’zlari eshitgan, bilgan har xil hikoya va
rivoyatlarni ommalashtirishga harakat gilmoqdalar.

Yangi ma’lumotlarga ko’ra, Uvaysiy 1779-1780 yillarda Marg’ilon shahrining Childuxtaron
mahallasida tug’ilgan. Uning otasi Qaynar Devona yoki Devona qalandar deb yuritilgan.
Onasining nomi esa Chinnibibi edi. Ularning Uvaysiydan katta Ohunjon hofiz degan o’gli ham
bo’lgan. U to’quvchi kosib bo’lib, 0’zbek va tojik tillarida she’rlar yozgan. Uning nomini saroy
shoirlaridan Fazliy ham “Majmuat ush-shuaro”da eslatib o’tadi.

Zamon odatiga ko’ra ayollarga madrasada o’qish man qilinganligi uchun Jahonbibi ota-
onasi va akasining ko’magida xususiy mutolaaga beriladi, ozbek, tojik klassiklari, aynigsa Jomiy,
Navoiy, Bedil, Fuzuliy asarlarini sevib o’qib, ulardan o’rganadi. Uvaysiy taxallusi bilan
she’rlar mashq qila boshlaydi. U aruz vaznini hamda u bilan bog’langan muammo aytish
san’atini mukammal egallaydi.

Uvaysiyning ijodiy ishi qaysi yillarda boshlanganligi ma’lum emas. Ammo u kuyovga
chiqquncha shoira , otincha sifatida anchgina tanilib bo’lgan edi. Onasi Chinnibibi o’qitadigan
qizlar maktabida avval xalfalikqilgan, keyinchalik uning o’zi mustaqil ravishda qizlarni o’qita
boshlagan.

Shoirani 16-17 yoshlarida marg’ilonlik Hojixon ismli kishiga uzatadilar.

Uvaysiy Quyoshxon, muhammadxon ismli 0’g’il -qizning onasi bo’ladi. U ro’zg’or egasi
bo’lganda ham adabiy mutolaa , ijjodiy ishini davom ettira bergan .

Uvaysiy o’g’lining Qashqarga ,urush ketib u yerda halok bo’lishi , qizining ham vafot etishi
shoiraning ijodiga qattiq ta’sir ko’rsatadi.

Bo’ldi nozik badanim, jismima jo hijroning ,
Shah edim, vaslingga qildi gado hijroning
Sarv yo tubi kabi erdi saning davringda .
Qomatim, vah netayin, qildi duto hijroning

She’ridagi kishini qattiq iztirobga soluvchi dard , uning hayotda juda ko’p qgiynalganini
ko’rsatadi. Yuqorida ta’kidlab o’tganimizdek o’g’lining firog’l va qizining turmushi yaxshi
kechmaganligi va qizining ham bevaqtv vafoti shoirani esankiratib qo’yadi. U o’zini yolg’iz
seza boshlaydi. Yaxshiyamki qizining farzandi uni birdan bir suyanchi bo’la oladi.

Meni dardu g’ amim bilmakka
Bo’lg’aymu kishi hamdan
Nadimumdur satam birla alam ,
Vahkim, ishimdur g’am

She’ridagi ruhiy tushkunlik uning qanday ahvolda ekanligini anglatib turadi. Lekin dard va
hijron uni hech gacon tark etmaydi . Ayol qalbining goh sokin kechinmalari, goh buloqdek
gaynagan tuyg’ulari uni tarix, adabiyot sohibalariga “matonat” haykali kabi muhrladi.

Uvaysiy o’sha davr ayollar ruhiy kechinmalarini, orzu-intilishlarini o’z asarlarida yoritadi.
Uning “Anor” chistoniga e’tiborimizni qaratsak, unda anor detail orqali ayollarga ishora qilinadi.
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Ayollarni paranji ichida, qalb nolalarini, anorni ichidagi qizil qon kabi donalariga qiyoslaydi.

Xulosa qilish mumkinki o’sha davr ayollar ruhiyati siniq, erki toptalganligini ko’z oldimizga
keltiramiz.

Uvaysiy hayoti vaijodiy faoliyatining eng yorqin kumlari Nodirabegimning ko’rsatgan huurmati
va iltifoti sabab Umarxon saroyida bo’lib o’tadi. Saroydagi adabiy mubhit shoiraning iste’dodini
namoyish qila olishini ta’minlagan. Amir Umarxon vafotidan so’ng esa Nodirabegimboshiga
tushgan kulfatlar Uvaysiyning ham qora kunlariga aylandi.Uvaysiy qismatidagi “qora kunlar”
dan biri Buxoro amiri Nasrulloning Qo’qonni bosib olishi bilan bogliqdir. Mudhish zarbalardan
ezilgan Uvaysiy Marg’ilonga qaytadi va taxminan 1850- yilda vafot etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. Uvaysiy. Ko’ngil gulzori.-T.,1983
2. Uvaysiy .Devon.-T., 1963

3. E. Ibrohimova Uvaysiy- T.,1963
4.T.Jalolov. O’zbek shoiralari.-T.,1970
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MUHAMMAD YUSUF SHE’RIYATIDA YASAMA SO‘ZLARNING ISHLATILISHI

Yangiyeva Muqaddas Sulaymonovna,
Toshkent shahar Sergeli tuman 3-maktab
ona tili va adabiyot fani o ‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada hozirgi o‘zbek tilida yasama so‘zlar miqdori, so‘z yasalishi
usullari, Muhammad Yusuf she’riyatida yasama so‘zlarning ishlatilishi haqida fikr yuritilgan.
Kalit so‘zlar: fonetik usul, semantik usul, affiksatsiya usuli, kompozitsiya usuli

O‘zbek tilining lug‘at tarkibi doim o‘zgarishda va rivojlanishda. So°z yasalishi tilshunoslikning
ayrim bir bo‘limi sifatida so‘zlarning yasalishini, yangi leksik birlik hosil qilishning qonun-
qoidalarini, vositalarini, so‘z yasalishi tarkibini tekshiradi.

Hozirgi o‘zbek tilida yasama so‘zlar miqdori lug‘at boyligining katta qismini tashkil etadi.
Yasama so‘zlar hosil bo‘lishiga ko‘ra tarixiy (diaxron) va hozirgi (sinxron) yasalishga aloqador
bo‘ladi.

Tarixiy (diaxron) yasalishda yasama so‘zning ma’nosi va shu ma’noning ifodalanish usulini
gismlarning ma’no munosabatlari orqali asoslab bo‘lmaydi. Tilshunos olim Qalandar Sapayev
“Hozirgi o‘zbek tili” kitobida, bu ma’no maxsus tekshirishlar orqali aniqlanadi, deb o ‘#log,
toshlog, qumloq, qishloq, ovlog so‘zlarini misol tariqasida keltiradi. Darhaqiqat, dastlabki uch
so‘z yasama sanalib, morfemalarga ajraladi. Masalan, o #-log (o‘ti ko‘p joy), tosh-log (toshli,
tosh ko‘p joy), gum-log (qumli joy). Ammo keyingi ikkita so‘z bunday qismlarga ajralmaydi,
chunki so‘zlarda gismlarning semantik munosabati sezilmay ketgan. Ya’ni gishlog so‘zi fasl
bildiruvchi gish so‘zi, ovlog so‘zi ov qilinadigan joy na’nosida emas, balki ularning ma’nosi
o‘zgarib “aholi muqim yashaydigan joy”, “xilvat joy” degan ma’noni bildiradi. Bunda yasama
so‘zning qismlari o‘rtasidagi munosabat jonli bo‘ladi. Ya'ni asos bilan yasalgan so‘z orasida
ichki bog‘lanish saqlanib qoladi. Masalan, paxta-kor so‘zida paxta paxtakor so‘ziga aloqador.

Yasalmaning yuzaga kelishida qatnashuvchi mustaqil ma’noli qism yasovchi asos (bunday asos
sodda yasama so‘zda bitta, qo‘shma so‘zda birdan ortiq bo‘ladi) hisoblanadi. Unga qo‘shilgan
so‘z yasovchi qo‘shimcha — yasovchi vosita, hosil bo‘lgan so‘z yasalma hisoblanadi. (Mehnat —
yasovchi asos, -kash — yasovchi vosita, mehnatkash — yasalma)

O‘zbek tilida so‘z yasashning vositalari har xil bo‘lib, ularning asosiy turlari quyidagi
ko‘rinishlarga ega:

- fonetik usul. Bu usul bilan so‘z yasash 2 hodisani ko‘zda tutadi: a) fonema orqali yangi
ma’noli so‘z hosil qilish. Masalan, gor-zor-bor; b) urg‘uning o‘rnini o‘zgartirish bilan yangi so‘z
yasash. Masalan, tugma (ot), tugna (fe’l); tortma (ot), tortma (fe’l).

- semantik usul. Bu usul yordamida so‘z yasalganda bir so‘zning bir nechta ma’no ifodalashi
ko‘zda tutiladi. Ular bir so‘z turkumi yoki har xil so‘z turkumi doirasida bo‘lishi mumkin.
Masalan, ulog — sport turi (ko‘pkari), ulog — hayvonning bolasi, ko ‘k — rang, ko k — osmon.

- affiksatsiya usuli. Hozirgi o‘zbek tilida so‘z yasalishining keng qo‘llaniladigan eng unumli,
yetakchi turi affiksatsiya usulidir. So‘zga so‘z yasovchi qo‘shimcha qo‘shish orqali yasaladi.
Masalan, terim-chi, ser-gul, gahramon-larcha, ish-la.

- kompozitsiya usuli. Bu usulda so‘z yasash birdan ortiq yasovchi asosni ma’no va mazmun
jihatdan biriktirib, yangi leksik ma’noli — qo‘shma, juft, takroriy so‘z hosil qilishdir. Masalan,
oshqozon, bordi-keldi, yor-yor.

Yugqoridagi so‘z yasash usullarini yurtimizning chinakam shoiri, qalbida allaganday sohir
qush doimo sayrab turgan Muhammad Yusuf she’riyati misolida tahlil gilamiz.

O, ota makonim,

Onajon o‘lkam,

O‘zbekiston, jonim to‘shay soyangga.

Senday mehribon yo‘q,

Seningdek ko‘rkam,

Rimni alishmasman bedapoyangga.

Muhammad Yusufning “Iqror” she’ridan keltirilgan ushbu parchada oltita yasama so‘z
mavjud: O zbekiston, senday, mehribon, seningdek, ko rkam, bedapoya.
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Shundan ikkitasi ot so‘z turkumiga: o ‘zbhek (narsa oti) + -iston (o‘rin joy oti yasovchi
qo‘shimcha) = O zbekiston (o‘rin oti — yasalma): beda (ot) + -poya (ot) =bedapoya (o‘rin oti -
yasalma).

Qolgan to‘rtta yasama so‘z sifat so‘z turkumiga xos: sen (olmosh — yasovchi asos) + -day
(sifat yasovchi qo‘shimcha — yasovchi vosita) = senday (sifat — yasalma); mehr (ot — yasovchi
asos) + -bon, -ibon (sifat yasovchi qo‘shimcha — yasovchi vosita) = mehribon (sifat — yasalma);
ko‘rk (ot — yasovchi asos) + -am (sifat yasovchi vosita) = ko‘rkam (sifat — yasalma).

Yugqorida keltirilgan yasama so‘zlarning beshtasi (O zbekiston, senday, mehribon, seningdek,
ko ‘rkam) affiksatsiya, bedapoya kompozitsiya usulida yasalgan.

Muhammad Yusufning quyidagi “Nega yig‘lamaysan?” she’riga bir nazar solsak:

Qani Bog ‘ishamol kezgan yellaring,
Qirlarda kekkaygan qirg ‘ovullaring.
Eslab ezilmasmu endi dillaring,
Nega yig ‘lamaysan, ahli Andijon?

Ming yillik chinorlar bo ‘ldi-ku o ‘tin,
Qosh-u gqabog ‘ingga to ‘ldi-ku tutun.
Soyingda qoldimi suving bir yutum,

Nega yig ‘lamaysan, ahli Andijon?

Ushbu misrada oltita yasama so‘z bo‘lib, yig‘lamaysan so‘zi ikki marta takrorlangan.

Yasama so‘zlarning uchtasi (Bog ‘ishamol, o ‘tin, yutum) ot, ikkitasi (eslab, yig ‘lamaysan) fe’l
so‘z turkumiga mansub.

Bog‘ishamol — bog* (ot) va shamol (ot) so‘zlarining qo‘shilishidan kompozitsiya usulida
yasalgan.

Qolgan so‘zlar esa affiksatsiya usulida yasalgan:

- eslab (es — yasovchi asos, ot so‘z turkumiga xos; -/la — yasovchi vosita, fe’l yasovchi
qo‘shimcha; esla — yasalma, fe’l);

- yig‘lamaysan (yig‘i — yasovchi asos, ot so‘z turkumiga xos; -/la — yasovchi vosita, fe’l
yasovchi qo‘shimcha; yig ‘la — yasalma, fe’l so‘z turkumiga oid, fonetik o‘zgarish, ya’ni tovush
(1) tushish hodisasi ro‘y bergan);

- o‘tin (o0 ‘t — yasovchi asos, -in — yasovchi vosita, o tin — yasalma);

- yutum (yut — yasovchi asos, -um — yasovchi vosita, yutum - yasalma).

Hozirgi o‘zbek tilida so‘z yasashning mahsuldor usuli qo‘shimchalar qo‘shish usuli bilan so‘z
yasash — affiksatsiyadir.

Oyog‘imiz ostida va boshimiz uzra tinmay aylanayotgan yer-u samo, go‘zal bog‘-u
chamanzorlar, bir-biriga oshufta gul-u bulbullar, ajib bo‘ylarini atrofga taratgan rayhon, suv
bo‘yiga yastanib ariq labida bo‘y cho‘zgan yalpiz, sof ko‘ngillarga sochilgan binafsha-yu,
ko‘klam darakchisi boychechak, ko‘kda charx urayotgan qalldirg‘och, guldan-gulga qo‘nayotgan
kapalakdek turli mavzularda yozilgan Muhammad Yusuf ijodida yana ko‘plab turli usullarda
yasalgan so‘zlarni uchratishimiz mumkin.

Adabiyotlar ro‘yxati

1. Ahmedova H. O‘zbek tili o‘qitish texnologiyalari va loyihalashtirish. — T: Navro‘z, 2016.
- 215 B.

2. Hojiyev A.Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent, 2002.

3. Erkaboyeva N. O‘zbek tilidan ma’ruzalar to‘plami. Toshkent: -2019.
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